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Ve dveřích do jídelny se Jajjo zarazil a na něco zíral.

„Co je?“ zeptal se Caffran.

„Ten kabát. Minulou noc, když jsme sem přišli, visel na stojanu.“

„Jo. A taky pořád visí.“

„To jo, ale teď z něj kape voda.“

Na dlaždicích pod dřevěným stojanem byla malá loužička.

Caffran se podíval na Jajja a všiml si výrazu v jeho tváři.

„Ani s tím nezačínej. Někdo si ho prostě v noci půjčil, to je všechno.“

Uklidněný Jajjo se usmál. Vešli do jídelny a tentokrát se zarazili oba.

Stůl byl sklizený a čistý. Židle byly zpátky na svých místech a po nádobí nebyla nikde ani stopa.

„Co to má, u Fetha –“ spustil Caffran.

„A já myslel, že duchové jsme tu my,“ zamumlal Jajjo.

„Říkal jsem, ať s tím nezačínáš –“ obořil se na něj Caffran. Než to dořekl, přerušil ho řev ozývající se ze studovny. A po něm výstřel z laseru.
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Píše se 41. milénium. Po více než sto staletí sedí Císař nehybně na svém zlatém trůnu Země.

Je pánem lidstva z vůle bohů a pánem milionu světů díky svým nevyčerpatelným armádám. Je hnijící mršinou, která neviditelně hluboce strádá díky moci Temného věku Technologie.

Je mrchožroutským pánem Impéria, pro něhož jsou denně obětovány tisíce duší, aby nikdy opravdu nezemřel.

I ve stavu nesmrti Císař pokračuje ve své věčné bdělosti. Mocné válečné flotily křižují démony nakažené miazma warpu, jedinou cestu mezi vzdálenými hvězdami, osvětlenou jen Astronomicanem, psychickou manifestací Císařovy vůle. Jeho jménem vedou obrovské armády boje na nespočetných světech. Nejskvělejší z vojáků jsou Adeptus astartes, Hvězdná pěchota, biologicky upravení superválečníci. Mají mnoho druhů ve zbrani – mezi jinými i Imperiální gardu a obranné síly nespočetných planet, neustále bdící inkvizici a technokněží Adepta mechanika. Ale i přes toto obrovské množství je jich stěží dost, aby mohli vzdorovat neustálé hrozbě vetřelců, kacířů, mutantů – a jiných, mnohem horších tvorů.

Žít v takové době znamená být jedním z nesčíslných miliard, smířit se se životem v nejkrutějším a nejkrvavějším představitelném režimu. Toto jsou příběhy z oněch časů. Zapomeňte na moc techniky a vědy, protože ta je z větší části pro lidstvo navždy ztracena. Zapomeňte na příslib pokroku a porozumění, protože v děsivé temnotě budoucnosti není nic než válka. Mezi hvězdami neexistuje smír, jen nekonečné krveprolití, masakry a škodolibý smích žíznících bohů.
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První polovinu roku 772.M41, sedmnáctého roku tažení za osvobození Sabbatiných světů, imperiální křížové vojsko pod vedením vojevůdce Macarotha upevňovalo pozice dobyté během minulé zimy a snažilo se jich co nejlépe využít. Ovládnutí klíčové soustavy Kabal se konečně zdálo být na dosah, především díky zásobovacím liniím – přezdívaným ‚tepny vítězství‘ – a zdrojům zajištěným úspěchy v bojích o Gigar, Aondrift Nova, Tanzinu IV, Phantine a o významný kovárenský svět Urdesh. Nechvalně proslulý pevnostní svět Morlond stále odolával a podle dostupných informací Urlock Gaur – jenž se po smrti Archona Nadzybara na Balhautu podle všeho stal vrchním velitelem arcinepřítelových sil – soustřeďoval vojska k novému protiútoku na shluk světů Carcaradon. Směrem ke středu galaxie se křížové vojsko zase potýkalo s hordami Chaosu, jimž veleli Anakwanar Sek, Shebol Krvavá ruka a Enok Innokenti; tři z Gaurových nejlepších vojevůdců.

Macaroth, jenž se jako vždy řídil instinktem, nevyslyšel naléhání náčelníků svého štábu a rozdělil křižácké síly mezi své nejspolehlivější generály. Devátá křižácká armáda, které velel válečný lord Humel, zamířila k Enothisu, aby jej vymanila ze sevření Sekových vojsk. Osmá a Šestá armáda byly převeleny ke skupině armád Chán pronásledující Innokentiho a Sedmá armáda vedená maršálem Blackwoodem vyrazila ke galaktickému středu, směrem k Belshiir Binary a Alfě Madrigo. Lord generál Bulledin, velitel Druhé, dostal za úkol držet a bránit zásobovací linie vedoucí po směru galaktické rotace přes Urdesh. Sám Macaroth v čele První, Třetí a Čtvrté obnovil útok na Morlond, aby – vlastními slovy – „si to s Gaurem rozdal na jeho vlastním dvorku.“

Proti jeho rozhodnutí se zvedla celá řada protestů. Především velitelé námořnictva byli přesvědčení, že svůj gambit u soustavy Kabal Macaroth přežil jen díky zázračnému štěstí a nechtěli teď sledovat, jak riskuje znovu a ještě v mnohem větším měřítku. Někteří generálové zase neskrývali nespokojenost s tím, že jim nesvěřil velení nad jednou z armád. Van Voytz doufal, že stane v čele Páté; tu však Macaroth dal Luscheimovi a vytvořil z ní zadní voj, jenž měl krýt postup hlavního útoku. Van Voytz namísto ní dostal pod své velení jen skupinu vojsk o síle pouhé jedné brigády, formálně spadající pod Pátou armádu, a byl vyslán na Aexe Cardinal – imperiáiní planetu, která dokázala po celé období nadvlády Chaosu nad Sabbatinými světy odolávat útokům nepřátel. Tam jej čekal nezáviděníhodný úkol ukončit tamní patovou situaci a zvítězit v zákopové válce táhnoucí se už čtyřicet let…

– z knihy Dějiny dávných císařských křížových tažení
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PROLOG

„Na každého Aexegařana se dá spolehnout ve třech věcech: v milování, ve válčení a ve víře v Císaře. Ze jmenovaného jsme nejlepší ve válčení. Děláme to už roky a jak sami uvidíte, víme, jak na to.“

— Leonid Fep Krefuel, velesezar aexegarský

Město Brunsgatte, v němž se nacházel, vypadalo jak pomatený sen. Byl unavený po dlouhé cestě vlakem a čím dále na západ se ocitl, tím horší a deštivější bylo počasí, takže mu teď z hřebu ve stehenní kosti vystřelovala do nohy vlna za vlnou revmatické bolesti. Zkusil si předtím ještě jednou pročíst depeše, aby se chvíli soustředil na něco jiného, ale na zadním sedadle limuzíny na to byla příliš velká tma. Jen se tedy opřel, založil si ruce na břiše a pozoroval město ubíhající za oknem.

Stmívalo se a zpod námrazou pokrytých skleněných cylindrů pouličních lamp se začínala linout slabá jantarová záře. Do dvaceti minut ji mělo vystřídat jasné, perlově bílé světlo. Pršelo. Déšť padal v temných, nezřetelných provazech z mraků, které se vznášely na jihu nad obchodní čtvrtí a nad brunsgatteskými doky.

Limuzína, leskle černá jako boty k slavnostní uniformě, byla stará Ampara Furioso Vitesse a konstrukci měla stejně bytelnou jako Leman Russ. Po obou stranách stříbrného ornamentu zpodobňujícího behje ve skoku se nad rozšklebenou chromovou přední mřížkou třepotaly vlaječky. Modrozlatá státní vlajka vlevo a zlatobílofialová vlajka Aexeánské aliance vpravo. Karosérie a vnitřní čalounění byly tak silné, že k němu přes ně skoro nepronikal zvuk osmilitrového motoru, ale stěrače na předním skle každých deset sekund zaskřípaly jak nehty na tabuli.

Auto přejelo Congressplatz, proplulo pod stínem Sezarovy brány, u níž stály navršené hromady rudých věnců, a vydalo se Rybářskou kolonádou k Trojmilosti.

Skřip, skřip, skřip, připomínaly se stěrače.

U Trojmilosti zastavili na semaforu a nechali projet dopravní proud mířící k jihu. Eskorta zastavila a jezdci na motocyklech se opřeli nohou o zem. Uvnitř bylo horko, jako by klimatizace limuzíny pumpovala dovnitř jen žhavé výfukové plyny. Naklonil se dopředu a bez znatelného výsledku zatočil číselníkem.

„Co je s tím topením?“ vyštěkl.

Řidič spustil přepážku z lakovaného dřeva, která je oddělovala.

„Říkal jste něco, sire?“

„To topení.“

„Je zapnuté, sire.“

„Můžete ho vypnout?“

„Ovšem, sire.“ Řidič se dotkl ovládání na přístrojové desce. „Je to lepší?“

Nebylo. Stiskem tlačítka nechal trochu sjet okénko na zadních dveřích a vpustil do auta chladný, deštěm provoněný městský vzduch. Cítil vůni mokrého kamenobetonu a vlhkého makadamu. Doléhal k němu hukot motorů a vzdálené houkání sirén. U křižovatky stál vedle silnice stánek s květinami, který teď na noc zavíral. Prodavačka v průsvitné pláštěnce skládala složitě tvarované kvítky do kovových pouzder. Lesklé a dokonale tvarované okvětní lístky jí šustily pod zručnýma, zkušenýma rukama.

Některé z těch květů byly nápadně rudé. Cítil, jak se mu zrychluje tep. Teď ne… teď ne…

Zavřel oči, ztěžka polkl a snažil se zpomalit zrychlený dech, jak ho to učil jeho lékař. Vzpomínky na Seiberqskou kapsu ale byly příliš živé. Blesky. Stříkající bahno. Dreadnoughty. Kaluže tvořící se v kráterech. Rudá, všude rudá…

Na semaforu naskočila zelená. Zahnuli k severu a doprovodné motocykly je s rozsvícenými světly širokým obloukem objely, aby zaujaly svá místa vepředu.

„Jste v pořádku, sire?“ zeptal se řidič.

„Ano, jsem. Jsem.“ Přivřel zadní okénko tak, že zbyla jen úzká škvíra.

Proti nebi se přímo před nimi rýsovala Mons Sezari, vedle níž se i nejvyšší brunsgatteské budovy a věže zdály být nepatrné. Vystoupali po vlnité silnici a zastavili pod skleněnou markýzou za postranní branou.

„Připraven, sire?“

„Ano,“ řekl a vystoupil. Pobočník mu podržel dveře.

Za časů velkých sezarů vjížděli generálové do Brunsgatte vždy Pevnostní branou na drahými kameny vykládaných a struthidy tažených válečných vozech.

Ta doba byla dávno pryč, i když protokol stále ještě vyžadoval, aby na samotný formální příjezd přesedl do válečného vozu.

U vozu stála nastoupená eskadrona husarů. Struthidi, jedni z posledních exemplářů svého vymírajícího druhu, byli obrovská, hrdá zvířata s mohutnými naleštěnými zobáky a hustým peřím. Na výšku měřili dvacet pěstí. Vybavil si ty mizerné, vyzáblé kusy, které musela používat kavalérie v předních liniích.

S diplomatickým kufříkem pod paží vystoupil na vyztuženou desku v zadní části válečného vozu a náčelník husarů bičem pobídl struthidy do kroku. Postupně přešli do cvalu a zpod jejich přistřižených černých drápů vyletovaly na mokré dlažbě jiskry.

Vůz tažený bojovými ptáky projel vstupní branou Mons Sezari a zastavil u západního vchodu do paláce krytého přístřeškem z barevného skla a lemovaného dlouhými řadami elektrických lamp. U vchodu čekali důstojníci z Bandě Sezari v kompletních svátečních uniformách se struthidími péry v čákách. Na sobě měli objemné kalhoty ze zeleného hedvábí, jejichž rozšířené boky byly zlatými řetězy spojené se zápěstím, takže když zasalutovali, jako by na uvítanou roztáhli zelená křídla.

Sestoupil z vozu, zaplatil vozataji rituální scuto, a po dlouhém modrém koberci vyšel pod přístřešek. Kufřík znovu uchopil do ruky.

Sir Kido Fep Soten, velesezarův komoří, na něj už čekal pod skleněnou stříškou. Soten rozhrnul černý samet svého hermelínem lemovaného roucha a udělal na hrudi znamení orla.

„Vítejte, drahý pane hrabě. Sezar vás již očekává.“

Následoval Sotena dlouhou síní s tapetou pokrytou heraldickými motivy a komnatou, kde ze stropu visely obrovské lustry, do audienční místnosti. Halapartníci Bande Sezari jim otevřeli dveře.

Soten se uklonil. „Můj pane velesezare,“ zvolal, „hrabě Iaco Bousar Fep Golke, vrchní velitel spojených sil Aexeánské aliance, žádá o slyšení.“

Velesezar Leonid Fep Krefuel vstal z pohovky. Do té chvíle seděl u krbu, chráněn před přímým žárem ochrannou zástěnou z rytinami zdobeného kovu. Otevřenými dveřmi na protější straně místnosti hrabě viděl skupinku postav a slyšel cinkání sklenic.

Sezar na sobě měl ceremoniální zlatou polní uniformu vyšívanou stříbrnou nití a diamanty a na ní plášť z behjí kůže. Byl to nevysoký, podsaditý muž s napjatou, ruměnou tváří, plnými, vlhkými rty a řídkým šedým knírkem.

„Hrabě Golke, jako vždy je mi potěšením,“ řekl.

„Jsem poctěn, velesezare.“

„Vítejte, vítejte… a poslužte si k pití.“

S kvílením k nim přijel servitor s mechanickými součástkami z černého kovu, nesoucí podnos s nápoji. Golke si vzal malou sklenku amaseku a trochu ho usrkl. Sám vlastnil několik pozemků a také zámek ve východních provinciích, ale monumentálnost architektury Mons Sezari jej i tak děsila. Stropy byly tak nesmírně vysoké, okna tak veliká. Na stěnách visely třicetimetrové zástavy z modrého a zlatého hedvábí; na každé byl vyobrazen behj ve skoku, symbol Aexegarie. Každoměsíční hlášení o průběhu bojů přinášel do paláce už čtvrtým rokem, ale ten pohled ho nepřestával naplňovat pokorou.

„Můžu počkat, můj pane, jestli máte hosty,“ řekl Golke a ukázal ke skupince ve vedlejší místnosti.

„Ale ne, ne. Hned se k nim připojíme. Rád bych vás s nimi seznámil.“

Golke se chtěl zeptat, kdo ti lidé jsou, ale všiml si, že velesezar aexegarský byl v jedné ze svých jednacích nálad. Stejně se choval na jejich schůzce týden před útokem na Jepel a Seiberq. Chystá se mi dát rozkazy, o kterých ví, že se mi nebudou líbit, pomyslel si Golke. Chraň bůh, aby to byl další Seiberq.

Golke odložil sklenici. „Co má zpráva, pane?“

Sezar přikývl. „Poslechnu si ji,“ řekl a posadil se zpátky na pohovku.

Golke třesoucími se prsty otevřel kufřík a vytáhl z něj dvě kopie zprávy v modrých deskách převázaných zlatými stuhami. Podal jednu svému pánovi a ten si ji vzal a přeřízl stuhu behjím drápem na pečetním prstenu.

Golke otevřel svou kopii, postavil se před velesezara a začal číst.

„Hlášení o průběhu bojů mezi vojsky jeho vznešeného veličenstva velesezara aexegarského a jeho spojenců a zavrženíhodnými shadickými utlačiteli v období od 181.772 do212.772.

V prvé řadě je třeba vyzdvihnout skutečnost, že soustředění dělostřelecké palby u Peinforqské linie a v Naemském údolí značně ztížilo postup nepřátelských pěchotních útvarů v celé oblasti. Podle odhadů pozorovatele byly zmíněným útvarům způsobeny ztráty ve výši devíti tisíc mužů, přičemž tyto ztráty byly nejtěžší v okolí Bassinu nad Naemou v průběhu nocí od 187. do 189. Spotřeba munice v tomto období činila čtyřicet osm tisíc devět set jedenáct kusů střední výbušné munice ráže 0.12, devět tisíc čtyřicet šest kusů zápalné munice ráže 0.90, dva tisíce tři sta sedmdesát devět kusů těžké munice ráže 0.50 a –“

„Byly už vyčísleny vzniklé náklady?“ zeptal se sezar.

„Ano, můj pane,“ odvětil Golke a přeskočil několik stran. „Vyúčtování je uvedeno ve finanční příloze zprávy. Ehm… zaokrouhlíme-li tuto částku nahoru, bude se pohybovat kolem dvou milionů scuto.“

„Řekl jste ‚ztížilo‘ postup, hrabě. Jak tomu mám rozumět? Byl tedy znemožněn? Zastaven? Odražen?“

Golke si odkašlal. „Jak jsem již zmínil, nepřítel utrpěl ztráty a jeho další postup byl zablokován, ačkoli se mu podařilo znovu obsadit města Vilaq a Contae–Sanlur.“

„Pokračujte.“

„Ano, můj pane. S potěšením mohu oznámit, že jsme na okraji sektoru Meiseq dokázali i navzdory četným opakovaným útokům udržet linii. Odpoledne 197. se Čtyřicáté první brigádě podařil průlom a následný postup až k selphským vodním mlýnům, které úspěšně obsadila.“

„Takže jak daleko postoupili?“

„Tři… ehm… tři sta deset metrů, můj pane.“

„Pokračujte.“

„Severozápadní sektor. Dne 199. odrazil Třetí lehký sezarský regiment u Gibsgatte nepřátelský protiútok. Velitel regimentu osobně děkuje velesezarovi za jeho prozíravost, s níž je poslal právě do Gibsgatte a umožnil jim tak vydobýt si slávu.“

„Ztráty?“

„Dvanáct set osmdesát jedna, můj pane.“

Velesezar zavřel svou kopii zprávy a položil ji do vedlejšího křesla.

„Mám pokračovat, pane?“ zeptal se Golke.

„Dozvím se něco nového?“ zeptal se velesezar. „Dozvím se snad, že tu máme něco jiného než – ať to navléknete sebelépe – v podstatě stále stejnou patovou situaci? Dozvím se něco jiného, než že se za cenu životů tisíců mužů a milionů scuto dál jen držíme na mrtvém bodě?“

Golke nechal ruku se zprávou klesnout. Vypadla z ní volná stránka a snesla se na koberec.

„Ne, můj pane.“

Sezar znovu vstal. „Čtyřicet let, hrabě. Už to trvá čtyřicet let. Čtyřicet let plýtvání, nákladů a stagnace. Na frontě dnes bojují chlapci, jejichž dědové padli v prvních fázích války, kdy jsme Shadiku ještě museli čelit sami. Dnes už, díky Zlatému trůnu, při nás stojí naši spojenci, ale…“

Na chvíli se beze slova zahleděl do plamenů. Golke si v duchu uvědomil, jak těžký se teď zdál být plášť z behjí kůže na sezarových ramenou.

„Víte, co mi včera ráno řekl Soten?“ zeptal se sezar tiše.

„Ne, pane.“

„Řekl mi, že od chvíle, kdy se k Alianci přidalo Fichuanské knížectví… jaký že to byl rok? 764?“

„763, pane, uzavřením Stromberské smlouvy.“

„Máte pravdu. A od roku 763 utrpěly armády Aliance souhrnné ztráty devětkrát vyšší, než je celkový stav fichuanské populace.“

To bylo ohromující. Golke zamrkal. Fichuu dobře znal; kdysi, v teď už tak vzdálené minulosti, tam trávíval dovolené. Byla to sice nejmenší země na aexeánském kontinentu, ale i tak…

Ucítil, jak se mu zase zrychluje tep. Zmocňoval se ho vztek, stoupal mu do hlavy jak rtuť v teploměru vhozeném do kovářské výhně. Chtěl se na lorda sezara rozkřiknout.

Ty za to můžeš! Ty! Ty! Ty a všichni ti moji předchůdci ve štábu se svými pravidly války a boje! Vy a ta vaše zatracená, zastaralá strategie –

Místo toho se však jen kousl do jazyka a zhluboka se nadechl, jak ho to naučil jeho lékař.

„Ta situace je strašlivá, můj pane,“ řekl. Jeho hlas zněl slabě a bylo v něm slyšet citelné napětí. „Ale koncem roku bychom snad mohli –“

Sezar se k němu obrátil. „Prosím, hrabě Golke. Nekladu vám těch čtyřicet let za vinu. Vážím si vašeho úsilí i prvotřídní práce, kterou od svého nástupu do funkce vrchního velitele odvádíte. Nejsem hlupák, i když třeba tisk tvrdí něco jiného.“

„To jistě ne, můj pane!“

Sezar pozvedl ruku. Na jeho prstenu s behjím drápem se zalesklo světlo plamenů.

„Jen ať trochu upustí páru. Jen ať si mě kritizují v úvodnících a zesměšňují v karikaturách. Lid Aexegarie mě miluje.“

„Jste přece jeho velesezar, můj pane.“

„A nemám nejmenších pochyb, že nakonec zvítězím. Pokořím Shadik a vyženu jeho hordy do pustin.“

„O tom nepochybuji, můj pane.“

„Ani já ne. A nikdy jsem nepochyboval, hrabě. Dnešek mne v tom však ještě definitivně utvrdil.“

Golke sjel pohledem k protější místnosti, kde pod luxusními lustry popíjeli a rozmlouvali sezarovi návštěvníci.

„Proč… proč právě dnešek, můj pane?“

„Tento den, hrabě Golke, vstoupí do historie. Ještě naši prapravnuci jej budou slavit jako svátek.“

Sezar přešel ke Golkemu a jemně jej uchopil za paži.

„Ještě jsem to nevyhlásil, hrabě, a nějaký čas ještě ani nevyhlásím, ale vám to prozradit musím. Je to pět dní, co na oběžnou dráhu dorazily vesmírné lodě Impéria. První z lodí flotily, jež nám byla vyslána na pomoc.“

Golke polkl a jedno po druhém ta slova zpracoval. Trochu se mu točila hlava. Hřeb v kyčli ho najednou příšerně rozbolel.

„Impéria?“

„Dorazilo k nám křížové tažení, drahý příteli. Po všech těch letech, kdy jsme museli čelit Chaosu sami, v temnotě a bez pomoci. Vojevůdce Macaroth – chvála mu – porazil arcinepřítele a zahnal jej na útěk. Teď mu stačí natáhnout ruku a Sabbatiny světy budou jeho. A jak se náleželo, ze všeho nejdříve vyslal své nejlepší jednotky na pomoc Aexe Cardinal. Právě teď už se vyloďují první kontingenty. Od příštího týdne se na naši stranu ve válce se Shadikem přidá Císařova Imperiální garda. Nebojovali jsme tak dlouho nadarmo.“

„Já… nevím, co na to říct, můj pane.“

Sezar se usmál. „Vezměte si pití, Golke, a připijte si se mnou na naši záchranu.“

Golke zvedl sklenici a sezar o ni cinkl tou svou.

„Na zasloužené vítězství, o nějž jsme tak dlouho usilovali.“

Prázdné sklenky hodili do ohně.

„Mám pro vás dárek, hrabě,“ řekl sezar. „Vlastně hned dva.“ Sáhl do záhybů svého roucha a vytáhl z nich útlou obdélníkovou krabičku potaženou modrým saténem se zlatými tečkami. Pak ji otevřel.

Uvnitř ležel na polštářku zlatý orel připevněný k bílé stužce. „Můj pane!“

„Je to výraz díků za vaši oddanou službu mně, Alianci a celé Aexegarii. Řád orla. Nejvyšší vyznamenání, které je v mé pravomoci udělit.“

Velesezar vzal medaili z krabičky a opatrněji Golkemu připnul na prsa.

„Iaco Bousare Fepe Golke, tímto vás vyznamenávám za vynikající služby své vlasti a za oddanost, poslušnost, pokoru a schopnosti, jež jste při nich v mém jménu projevil. Na vlastní kůži jste zakusil, čeho si žádá válka. Vzdávám vám hold.“

„Můj nejvznešenější pane, plnil jsem jen svou povinnost.“

Sezar ho jemně plácl po paži. „Zasloužíte si to, Golke. I můj druhý dárek.“

„Pane?“

„Počínaje dnešní půlnocí jste se ctí zproštěn břemene vrchního velení. Svou práci jste už odvedl.“

„Zproštěn velení…? Ale proč, můj pane? Něčím jsem vás snad zklamal?“

Sezar se hlasitě zasmál. Golke vycítil, že ten smích byl nucený.

„V žádném případě. Ale vzhledem k tomu, že dorazila imperiální vojska, jsem nucen provést v celé struktuře velení určité změny. Zásadní změny. Jistě to chápete, hrabě, že ano? Je to prostá, nudná politika.“

„Můj pane?“

„Imperiální generál… myslím, že se jmenuje Vonvoyz nebo tak nějak… od nás bude chtít pravomoci a trochu prostoru, aby mohl svá vojska seskupit. On i jeho štáb budou potřebovat styčného důstojníka – někoho, kdo by jim pomohl se tu aklimatizovat a kdo by je dokázal co nejlépe zasvětit do průběhu našeho dosavadního válečného úsilí. Máte mou plnou důvěru, Golke. Chci, abyste se té role ujal vy.“

„Mám být styčný důstojník?“

„Přesně tak. Je nutné sladit postup našich sil s našimi osvoboditeli. Myslím, že vám nechybí potřebný takt a že dokážete být dostatečně nezaujatý. Navíc jste vzdělaný a po všem, čím jste si musel jakožto vrchní velitel projít, si tak vděčný úkol jistě zasloužíte.“

„Já… mám skutečně nesmírné štěstí, můj pane. Takže… kdo teď nastoupí místo mě?“

„Do funkce vrchního velitele? Tu přidělím Lyntoru–Sewqovi. Nechybí mu zápal a přesně někoho takového teď potřebujeme. Svým nadšením pro věc jistě zažehne v srdcích našich vojáků potřebný plamen.“

Golke přikývl, i když to už bylo víceméně jen mechanické gesto. „A ten imperiální generál… ten bude také podléhat Lyntoru–Sewqovi?“

„Ale jistěže ano!“ odfrkl si sezar. „Imperiální garda nám sice konečně přišla na pomoc, ale pořád ještě je to naše válka. Vrchní velení zůstane Aexegarii. Pojďte se mnou…“

Velesezar uchopil hraběte Golkeho za paži a odvedl jej do vedlejší místnosti, kde se konal večírek.

„Pojďte se seznámit s našimi imperiálními zachránci. Ať si vás také prohlédnou. Rovnou můžete také pogratulovat Lyntoru–Sewqovi.“

„Nemůžu se dočkat, můj pane.“
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JEDNA

NA TRATI K NAEMĚ

„Jde o procenta?

— Savil Fep Lyntor–Sewq, vrchní velitel spojených sil Aexeánské aliance, při procházení seznamů ztrát

Bachraté vzdušné transportéry je vysadily na svěže zelená luka nedaleko města, které se prý jmenovalo Brunsgatte. Na obzoru se za korunami listnatých stromů a nízkými střechami předměstských domů rýsovaly jeho obrysy. Ráno chvíli pršelo, ale pak se vyjasnilo a oteplilo, takže si připadali jako na jaře.

Na lukách přistávalo úplně všechno: pěchota, jednotky těžké podpory, munice, zásoby i neuspořádané zástupy těch, kteří vojsko neoficiálně doprovázeli. Na trávu vjížděly kolony velkých, ušpiněných náklaďáků, které je měly přepravit k železniční stanici. O dva kilometry dál bylo nad lesem vidět výsadkové lodě Krassiánského šestého snášející se k určeným shromaždištím.

Vojín Caffran z Tanithského prvního a jediného pomalu odešel z přistávací zóny, kde byla tráva ohnutá od náporu přistávacích trysek, a stoupl si k živému plotu, odkud byl výhled na pás stromů. Už teď se mu to místo docela líbilo. Byly tam stromy. Byla tam zeleň.

Dermonu Caffranovi bylo čtyřiadvacet standardních let. Nebyl vysoký, ale zato byl svalnatý a na spánku měl vytetovaného modrého draka. Narodil se a vyrostl na Tanith, lesní planetě, která už neexistovala. Teď byl Caffran imperiální gardista – a podle jeho služebního záznamu mimořádně výkonný.

Na sobě měl standardní tanithskou výstroj: černé vojenské boty s křížovým šněrováním, tílko a trenýrky, na tom černé kalhoty a blůzu uniformy, popruhy – na nichž byly přichycené sumky a naditá torna – a lehkou, matně šedou látkovou zbroj. Na opasku se mu vedle nože houpala těsná, černá keramitová přilba se zapínáním pod bradou. Límec mu zdobil znak Tanithského prvního s lebkou a dýkou a na ramenou mu visel maskovací plášť; nejcharakterističtější vybavení tanithského regimentu, takzvaných ‚Duchů‘.

Na zádech nesl těžký batoh. Standardní laserová puška vzor III s pažbou a doplňky z tvrdodřeva, jako měly všechny tanithské pušky, mu visela na fylonovém popruhu přes rameno.

Caffran cítil ve vzduchu vůni deště, bukvic a mokrého lesa. Na okamžik ho kvůli ní zaplavil nesnesitelný nápor vzpomínek. Jeho srdce se jen ztěžka ubránilo návalu emocí.

Ohlédl se přes rameno, aby viděl, jestli ho někdo neshání, ale regiment se s nastupováním na nákladní vozy už beztak opozdil. Na prázdno běžící motory rachotily a sem tam se v bahnité trávě, které pod konvojem rychle ubývalo, protočilo kolo. Místní vojáci na louce pomocí kovových stanových kolíků a provázků vyznačili shromaždiště, ale Tanithané si všimli průtahů a jen málo jich zůstalo na svých místech. Někteří se posadili na trávu, pár dalších shodilo batohy a začalo si kopat s míčem. Kolem pobíhali uspěchaní dozorčí v dlouhých světle hnědých pláštích, vykřikovali rozkazy, směrovali náklaďáky a snažili se sehnat gardisty dohromady, jako by to byly ovce.

Na konci živého plotu si Caffran všiml cihlami vydlážděné cesty mizející pod alejí stromů s šedivou kůrou. Došlo mu, že ty louky, na nichž si zřídili provizorní přistávací plochu, původně sloužily jako městský park.

Cestu lemovaly lavičky a on se na jednu z nich, ukrytou v navlhlém chládku pod stromy, posadil. Pomyslel si, že to bylo vážně hezké místo. Jistě, stromy na Tanith byly mnohem majestátnější, ale i tak. Napadlo ho, jak se asi má Tona. Byla to jeho dívka a stejně jako on sloužila u armády. Tona přiletěla v jiném transportéru, protože teď patřila k jiné četě. Seržant Criid. Pořád ještě mu to připadalo legrační. Další první věc v Prvním a jediném.

V mezerách mezi stromy v aleji stály velké krychle z hladkého bílého kamene. Každá z nich měla na straně obrácené k cestě jakýsi obdélníkový výstupek. Caffran přemýšlel, k čemu asi sloužily. Snad to byly nějaké značky.

Někoho za sebou zaslechl a otočil se. Byl to komisař Hark, politický důstojník regimentu. Caffran rychle popadl odložený batoh a postavil se, ale Hark na něj uvolněně mávl, aby si zase sedl. Hark uměl být co do disciplíny příšerný pedant, ale jen když na tom záleželo, což teď evidentně neplatilo. Zběžně po lavičce přejel rukou v rukavici, posadil se ke Caffranovi a vytáhl si cípy dlouhého pláště nad stehna, aby mohl překřížit nohy.

„Nějak se jim celá ta operace zadrhla,“ řekl a kývl směrem k přistávací ploše. „No nevím. Stojí jim tu nějakých dvacet náklaďáků plných našich lidí a nedaří se jim ani vyjet ven z parku. Není divu, že se ta zdejší válka táhne už čtyřicet let. Nedokážou zorganizovat ani odjezd pár aut z louky.“

Caffran se usmál.

„Každopádně,“ pokračoval Hark, „se alespoň můžeme trochu provětrat. Dobrý nápad.“

„Už jsem myslel, že mě pokáráte,“ řekl Caffran.

Hark se na něj podíval a pozdvihl obočí, jako by říkal: „Nikdy nevíš.“ Viktor Hark byl podsaditý, svalnatý, ale po letech dobrého živobytí trochu tělnatý muž. Oči měl přivřené a ostře řezanou tvář hladce oholenou. Sundal si komisařskou čepici, aby si urovnal její podšívku, a odhalil tak krátce střižené černé vlasy na kulaté hlavě posazené na širokém krku.

„To už válčí čtyřicet let, pane?“ zeptal se Caffran.

„Ach ano,“ řekl Hark a vyhlédl přes stromy na klesající a zase vzlétající vzdušné transportéry u jiné, středně vzdálené přistávací plochy. „Čtyřicet zatracených let. Co na to říkáte?“

„Obávám se, že o tom moc nevím, pane. Jen vím, že se tahle planeta jmenuje Aexe Cardinal a že to město tamhle se jmenuje Brunsgatte. Mimo to…“

„Nebojte, Caffrane, bude instruktáž. Jste hostem země, která si říká Aexegarie a je nejvýznamnější z národních států válčících se Shadickou republikou. Naše brigáda je zde proto, aby podpořila jejich síly a ukázala Shadiku, jak vypadá opravdová válka.“

Caffran přikývl. Ve skutečnosti ho to nijak zvlášť nezajímalo, ale s Harkem nemluvil každý den. „Takže bojujeme proti nějakému národu, pane?“

„Ne, bojujeme proti stejnému arcinepříteli jako vždy. Chaos už před nějakou dobou dostal Shadik do svých špinavých spárů a teď se ho snaží využít jako odrazového můstku k dobytí celé planety.“

„V tom případě by na mě asi mělo dělat dojem, že dokázali vzdorovat tak dlouho,“ podotkl Caffran.

Hark pokrčil rameny. Chvíli byli zticha. Potom se Hark zeptal: „Jak myslíte, že si ta vaše dívka povede?“

„Criid? Řekl bych, že dobře, pane.“

„Je to trochu risk, svěřit ženě velení nad celým družstvem, ale Gaunt si taky myslí, že by se to mělo zkusit. Kromě toho jsme potřebovali, aby Koleovu jednotku převzal Verghast. Snese podle vás takový tlak?“

„Určitě. Spíš se bojím o ty ostatní. Nevím, jestli s ní dokážou udržet krok.“

Hark se zachechtal a nasadil si čepici. „Myslím si to samé. Ale stejně to bude zajímavé. Otestujeme tu v poli hned tři nové seržanty.“

Criid nebyla jediná, kdo po phantinském tažení povýšil na uvolněné místo. Verghast Arcuda dostal Indrimmovu četu a Raglon měl vést tu Adareho. Caffran přál v duchu všem třem hodně štěstí. Indrimmo zemřel při bojích o Cirenholm a Adareho zabili během operace za nepřátelskou linií v Ouranbergu. Kolea, jeden z nejpopulámějších verghastských vojáků, sice nebyl mrtvý, ale v závěru bitvy o Ouranberg utržil zranění na hlavě a ztratil paměť. Fyzicky byl v pořádku, ale už to nebyl Gol Kolea. V jeho těle teď žil někdo úplně jiný. Jen další voják v Criidině četě, které předtím sám velel. Byla to skutečná tragédie.

„Tak to vypadá, že se dávní aexegarští hrdinové vrátili do války,“ řekl Hark.

„Pane?“

Komisař ukázal na bílé kamenné bloky pod stromy. „Vidíte ty podstavce? Sochy z nich odstranili. Dokonce i plakety se jmény. Recyklovali je. Roztavili je na materiál do válečných továren. Ať tu stával kdokoli, teď si to nejspíš sviští nad shadickými liniemi jako kus dělostřeleckého granátu. Aexegarie mele z posledního, Caffrane. Je na samé hranici svých sil. Přišli jsme právě včas.“

„Pane.“

„Alespoň doufám,“ dodal Hark. „Možná už jsou ve skutečnosti mrtví a tohle jsou jen jejich poslední záchvěvy. Hádám, že to nejspíš brzy zjistíme.“

Nezněl vážně, ale Caffrana jeho slova přesto zneklidnila. Nikomu se nechce do prohraného boje.

Nad loukou se ozval zvuk píšťal. Rozhlédli se a uviděli, že se vše pomalu dávalo do pohybu. Dozorčí naháněli Duchy na korby nákladních vozů.

„Tak jdeme na to,“ řekl Hark a vstal. Urovnal si rukama plášť a Caffran zvedl ze země batoh.

„Udělejte pro mě něco,“ řekl Hark. „Projděte tu cestu a zkontrolujte, jestli tu nejsou ještě nějací opozdilci. Zařídím, aby na vás váš vůz počkal.“

„Ano, pane.“

Zatímco Hark zamířil po trávě k přistávací ploše, Caffran se po cestě vydal opačným směrem a rozhlížel se přitom po stromech a po živém plotu. O jeden z prázdných podstavců se opírali Derin s Costinem a kouřili tyčinky lho.

„Pohyb,“ řekl Caffran. „Už odjíždíme.“

Oba zakleli.

„A obchází tu Hark.“

Derin s Costinem dokouřili a posbírali ze země výstroj.

„Jdeš taky, Caffe?“

„Za chvíli.“ odpověděl a pokračoval v chůzi, zatímco se oba vojáci vydali k shromaždištím.

Caffran už nikde nikoho neviděl. Chystal se taky obrátit k odchodu, když tu spatřil na kraji přilehlé louky pod korunami malé skupinky stromů osamělou postavu.

Přiběhl blíž a poznal ji: byl to Larkin.

Vrchní odstřelovač regimentu byl tak pohroužený do myšlenek, že neslyšel, jak se k němu Caffran blíží.

Vypadalo to, že poslouchá šumění větru ve větvích nad sebou. Jeho výstroj a pouzdro s dlouhou laserovou odstřelovačkou ležely na trávě vedle něj.

Caffran zpomalil a přešel do chůze. Larkin nikdy nepatřil k nejvyrovnanějším, ale od Braggovy smrti byl ještě nepřístupnější a odtažitější.

Smrt Opáčka Bragga je všechny hluboce zasáhla. Sotva se tomu šlo ubránit.

Bodrý, vždy dobře naladěný a skoro až mírumilovný Bragg proslul velikostí a silou, díky nimž se skvěle uplatnil jako specialista na těžké zbraně… a také mizernou muškou, která mu vynesla jeho přezdívku. Bragga zabila nepřátelská palba na Ouranbergu a všichni ho teď postrádali. Zdál se být nedílnou součástí regimentu, nezničitelnou a věčnou. Jeho smrt jim všem něco vzala. Snad sebevědomí; dokonce ani ti nejneohroženější Duchové teď už nevěřili, že budou žít věčně.

Bragg byl vždycky Larkinův nejbližší přítel. Stali se proslulou dvojicí – šlachovitý odstřelovač a obrovitý střelec byli jako Clarco a Clop, oblíbená dvojice z imperiálních mystérií. Podle Caffrana nesl Larkin obrovu smrt ze všech nejhůř, protože u ní nebyl. Odstřelovač se účastnil mise za nepřátelskou linií, vypravené před hlavním útokem, a než se ho podařilo najít a vrátit mezi Duchy, byl už Bragg mrtvý.

„Larksi?“ promluvil na něj Caffran.

Vzduchem se ve zlomku sekundy mihl nůž. Larkinův tanithský nůž s rovnou, stříbrnou, třicet centimetrů dlouhou čepelí. Vynořil se odnikud stejně rychle, jako když Varl předváděl v kasárnách některý ze svých karetních triků. Caffran uviděl nejdřív čepel a pak strach v Larkinových očích.

„U Fetha!“ vykřikl a s rukama nahoře couvl. „Jen klid!“

Larkinovi jako by okamžik trvalo, než Caffrana poznal. Krátce zamrkal, polkl, zavrtěl hlavou a odložil nůž. Caffranovi neuniklo, že se ruka s nožem chvěla.

„Promiň, Caffe,“ řekl Larkin. „Vylekal jsi mě.“

„To ano,“ přitakal Caffran a zvedl obočí.

„Jsi v pořádku?“ Larkin se od něj už zase odvrátil a dál zíral do prázdna.

„Larksi?“

„Jsem v pořádku. Jenom přemýšlím.“

„O čem?“

„O ničem. Jsi… jsi tady sám?“

Caffran se rozhlédl. „Jo. Hark mi řekl, ať ještě všechny svolám. Zvedáme kotvy.“

Larkin přikývl. Už se zdál být trochu klidnější. U Šíleného Hlaina Larkina jste si zkrátka nikdy nemohli být úplně jistí. Zvedl ze země batoh a odstřelovačku si položil na rameno.

„Určitě ti nic není?“ zeptal se Caffran.

„Jsem nervózní. Před každým mejdanem jsem nervózní. Mám z toho špatný pocit…“

„Císař nás chrání,“ řekl Caffran.

Larkin zamumlal něco, čemu Caffran nerozuměl, zvedl si k ústům malého stříbrného orla, kterého nosil na krku, a políbil jej.

„Někdy mi spíš přijde,“ řekl, „že se o nás vůbec nestará.“

U vstupních bran do parku začalo být jasné, proč se odjezd konvoje tak táhne. Aexegařané vyšli do ulic, aby přivítali své osvoboditele. Postávali v zástupech u bran, ucpávali okolní ulice a jejich jásající davy i přes nejlepší snahy místních arbitrů blokovaly konvoji trasu. Z korb nákladních vozů dav vypadal jako moře vlajících modrozlatých vlajek, proložených čas od času znakem Impéria. O pozornost příchozích soutěžily nejméně tři dechové kapely najednou.

Ženy z okolních domácností vztahovaly k ploužícím se vozům náruče se svými dětmi, aby se jich gardisté dotkli a přinesli jim štěstí. Požehnat cizincům přišli spolu s městskými radními i nejvyšší představitelé místní církve odění ve svých nejskvostnějších róbách.

Modrozlaté vlajky zdobící i kamenobetonové podstavce lamp se vlnily v mírném větru. Starostovi pobočníci odchytili prvního tanithského důstojníka, jenž se z parku vynořil, a odvlekli jej ke starostovi, který mu slavnostně svěřil svobodu města, pověsil mu kolem krku věnec a v domnění, že jde o vrchního velitele, si s ním přede všemi potřásl rukou. Byl to omyl. Třásl si rukou se seržantem Varlem z deváté čety, která zkrátka jen nastoupila jako první. Varl si všechnu tu pozornost vcelku užíval, dokud ho nepožádali, aby pronesl řeč.

Přesun Tanithanů z přistávací plochy na nádraží zabral přes tři hodiny. Mohutný konvoj se konečně vymanil ze sevření davů a pokračoval v cestě jedním z brunsgatteských průmyslových předměstí, v nichž se dlouhé rovné řady identických ubytoven z červených cihel střídaly s cechovními budovami, centry péče o dělníky a omšelými šedivými továrnami. Začalo pršet, nejdřív jen trochu a pak déšť sílil a sílil, až se v něm skryly vzdalující se městské věže i velká budova paláce, jež se nad nimi tyčila.

Déšť halil nádraží závojem páry. Na vedlejších kolejích stály vyrovnané vojenské vlaky, sestavené z upravených vagonů pro dobytek, s kaštanově hnědými lokomotivami vydechujícími vlhkou páru a saze. Kolem projížděly tahače s objemnými cisternami a plnily kotle vodou. Z mechanizovaných skluzů se sypal na tendry leskle černý koks.

Ve vzduchu byl cítit kamenouhelný dehet. Zakvílely píšťaly. Tanithané vyskákali z náklaďáků a nahloučili se pod narychlo zbudovanými přístřešky, kde mezi nimi procházeli místní domobranci a přidělovali jim nástupní čísla.

Těžší vybavení se spolu s vozidly nakládalo na nákladní vlaky vybavené širokými kontejnerovými vagony. Tanithané zpod přístřešků mávali a pohvizdovali na Krassiánce shromažďující se na druhé straně kolejí. Na Ouranbergu spolu oba regimenty bojovaly bok po boku. Oživilo to přátelské vztahy, jež mezi nimi existovaly – ale i jejich vzájemnou rivalitu.

Komisař plukovník Ibram Gaunt vystoupil z vojenského štábního vozu, kterým přijel z přistávací plochy, a vykročil do shonu panujícího mezi valícími se oblaky páry. Za ním klusal styčný důstojník, jenž mu byl přidělen, major Nyls Fep Buzzel. Buzzel byl malý, buclatý muž s pravou rukou věčně vraženou v kapse zeleného svrchníku, takže Gaunt předpokládal, že to byl válečný veterán a invalida. Podle Gauntových informací byli vzhledem k situaci na Aexe Cardinal všichni tělesně schopní muži – kromě těch vykonávajících nezbytná povolání – na frontě. Tedy na frontách, opravil se v duchu. Byla to globální válka, která zuřila na severu a západě Aexegarie, podél pásu nezávislých států v jižních oceánech i na východě.

Buzzel byl příjemný společník. Na hlavě nosil důstojnickou čapku s kokardou z nějakého druhu peří. Pírka teď v dešti sákla vodou. Předtím se pyšně zmínil o své službě v jakési Bande Sezari, jako by to bylo něco zvlášť prestižního, ale Gaunt o takové jednotce nikdy neslyšel.

„Kdy si budu moct prohlédnout datatablety? Taktická hlášení? Mapy s rozmístěním vojsk?“ ptal se Gaunt, aniž by zpomalil krok.

„Na všechno dojde, pane!“ odpověděl Buzzel a obešel muniční vozík.

Gaunt se zastavil a zpražil Aexegařana pohledem. „Jedu se svými muži na frontu, majore. Rád bych se předtím o cílové oblasti alespoň něco dozvěděl.“

„Budeme mít zastávku v Rhonforqu, pane, tam sídlí spojenecký štáb. Dokumenty s instrukcemi poslali tam.“

„To jsou dobytčáky?“ zeptal se Gaunt a poklepal přitom na stěnu nejbližšího vagonu.

„Ano, ale–“  začal Buzzel, než si uvědomil, že Gaunt už se znovu dal do kroku.

„Seržante Brayi! Svažte ty stany!“ vykřikl Gaunt.

„Pane!“

„Obele? Ewlere? Ve kterém máte být vlaku? Podívejte se na průvodky, u Fetha!“

„Ano, pane!“

„Varle? Pěkná řeč. Chybí ti pár lidí. Zahlédl jsem je u předáckých budek, hráli kostky a kouřili.“

„Postarám se o to, pane!“

Buzzel komisaře plukovníka zvědavě sledoval. Říkalo se, že to prý byl válečný hrdina. Byl vysoký, v dlouhém plášti z černé kůže vypadal hrozivě a tvář měl stejně strohou jako jméno. Úzkou, ušlechtilou, ostře řezanou. Buzzel si s hořkostí uvědomil, že netušil, jak má takový válečný hrdina vypadat. Za šestnáct let na frontě ještě žádného nepotkal.

Gaunt se mu líbil. Byl autoritativní, energický, nechyběla mu sebekázeň a zdálo se, že každého svého muže znal jménem.

„Daure!“

Mladý, pohledný kapitán Tanithanů, který právě pospíchal kolem, se zastavil a zasalutoval.

„Nevíte, co se to tu děje?“

Kapitán Daur přikývl a vytáhl datatablet. „Tohle jsem si půjčil od jednoho z místních,“ řekl. „Lepší než všechno to pískání a řvaní.“

„Ukažte mi to,“ řekl Gaunt a datatablet si prohlédl.

„Zatím všechno v pořádku?“ zeptal se, aniž by přestal číst.

„Ano, pane. Teď hledáme Grellovu četu. Už by měli být ve vlaku C, ale museli se v té tlačenici ztratit.“

Gaunt se otočil a ukázal prstem. „Zahlédl jsem je tamhle za návěstidly, pomáhali vykládat bedny s municí z porouchaného tahače.“

„Díky, pane,“ řekl Daur, vzal si zpátky datatablet a odspěchal.

„Ve vlaku A jsme pro vás připravili vagon,“ řekl Buzzel, ale Gaunt ho neposlouchal.

„Doktorko Curth? Co se děje?“

Objevila se před nimi mladá žena ve vypůjčeném pršiplášti a červené lékařské kombinéze. Vážný výraz dodával její oválné, přitažlivé tváři na přísnosti.

„Ztratily se všechny naše zásoby lékařského materiálu, Gaunte,“ řekla. Buzzela překvapilo, že komisaře plukovníka oslovila příjmením a ne hodností.

„Hledáte je?“

„Hledáme, všichni. Dordena asi trefí šlak.“

Buzzel udělal krok vpřed. „Mohu-li být tak smělý, pane… lékařský materiál by měl být ve vlaku E spolu se zásobami ke spotřebě. A ten už je na cestě.“

„Tak vidíte, Ano,“ řekl Gaunt. „Aexegařané jsou o krok před vámi.“

Žena se usmála a zmizela mezi spěchajícími lidmi.

Gaunt znovu vykročil a seskočil z kamenobetonového nástupiště, aby mohl kolem vojenského vlaku projít po štěrkovém kolejovém loži. Tanithští vojáci se nadšeně mačkali u úzkých okýnek vagonu, jako opice viseli na dveřích, tleskali a skandovali jeho jméno. „Gaunt! Gaunt! Gaunt!“

Gaunt se žertovně uklonil, smekl před nimi čepici a pak se zase narovnal a potlesk jim oplatil.

Někdo provolával slávu.

„Soriku! Mkolle! Hallere! Domore! Vřelé díky vašim mužům za podporu! Připraveni na cestu?“ Sbor hlasů mu odpověděl: „Ano!“

„Připraveni, pane!“ zvolal podsaditý jednooký seržant.

„Výborně, Soriku. Řekni svým chlapcům, ať si udělají co možná největší pohodlí. Pojedeme šest hodin.“

„Ano, pane!“

„Do Rhonforqu se jede jen čtyři hodiny, pane,“ pošeptal mu Buzzel.

„Já vím. Ale pokud se připraví na šest, čtyři zvládnou jako nic. Říká se tomu psychologie,“ odpověděl šeptem Gaunt.

Obrátil se zpátky k vlaku. „Seržante Domore?“

„Pane!“ ozval se voják s rozměrnými optickými implantáty.

„Kde je Milo?“

„Tady, pane!“

Ve dveřích přeplněného vagonu se objevil mladý chlapec, nejmladší Tanithan, jakého Buzzel zatím viděl.

„Milo… zahrej nám na cestu,“ řekl Gaunt. Chlapec přikývl a po chvíli se nad panujícím shonem rozeznělo táhlé, strašidelné kvílení. Buzzel tu melodii hned poznal: byl to starý imperiální chvalozpěv „Hleďte! Terra vítězí!“

O tři koleje dál se kvílení dud doneslo ke Colmu Corbekovi, plukovníkovi a druhému nejvyššímu důstojníkovi v tanithském regimentu, právě když zavíral boční dveře jednoho z vagonů a zasouval závoru.

Corbec byl učiněný obr s hustým plnovousem a chlupatýma rukama, bojovnou povahou a věčně dobrou rozvernou náladou, díky níž byl mezi svými muži tak oblíbený.

„Ach, dudy,“ povzdechl si. „Jak hořce a přitom sladce zpívají o milované Teře.“

„U Fetha, šéfe, vy někdy vážně moc mluvíte,“ řekla Muril, odstřelovačka Corbekova družstva, a rozesmála tak ostatní. Muril byla Verghasťanka, jedna z mnoha mužů a žen naverbovaných ve Vervunském úlu, když Tanithané doplňovali stavy. Trvalo dlouho, než se třecí plochy mezi oběma skupinami – Tanithany a Verghasťany – vzniklé kvůli odlišné hierarchii a kulturním rozdílům podařilo uhladit, ale teď už snad konečně splynuli v jedinou fungující jednotku. Corbec za to byl rád. Dobře spolu bojovali, dobře spolu vycházeli, dobře se navzájem doplňovali, ale pokud šlo o Corbeka, skutečný průlom nastal, až když si začali jeden od druhého půjčovat nadávky. Jak uslyšel Verghasťany říkat ‚u Fetha!‘ a Tanithany stále častěji používat oblíbené verghastské ‚sakra!‘, věděl, že je vyhráno.

Muril byla ze všech vojáků jeho nejoblíbenější. Stejně jako mnoho dalších verghastských dobrovolnic, i ona se osvědčila jako vynikající střelec a stala se specializovanou odstřelovačkou. Její laserová puška s dlouhou hlavní ležela v ochranném obalu na slámou pokryté podlaze vedle ní a mezi třetím knoflíkem a cvočkem levé náprsní kapsy jejího polního kabátu se skvěla šedá hedvábná šňůrka, odznak odstřelovače. Muril byla vysoká a štíhlá, měla dlouhé černé vlasy, jež zpravidla nosila svázané do uzlu, a štíhlou tvář s ostrým nosem, kterou zdobily bystré tmavé oči a příjemný úsměv. Corbec byl u toho, když v bojích o Cirenholm utržila zranění. Přesněji řečeno se málem nechal zabít, když k ní tehdy vyrazil, aby ji odtáhl do bezpečí. Lékaři jí sice tenkrát museli zrekonstruovat roztříštěnou pánev, ale i tak se zotavila mnohem rychleji než on.

Ještě pořád byl slabý a rozechvělý, ale snažil se předstírat, že je vše v pořádku. Několik lidí se už podivilo nad tím, jak výrazně zhubl. Jsem už starý, říkal si Corbec. V mých letech už zkrátka trvá, než se člověk uzdraví.

A ta léta jsou znát všude, pomyslel si. Sehra Muril byla stejně rozkošná jako jedna dívka, které se dvoříval kdysi dávno, když ještě v hrabství Pryze pracoval na pile, ale bylo mu jasné, že teď už si na ni myslet nemohl. Věděl hned o několika mladých vojácích usilujících o její pozornost. Muril měla Corbeka podle všeho ráda, ale to, jak se na něj dívala, ho trochu děsilo. Až příliš přitom vypadala jako holčička hledící na svého otce.

Vrchní průzkumník regimentu Mkoll před nějakou dobou Corbekovi prozradil, že se Muril přihlásila k průzkumnickému výcviku. Kdyby uspěla, Corbec by o ni přišel, ale nezazlíval jí to. Průzkumníci byli specialitou Tanithského prvního a zatím žádný Verghasťan se mezi ně nedostal. Mkoll dělal, co mohl, aby některé z nich dostal na požadovanou úroveň. Corbec si usmyslel, že kdyby mezi nimi měla být i Sehra Muril, byl by na ni jen, u Fetha, pořádně pyšný.

Vlak sebou trhnul a začal se rozjíždět. Corbec se rychle zachytil rukou o stěnu vagonu, aby neztratil rovnováhu.

Vytáhl z kapsy své uniformy balíček pomačkaných tarotových karet a široce se usmál. „Tak jo, chlapci a děvčata. Dá si někdo partičku Svlečeného Solona?“

Vlak E se rozjel a začal nabírat rychlost. S rachocením přejel přes několik výhybek.

Major Elim Rawne, po Gauntovi a Corbekovi třetí nejvyšší důstojník v regimentu, se v zadní části prvního vagonu pohodlně opřel a vzal si od svého pobočníka Feygora nabízenou tyčinku lho.

„Tak co si o tom myslíte, majore?“ zeptal se Feygor.

Feygor byl vysoký, štíhlý a nebezpečný muž. S Rawnem to táhl už od začátku. Povídalo se, že je už na Tanith spojovala společná temná minulost. Byli si podobní.

Rawne byl pohledný, ale byla to stejná zvláštní krása, jakou oplývali hadi a zbraně.

Štíhlý, ale dobře stavěný Rawne měl pěkný profil a oči, které – jak kdysi poznamenal Corbec – by i jeptišku z Adepty sororitas svlékly do prádla. Když se to k Rawnemu doneslo, řekl jen: „Hm. Ony nějaké nosí?“

Rawne Gaunta nenáviděl. Bylo to jednoduché. Nenáviděl ho z celé řady důvodů, ale především proto, že nechal zemřít Tanith – Rawneho domov. Byla to však už stará nenávist a za tu dobu, kdy ji musel potlačovat, poněkud vybledla. Teď Gaunta toleroval. I tak ale spousta vojáků považovala Rawneho za nejnebezpečnějšího parchanta z celého Tanithského prvního.

Mýlili se.

Murtan Feygor utržil v bojích o Vervunský úl zásah laserem do krku a jeho hlas, zkreslený elektronickým zařízením voperovaným do poškozeného hrtanu, teď zněl monotónně a nevýrazně. Všichni od té doby stále slyšeli v jeho hlase sarkasmus, i když jak podotklo několik Duchů – v čele s Varlem a Corbekem – nebyla to zase taková změna. Byl vražedný jak morem nakažená krysa zahnaná do kouta, věčně jízlivý, vychytralý a nevěřil nikomu kromě Rawneho.

Ani on však nebyl ten nejnebezpečnější parchant z celého Tanithského prvního.

Rawne se nad Feygorovou otázkou zamyslel a vyfoukl přitom dlouhý proud modrého kouře. „Zákopová válka, Murte. Dlouhá a vleklá. Budou to zákopy, na to vezmi jed. Samá zatracená polní opevnění, u Fetha. Půlku času se budeme pachtit s devětsetsedmdesátkami jako nádeníci a druhou půlku se budeme krčit v něčí latríně, až začne bombardování.“

„Nejspíš máš pravdu,“ řekl Feygor s odporem. „Feth vem zákopy. Feth vem devětsetsedmdesátky.“

‚Devětsetsedmdesátka‘ byla standardní nástroj Imperiální gardy určený k hloubení zákopů: byl to těžký víceúčelový krumpáč, který šlo odpojením násady od hlavice snadno rozložit. Oficiální označení znělo ‚Imperiální nástroj ke konstrukci polních opevnění, Vzor 970’. Všichni Duchové jeden nosili na zadních popruzích v koženém pouzdru s knoflíkovým zapínáním.

„Zákopy,“ zamručel temně Rawne. „Bude to zas jak na Fortis Binary.“

„Zatracená Fortis Binary,“ dodal Feygor.

„Tam jste byli kdy?“ zeptala se šeptem Banda Caffrana. Seděli zády ke dveřím o kousek dál, ale dost blízko, aby zaslechli, o čem se jejich velitelé baví.

„Než jste přišli vy,“ odpověděl Caffran. Jessi Banda byla Verghasťanka a prvotřídní odstřelovačka stejně jako Muril. Fortis Binary bylo peklo, kterým si Tanithané prošli několik let předtím, než ve Vervunském úlu získali nové rekruty.

„Byl to kovárenský svět,“ vysvětloval Caffran. „Strávili jsme tam dlouhou dobu v zákopech. Nebylo to… nic příjemného.“

„A co jste udělali?“ zeptala se Banda.

„Přežili jsme,“ zavrčel Rawne, který je poslouchal.

Mělo ji to usadit, ale Banda místo toho jen zvedla obočí a zašklebila se. Major Rawne svůj odpor k ženám mezi vojáky nikdy nedokázal skrýt. Neviděl důvod, proč by měly být v Tanithském prvním. Banda často přemýšlela, proč tomu tak bylo. Hádala, že se ho asi bude muset zkrátka zeptat.

„Máte pro nás nějakou radu?“ zeptala se.

Smělost té otázky Rawneho na okamžik zaskočila, ale ty zatracené ženské už zkrátka byly takové. Rychle zkusil přijít na nějakou dobrou odpověď, ale nakonec se zmohl jen na: „Nevystrkuj hlavu.“

„To by šlo,“ přikývla a opřela se. „Slyšeli jste to?“ zeptal se najednou Feygor.

„Co?“ zeptal se Rawne.

„Zvýšené hlasy. Vedlejší vagon.“

Rawne se zamračil. „Jdi se tam podívat,“ řekl.

„Nebudu ti to opakovat,“ řekla Tona Criid.

„Tak neopakuj,“ opáčil Lijah Cuu, aniž by se obtěžoval se na ni podívat. Celá Criidina četa, namačkaná v jednom vagonu, teď ztichla a s obavami tu roztržku sledovala.

„Prohlédni si výstroj a zkontroluj zbraň, vojíne.“

Criidin hlas se ani nezachvěl.

„Je to ztráta času,“ odpověděl Cuu.

„Máš snad něco lepšího na práci?“ zeptala se.

Cuu na ni poprvé upřel své chladné zelené oči. „To tedy mám,“ řekl.

Než Tonu Criid povýšili, nikdo si na ni netroufl. Štíhlá, ale houževnatá Criid bývala členkou gangu z vervunských slumů a prostředí, v němž vyrůstala, ji naučilo důvtipu i umění boje a vybavilo ji bleskovými reflexy. Byla sice mladá, ale dokázala se o sebe víc než dobře postarat a mezi vojačkami platila za nejtvrdší. Na rozdíl od jiných Verghasťanek, jako byly Banda a Muril, se Criid na žádnou konkrétní zbraň nespecializovala. Sloužila v předních liniích jako řadový voják.

Bylo jasné, že se její povýšení na seržantku a s ním spojené velení celé četě neobejde bez potíží. Gaunt ji povýšil, protože mu to doporučil Hark. Ten věřil, že to všem vojákům v regimentu vyšle potřebnou zprávu – že s Verghasťany se počítá. A že i se ženami se počítá.

Po tom, co se stalo Koleovi, musel v čele čety stanout jiný Verghasťan. Kolea měl u všech určitý přirozený respekt, který si vydobyl, když velel rotě záškodníků v bitvě o úl. Jeho četa držela při sobě a vědělo se, že žádnou náhradu za něho – ať by byla sebekvalifikovanější – nepřijme snadno. V četě bylo pár potížistů a z nich vůbec nejhorší byl Lijah Cuu.

Cuu byl zkažený jak ploin, o tom nebylo pochyb. Byl to schopný voják a mohl by z něho být dobrý průzkumník nebo odstřelovač, ale svou problematickou povahu nedokázal skrýt o nic lépe než hlubokou jizvu, co mu rozdělovala tvář odshora dolů. Na Cirenholmu jej obvinili z brutálního znásilnění a vraždy civilistky a byl by skončil před popravčí četou, kdyby ho na poslední chvíli nezachránil Gaunt. Tento konkrétní zločin možná nespáchal, ale jinak toho měl na svědomí víc než dost. Pravdou bylo, že se vyžíval v zabíjení. I takoví se občas mezi gardisty našli.

Gaunt zvažoval, že by Cuua přeřadil, ale věděl, že by tím jen podkopal Criidinu autoritu. Duchové by si mysleli, že Criid zbytečně zametá cestu. Řekl jí, že si s ním bude muset poradit sama.

Criid Cuův pohled bez mrknutí opětovala. „Tak si to shrneme,“ řekla pomalu a co nejsrozumitelněji. „Patříš k desáté četě. Já jí velím. Právě jsem dala desáté přímý rozkaz využít času stráveného na cestě k prohlídce výstroje a zbraní a všichni ostatní mě poslechli. Mám pravdu? Lubbo?“

„Ano, madam,“ zabručel plamenometčík s gangsterským tetováním.

„Nesso?“

Odstřelovačka, kterou bombardování Vervunského úlu navždy připravilo o sluch, znakovou řečí odpověděla: „Ano.“

„Jajjo? Hwlane? Máte s tím rozkazem nějaký problém?“

Jajjo, Verghasťan smíšeného původu s tmavě hnědou kůží a ještě tmavšíma očima, pokrčil rameny a usmál se. Tanithan Hwlan, průzkumník desáté čety, rázně přikývl. „Ne, m –  totiž seržo!“

„Takže s tím máš problém jenom ty, Cuu.“

„Už to tak vypadá. Fakt že jo.“ Usmál se tím nejznepokojivějším úsměvem v celém Impériu. I ti nejstrašnější vyznavači Chaosu by pro takový úsměv vraždili.

Tona Criid se neusmívala. Někde hluboko uvnitř se celá třásla. To, čeho se na celém světě nejvíc bála, nebyla smrt, mučení nebo zranění. Bylo to selhání. Bála se, že selže a zahodí tu jedinečnou příležitost, kterou jí Gaunt dal. Hodlala buď utvrdit své postavení v četě, nebo při pokusu o to zemřít. Což se zatím jevilo jako ta pravděpodobnější možnost.

„Udělej to,“ řekla.

Cuu s rozmyslem hodil batoh i zbraň na podlahu, vytáhl tyčinku lho a křesadlem ji zapálil. „Víš, co nesnáším?“ řekl a foukl na ni kouř. „Já sakra nesnáším, když na mě mluvíš, jak kdybych byl jedno z těch tvejch zasranejch dětí.“

„Fethe!“ zašeptal vojín Vril směrem k Hwlanovi. „Bude rvačka.“

„Fakt že jo,“ utrousil jízlivě Hwlan.

Pokud jste to téma nechtěli využít k tomu, abyste se s Criid udobřili, bylo lepší se o jejích dětech Yoncy a Dalinovi nezmiňovat. Nebyla jejich biologická matka, jen se těch dvou válečných sirotků ujala, zachránila je z pekla Vervunského úlu a od té doby se o ně starala. Ona a její druh Caffran pro ně byli jako rodiče, a když právě byli někde v akci, staral se o děti někdo z těch, kdo vojáky doprovázeli. Byl to takový malý příběh Tanithského prvního se šťastným koncem. Criid a Caffran, pravá láska, děti zachráněné před jistou smrtí… i kdyby někdo chtěl, něco takového by, u Fetha, nevymyslel.

„Co jsi to řekl, vojíne?“ zeptala se Criid.

„A je to tady,“ zamumlal Vril.

„Feth to vem,“ zašeptal Hwlan. Nechal si do dlaně vklouznout násadu devětsetsedmdesátky, aby ji mohl použít jako obušek. Kdyby přece jen došlo na pěsti, hodlal se přidat na Criidinu stranu. Cuu byl podvraťák. Průzkumník si všiml, že DaFelbe i Skeen vypadali připravení zasáhnout a že už se zvedla i Nessa.

Kdyby se ale vážně něco strhlo, pomyslel si Hwlan, pomohlo by vůbec, kdyby se do toho míchali? Poděkovala by jim za to Criid? Nejspíš ne. Chtěla by Cuua zvládnout sama, aby upevnila svoje postavení. Hwlan ucítil na paži Vrilovu ruku. Očividně si myslel totéž.

Cuu si otřel ze rtu trochu lhového tabáku. „Řekl jsem, že nesnáším, když na mě mluvíš, jako kdybych byl jedno z těch tvejch dětí. Pročpak? Vadí ti to?“

„Ale vůbec ne,“ opáčila Criid klidně. „Ale neušlo mi, že jsi mě od začátku tohohle rozhovoru ani jednou neoslovil hodností. Zabilo by tě, kdybys mi řekl ‚seržante‘ nebo ‚madam‘?“

„To sakra nehodlám zjišťovat,“ řekl Cuu a mrkl na vojáky okolo.

„Takhle nemluv,“ ozval se čísi hlas ze zadní části vagonu.

„Cože?“ zaprskal Cuu.

„Takhle nemluv. Nedělej to.“ Byl to Kolea. Pomalu vstal a probodával Cuua pohledem. Z očí mu čišelo neurčité nepřátelství, tvář však měl naprosto bezvýraznou. Zranění hlavy utržené na Ouranbergu ho změnilo; byl teď mnohem pomalejší a bezprostřední. Jak mluvil, slova mu splývala.

„Sedni, idiote,“ řekl Cuu povýšeně. „Běž hledat mozek. Prý si ho loxatlové schovávají ve vitrínce.“

Lubba, stále ještě oddaný Koleovi, zavrčel a vrhl se na Cuua, ale Criid ho chytila a srazila ho na zem.

„Máš bod za kuráž,“ řekla mu. „Ale v téhle četě žádné rvačky nestrpím.“

„Ano, madam,“ řekl Lubba.

„Proč jsi tak zlý?“ zeptal se Cuua Kolea. Nemotorně k němu s nechápavě přimhouřenýma očima vykročil.

„To nic, Gole. Sedni si,“ řekla Criid.

„Mám si sednout, seržo?“

„Jo, posaď se, já už si tu poradím.“ Kolea zaváhal. „Určitě, seržo? Tenhle… tenhle chlap na vás byl zlý.“

Criid věděla, že se Kolea nějakou dobu snažil si Cuuovo jméno zapamatovat, ale nakonec to vzdal. Věděla také, že ji oslovoval ‚seržo‘ jen proto, že jí zrovna viděl na výložky.

„Sedněte si, vojíne Koleo.“

„Dobře.“

Criid sjela pohledem zpátky na Cuua. „Poslechni rozkaz a zkontroluj si výstroj.“

„Nebo?“

Criidina ruka vystřelila ke Cuuovu obličeji. Cukl hlavou dozadu, ale ten úder měl jen odvést pozornost od Criidiny levé nohy, která k němu obloukem švihla ve výši kolen.

Cuu tvrdě dopadl na slámou pokrytou podlahu. Criid byla okamžitě u něj, jednou rukou ho popadla za vlasy, trhnutím mu zaklonila hlavu a kolenem opřeným do kříže ho přitiskla k zemi.

„Nebo uplatním svoji autoritu,“ řekla.

Cuu odpověděl jakousi sprostou narážkou na její pohlaví. Odměnila se mu úderem spodkem dlaně do týla, takže vrazil nosem přímo do podlahy. Něco prasklo tak hlasitě, že sebou všichni trhli – a nebylo to dřevo.

„Zasraná děvko!“ vyrazil ze sebe Cuu, když mu trhnutím za vlasy znovu zaklonila hlavu. Z jeho přeraženého nosu se valila krev.

„Chcete ještě, vojíne Cuu?“

„Zasraná d – ach!“ Další rána hlavou do podlahy.

„Ooou, to muselo bolet!“ zalapal po dechu Vril.

„Můžu to dělat celou cestu a pak tě předat Gauntovi…“ řekla Criid a zabořila mu koleno ještě hlouběji do zad, až vykřikl bolestí, „anebo si můžeš zkontrolovat výstroj a zbraň a oslovovat mě mojí hodností. Co ty na to, Cuu? Tak co ty sakra na to?“

„Zkontroluju si výstroj, seržante!“

„Správná odpověď. Vstávej.“

Slezla z něj a Cuu se s tváří zbrocenou krví překulil. „Směle do toho, Cuu.“

Cuu se zvedl a odnesl si batoh i pušku do nejvzdálenějšího rohu vagonu. Ostatní členové čety pomalu zatleskali a Criid se mírně uklonila.

„Co nemáte dělat?“

„Zahrávat si s tebou!“ zvolal Lubba.

„Výborně. Můžete pokračovat.“

„Je tady všechno v pořádku?“ ozval se Feygor z otevřených posuvných dveří mezi vagony.

„Naprosto,“ řekla Criid.

„Co je Cuuovi?“ zeptal se Feygor.

„Nic,“ odpověděla.

„Takže je v pořádku, že krvácí?“

„Ano.“

Feygor pokrčil rameny. „Rawne vzkazuje, že se máte ztišit.“

„Už jsme se ztišili.“

„Tak fajn,“ řekl Feygor a odešel.

Criid prošla otřásajícím se vagonem ke Koleovi a sedla si k němu.

„To od tebe bylo hezké,“ řekla.

„Co bylo hezké?“ zeptal se jí zmateně.

„Ale nic,“ povzdechla si.

Gaunt jel ve vlaku A. Vůz, v němž jel, kdysi býval vagonem pro cestující druhé třídy, ale dávný luxus už byl dávno ten tam. Stejně si ale uvědomoval, že na ošoupaném čalounění svého kupé cestoval nesrovnatelně pohodlněji než jeho Duchové.

V kupé s ním byli ještě Buzzel, vrchní lékař Dorden, Hark a kaplan regimentu, ayatani Zweil. U dveří stál desátník Beltayn, Gauntův pobočník. Zweil se právě o něčem dohadoval s Harkem, ale Gaunt je neposlouchal. Vyhlížel z okna a sledoval, jak se kolem nich míhají údolí, pole, lesy a města Mittel Aexe.

Doktor Dorden se k němu naklonil a poklepal mu na koleno. „Posloucháte je?“

Gaunt se na šedovlasého lékaře usmál. „Moc ne, když mám být upřímný. Spíš jsem se zkoušel soustředit.“

„Prázdná mysl je pro Chaos jak nočník, do kterého může načůrat,“ řekl Zweil. Buzzel se zatvářil šokovaně.

„Jen žertuju,“ řekl starý kněz a zachechtal se pod dlouhými, jemnými vousy. Vytáhl dýmku a začal do ní pěchovat jakési býlí.

„Tady se nekouří,“ řekl Buzzel.

„Já vím!“ odsekl Zweil podrážděně, i když očividně nevěděl. Postavil se. „Jdu těm chudákům požehnat,“ oznámil jim a odkráčel spojovací chodbou pryč.

„Váš kaplan je… neobvyklý,“ řekl Buzzel.

„Ale ne, myslíte?“ řekl Hark.

Gauntův pohled sjel zpátky k venkovní krajině. Byla plná nížin, kopců a malých jezer. Nebýt počasí, byla by skoro až malebná. Za okny jedoucího vlaku padal déšť.

„Říkal jste, že jedeme do Rhonforqu?“ zeptal se Dorden Buzzela.

„Ano, doktore.“

„A ten slouží jako vstupní brána do Naemského údolí?“

Buzzel přikývl. „Naema zhruba vyznačuje, kudy v centrálním sektoru vede fronta.“

„Tu frontu tvoří zákopové linie?“ zeptal se Hark.

„Ano, a velmi rozsáhlé,“ řekl Buzzel, „a je tomu tak už dlouho.“

Hark se poškrábal na ušním lalůčku. „Takže je fronta skutečně tak nehybná, jak nám bylo řečeno?“

„Stále útočíme,“ odvětil Buzzel neochvějně.

„A oni také,“ řekl Gaunt. „Pokud vím, tak se tu už čtyřicet let bojuje o pás země třicet kilometrů široký a tisíc dlouhý. Tomu říkám země nikoho.“

Buzzel pokrčil rameny. „Je to krutá válka.“

„Takže patová situace,“ řekl Hark. „A my ji máme ukončit. Předpokládám správně, že nás v souladu s naší specializací nasadíte k akcím v týlu nepřítele?“

Zdálo se, že to Buzzela zmátlo. „Podle mých informací jste doposud sloužili v předních liniích. Tam vás teď také vezeme.“

Hark pohlédl na Dordena a oba si svorně povzdechli. Gaunt houkl přes okénko do chodby na Beltayna. „Pane?“

„Můžete mě spojit s lordem generálem?“

„Obávám se, že ne, pane. Něco tu nehraje. Vox nefunguje.“

„Až dorazíme do Rhonforqu, najdi Mkolla a řekni mu, ať pošle směrem k frontovým liniím průzkumný tým. Než budeme pokračovat v cestě, chci mít co nejvíc informací.“

„Ano, pane!“

Gaunt pohlédl na Buzzela. „Mí Duchové budou bojovat do posledního muže, a to tvrději a s větší silou a odvahou, než jste kdy viděl. Ale nehodlám jimi mrhat v pomalé, opotřebovávací zákopové válce. Mají výjimečné dovednosti a já chci, aby dostali příležitost jich využít.“

Buzzel se přívětivě usmál. „Jsem si jist, že to vrchní velitel chápe, pane,“ řekl.

Vlak zpomalil. Krajina za okny se přímo Gauntovi před očima začala měnit. Vegetace byla zašedlá a nezdravá a z celých akrů úrodné zemědělské půdy zbyla jen kyprá hnědá pustina. Na místech, kde stávaly lesy, teď ze země čněly lány mrtvých pařezů podobné náhrobním kamenům na mizerně rozvrženém hřbitově. Minuli nejméně jednu skupinku dřevorubců kácející stromy na úpatí jednoho z okolních kopců; z velkého stroje ze začerněné oceli, jenž chrlil k nebi mohutný proud dřevěné drti, létaly jiskry. Cesty byly plné identických motorových vozidel a těžkých vozíků tažených voly a hippiny.

Města byla stejně jako vesnice zanedbaná a vylidněná, okna zakrytá okenicemi a zatlučená. Na východních okrajích některých z nich byly navršené obranné náspy či palisády a přibližně nad každým pátým se tyčila ocelová anténa štítového generátoru. S výjimkou těchto antén a vozidel nebylo vidět nic jiného, co by bylo vyrobeno z kovu.

Projížděli vesnicí, kterou se nesly údery zvonů a houkání sirén. Západní vítr nepřivál jen déšť, ale i mračna řídkého, nažloutlého dýmu. Lidé na ulici si navlékli plátěné masky a nasadili dýchací přístroje a šli si dál po svém.

Pak projeli lazaretem – městečkem stanů vztyčených kvůli neustávajícímu přísunu raněných z fronty. Podle Gauntova odhadu je od ní dělilo ještě více než sto kilometrů. Ta válka už trvala tak dlouho a byla tak strašná, že její následky byly cítit i tak daleko.

Cítil ji. Válka měla zvláštní vůni. Nebyla cítit jako fycelin, ani jako promethium, ani jako voda, bahno, krev, zatuchlá hlína nebo výkaly, dokonce se to nepodobalo ani pronikavému zápachu smrti, i když to všechno se teď vznášelo ve vzduchu.

Válka voněla jako kov. Skoro se mezi tím vším dala rozeznat. Minerální vůně odlišná od druhotných pachů, které ji všude doprovázely. Vůně oceli a nenávisti. Čistá, všudypřítomná a odpudivá.

Gaunt ji cítil na Balhautu, Voltemandu, Caligule, Fortisu Binary, Bucephalonu, Monthaxu, Verghastu, Hagii, Phantine i všude jinde. Jako diamant tvrdou vůni čisté, neředěné války, ukrytou za zřetelnějšími, špinavými pachy příznačnými pro každý střet.

Tušil, že to bude těžké. Že si na nich Aexe Cardinal vyžádá vysokou daň.

Válka už na ně čekala. Stará, neúprosná a vychytralá jako nějaká prohnaná nesmrtelná šelma připravená ke skoku.

Připravená zabíjet.
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ZMRZAČENÁ ŘEKA
„Mezi Bassinem a Seronne leží malebné venkovské údolí, jež má zejména v mírném období co nabídnout: staré farnosti, hostince a kavárny i nenáročné stezky na klidných březích řeky vhodně jak pro pěší turistiku, tak pro vyjížďky na koni

— Fweberův cestovatelský průvodce krajem Mittel Aexe, 720. vydání

Kam oko dohlédlo, pokrývaly zem krátery plné dešťové vody. Zjizvená krajina připomínala povrch nějakého mrtvého měsíce. Vlhká půda měla zelenošedý odstín a voda v kalužích byla zpravidla buď tmavě smaragdová, nebo rovnou černá, i když na několika místech hladinu pokrýval zpěněný bílý kal. Nebylo vidět nic, co by stojícímu člověku sahalo nad ramena. V bahnu byly místy zapíchané klacky, sem tam z něj trčely zkroucené zbytky stromů, železné obruče, kůly a cívky ostnatého drátu.

Olověně šedé nebe pokrývala vrstva žlutých a šedých mraků. Obzor splýval za temnou dešťovou clonou v jednu rozmazanou skvrnu.

Mkoll sklonil polní dalekohled a odplivl si. Vzduch měl prašnou, křídovou pachuť, která mu vázla v hrdle. Cítil, jak mu drobná zrnka prachu obrušují zuby. Byla to pachuť mrtvé země, hlíny drcené a vyhazované do vzduchu tak dlouho, až splynula se vzduchem v jedno.

„Fethe, to je tedy paráda,“ zabručel kousavě Bonin. Mkoll se po něm ohlédl a přikývl. Na celém tom místě bylo cosi znepokojivého. Tanithští průzkumníci měli neomylný orientační smysl, ale v tom obrovském, beztvarém močálu si připadali jako uprostřed ničeho. Všichni jeho muži vypadali nervózně: jindy věčný optimista Bonin, Caober z Gauntovy čety, Hwlan z desáté, Baen od Varla. Dokonce i Mkvenner, Corbekův zádumčivý vytáhlý průzkumník ze druhé čety, jenž byl obvykle učiněným ztělesněním klidu, se zdál být znepokojený.

Caoberovi dal Gaunt malou mapu. Teď ji držel před sebou a frustrovaně do ní bodal ukazováčkem. „Sitwaleský les,“ řekl konečně.

„Sitwaleský les?“ zopakoval Hwlan s důrazem na druhé slovo.

Caober pokrčil rameny. „V očích polního dělostřelectva jsou si všichni rovni,“ řekl, „a les zřejmě neměl být výjimka.“

Krajinou se táhla rozježděná bahnitá cesta. Průzkumný tým se po ní pod Mkollovým vedením vydal na severovýchod. Asi po kilometru došli ke křižovatce, u níž stál provizorní rozcestník. Jedním směrem ukazovala šipka s nápisem ,55./9. rg‘, na další bylo napsáno ,916./88. tr‘. Nápis na šipce ukazující směrem, ze kterého přišli, hlásal: ‚R’fprq Ú.S.Š. a 42. rg‘. Na poslední šipce, namířené na západ, stálo: ‚Realita‘.

„Máme společnost!“ houkl Baen. Po cestě za nimi se pohybovala světla a bylo slyšet rachocení motorů. Mkoll mávl na své muže, aby sešli z cesty.

Kolem se prokodrcal zablácený náklaďák a zahnul na východ. Za ním se táhla dlouhá kolona dělostřeleckých tahačů s feldkanony ráže 0.12. Po stranách kolonu doprovázeli pěšáci Aexeánské aliance ve špinavých zelených pláštích. Přes hlavy měli přetažené pytlovité plátěné kápě s vyříznutými otvory pro oči a ústa. Většina jich nesla kovové tyče nebo do cívek smotané pletivo pro případ, že by některý z vozů zapadl a bylo potřeba jej vyprostit. Muži v kápích Boninovi připomněli strašáky, kteří stávali v ovocných alejích v hrabství Cuhulic. Tanithských průzkumníků si nikdo nevšímal.

Dvacet, třicet, třicet pět tahačů následovaných dvanácti vysokými povozy, jež byly až po okraj plné proutěných pouzder s dělostřeleckými granáty. Každý povoz táhlo deset hippinů.

Zvířata byla vyzáblá, vyděšená a s každým těžkým krokem ržála, pofrkávala a šířila kolem pach nemoci.

Za pomalými povozy kráčeli pěšáci, nahrbení pod tíhou plné polní a s hlavami omotanými špinavými šátky. Mkoll sledoval, jak se od průvodu oddělil důstojník, postavil se k rozcestníku a ukazoval svým mužům, kudy mají jít.

Po pár minutách se důstojník obrátil se vydal se k Tanithanům. Plášť měl pokrytý zaschlým bahnem, a když si ze špinavého obličeje stáhl šálu, Mkolla zaskočilo, jak mladě vypadal.

„Ztratili jste se?“ zeptal se jich. Pak si všiml Mkollových výložek a zasalutoval.

„Ne,“ řekl Mkoll a přikročil k němu. „Seržant Mkoll, Tanithský první.“

„Patříte k té imperiální výpravě?“

„Přesně tak.“

„Poručík Fevrierson, 30. prapor Genswického pěšího.“ Měl krátký, úsečný přízvuk. Aexegarský přízvuk. „Rád vás poznávám. Kde máte ostatní?“

„Přesouvají se do týlu,“ odpověděl Mkoll. „Náš velitel nás poslal na průzkum předních linií.“

„Na průzkum…?“

„Máme zjistit, jak to vypadá na frontě,“ vysvětlil Mkoll. Mladík přikývl. Na vině bude přízvuk, pomyslel si Mkoll. Ten můj je pro něj stejně neobvyklý jako pro mě ten jeho. Mimo to místní stále ještě používali zastaralé výrazy. Připomněl si, že válka se tu – ostatně jako všechno ostatní na planetě – dlouhá léta odehrávala v naprosté izolaci.

„Přesunujeme se do 55. sektoru,“ řekl Fevrierson. „Budeme rádi, když se k nám přidáte.“

Mkoll kývl na znamení díků, udělal nepatrný posunek, kterého si poručík nestihl všimnout, a pětice jeho průzkumníků mu okamžitě stanula po boku. Společně se pak zařadili do stále ještě nekončícího proudu alianční pěchoty.

Fevrierson se s nimi dal za pochodu do řeči. Nově příchozí ho trochu znervózňovali. Výstroj měli až na pár čerstvých skvrn od bahna čistou a dobře udržovanou. Jejich uniformy byly ušité z látky, kterou nepoznával. Snad byla umělá; každopádně vypadala odolně a pohodlně. Jejich pušky se zdály být velice výkonné, ale neměly výhozní okénko, z něhož by létaly vystřelené nábojnice. Byly to snad nějaké energetické zbraně? Fevrierson ještě laserovou pušku nikdy zblízka neviděl; při pomyšlení na svou dlouhou, těžkou opakovací autopušku se zastyděl. Ti cizinci dokonce používali tak pokročilé vybavení jako elektronické dalekohledy a miniaturní vysílačky, které se zastrkávaly do ucha. A každý měl svou vlastní! Skutečně museli být z úplně jiného světa. Jako postavy z těch vědecko–fantastických časopisů, co mu kdysi bratr kupoval u stánku s novinami.

„Střídáte někoho?“ zeptal se Mkoll.

„Ano. Dřív připadaly na každý týden na frontě dva v záloze, ale teď už je to vždycky jen týden a týden.“

„Vy jste teď byli týden za frontou?“

„Ano.“

Mkoll spolkl uštěpačnou poznámku o tom, jak jsou místní vojáci špinaví, ale jeho kritický pohled Fevriersonovi neunikl.

„V Jen–Frow není ani jedna umývárna. Ubikace jsou tam v mizerném stavu. A není voda na praní.“

Mkoll přikývl. „Nechtěl jsem se vás nijak dotknout.“

„V pořádku,“ řekl Aexegařan. Očividně to myslel upřímně.

„Však se taky brzo zašpiníte,“ zamumlal jeden z pochodujících pěšáků. Muži kolem se zachechtali.

„Tak dost, Herxere!“ zavrčel Fevrierson.

„Nic se neděje,“ řekl Bonin. „Nám špína nevadí. Už jsme se párkrát umazali.“

„Kde je váš velící důstojník?“ zeptal se Mkoll Fevriersona.

„To jsem já,“ odpověděl.

Ze zadních řad se ozvala píšťalka, pak druhá a následovaly je další, vždy o trochu dál vepředu.

Fevrierson vytáhl svou vlastní píšťalku a hvízdl na ni. „Pryč z cesty! Pryč z cesty!“

Mkolla nejdřív napadlo, že na ně možná někdo útočí, ale nikde nic neviděl a chladná, promoklá krajina mlčela.

Pak k nim dolehlo dunění kopyt. Kolem se cvalem prohnala jízdní jednotka a pěchota se stáhla co nejvíc ke kraji, aby jí uvolnila cestu.

Aexegařané provolávali slávu a mávali na uhánějící jezdce svými šátky a čepicemi. Kavaleristé na sobě měli modrozlaté kabátce zdobené světle zelenými šerpami a na hlavách bílé, zvonovitě rozšířené čáky. Jeli hrdě a vzpřímeně, s očima upřenýma přímo před sebe, a u pasů se jim houpaly jezdecké šavle. Seděli na obrovských nelétavých ptácích se šedým peřím, mohutnýma modrýma nohama a velkými zakřivenými zobáky.

„U Fetha!“ zaklel Hwlan.

Jezdci v čele oddílu nesli dlouhá kopí, na jejichž koncích se třepotaly vlaječky, ale zbytek byl vyzbrojen krátkými puškami.

Nikde ani stopa po otěžích nebo uzdách.

„Husaři. Husarští karabiníci,“ prohlásil pyšně Fevrierson. „Úžasný pohled.“

„Co je to za ptáky?“ zeptal se Caober.

„Struthidi,“ řekl Fevrierson. Zamračil se. „Ještě jste neviděli struthida?“

„Už jsem viděl leccos,“ řekl Caober. „Ale až teď můžu říct, že jsem viděl úplně všechno.“

„Nevidím otěže,“ řekl Mkoll. „Ovládají je nohama?“

„Je to psionická kavalerie,“ odpověděl Fevrierson. „Potřebují mít volné ruce, aby mohli střílet z karabin, takže má každý z nich loutkáře, jehož prostřednictvím je se zvířetem propojený.“

„Co je to? Nějaký implantát? Kybernetické zařízení?“

„Nic z toho neznám. Loutkář je malý přístroj. Každému muži jej voperují do hlavy a struthid dostane další, který je speciálně vyladěný na jeho jezdce. Jejich mozky se propojí a jezdec tak může zvíře ovládat.“

Kolem projelo šedesát husarů a pěchota se pak vrátila na cestu. Mkoll zahlédl několik aexegarských vojáků sbírajících z bahna vypadaná pírka a připevňujících si je k límcům.

„Pro štěstí,“ řekl Fevrierson.

* * *

Po dalších pětačtyřiceti minutách si Mkoll uvědomil, že se cesta svažuje, přestože okolní krajina zůstávala absurdně plochá. Vstupovali do zadní části labyrintu zákopů. Z dálky předtím nic neviděli, protože vše podstatné se nacházelo pod úrovní země.

Zákopy byly ohromné; některé byly deset metrů hluboké a široké jako městské ulice. Tam, kde jejich dno kleslo pod hladinu podzemní vody, vedly vyvýšené dřevěné chodníky a týmy ženistů odčerpávaly vodu ručními pumpami. Na pečlivě vyztužených stěnách byly natažené šňůry s elektrickými světly a Mkoll cítil ozonovou vůni štítových generátorů. Zákopy projížděla obrněná vozidla a nákladní vozy a Mkoll se vždy musel spolu s ostatními vmáčknout do výklenků vestavěných ve stěnách a nechat je projet. Všude bylo vidět pospíchající vojáky, některé v zelených, jiné v šedých, další zase v modrých, zlatých nebo červenohnědých uniformách. Všechno to byli místní a všichni byli stejně špinaví. Nově příchozí jako by se ocitli v napůl zasypaném městě. Na několika místech byly zákopy úplně přikryté přidrátovanými protistřepinovými deskami, z nichž visela na kabelech světla.

„Tak to je něco,“ řekl Mkollovi Baen. „Věděl jsem, že tu budou zákopy, ale tohle jsem nečekal.“

„Měli na to čtyřicet let,“ řekl Mkoll.

A využili je dobře. Masivní, ulicím podobné záložní zákopy byly často zpevněné kamenobetonem. Na západ od nich se nacházela podzemní kasárna a na východě, směrem k frontě, se na ně napojovala síť spojovacích a podpůrných zákopů. Podpůrné zákopy, jež vedly k přibližovacím zákopům a podzemním skladům munice, sice nebyly tak hluboké, ale klikatily se nebo byly na nejzranitelnějších místech vybavené traverzami, díky nimž šlo jejich jednotlivé sekce lépe bránit. Přibližně o kilometr dál na východ, jak odhadoval Mkoll, se táhla linie střeleckých zákopů. Na západě se směrem k týlu nacházely hlubší šachty, k nimž vedly spojovací zákopy vybavené úzkorozchodnými kolejemi.

„Dělostřelecká postavení,“ řekl Fevrierson. Dokonce i ta největší děla mají zakopaná pod zemí, pomyslel si Mkoll. Po kolejích se k nim dopravovaly vozíky s municí. O chvíli později museli na okamžik zastavit, aby mohly projet dvoukoláky s ohromnými dělostřeleckými granáty v proutěných koších. Ty byly na cestě ze záložních zákopů do zásobovacích kanálů vedoucích až k dělům. Fevrierson se podíval na hodinky. „Připravují se na noční bombardování,“ řekl.

Genswický pěší se zastavil a zůstal v pohovu stát ve střeleckém zákopu, zatímco se Fevrierson vydal do velitelského bunkru jejich sektoru podat hlášení. S sebou vedl Mkolla.

Bunkr tvořila řada pancéřovaných místností ukrytých hluboko pod zemí stranou od hlavní komunikace. Vchod byl vybaven výsuvnými roletami a protiplynovými závěsy.

Uvnitř bylo teplo a vlhko a panoval tam čilý ruch. Nechyběla plánovací místnost a přístěnek s voxem, kde vedle sebe sedělo několik spojařů mluvících do objemných, staromódních polních souprav.

Předsíní vedly svazky voxkabelů a mizely v otvorech ve stěnách.

V místnosti za hlavním vchodem seděli na lavičce brunátní, upocení běžci a čekali, až je znovu vyšlou ven.

Fevrierson se šel nahlásit a Mkoll zatim čekal u zesílených dveří. Tanithan odtamtud viděl do malé velitelské místnosti plné nejrůznějších vojenských poradců hrbících se nad nízkým stolem s mapou. Na sobě měli ošuntělé, ale stále ještě působivé parádní uniformy: spousta modrozlatých, spousta zelených a pár žlutých, šedých a tmavě rudých.

Mkoll se v té záplavě různých označení a uniforem ještě úplně neorientoval. Muži v šedém měli většinou tmavší pleť než ostatní a ti v uniformách rudé barvy byli zase bledí a světlovlasí či zrzaví.

Tvář generála, jemuž se Fevrierson hlásil, měla nažloutlý nádech a jeho zelená uniforma na něm plandala, jako by byla příliš velká.

Ve tváři se mu zračila únava. Od doby, kdy pro něj tu uniformu ušili, musel hodně zhubnout, pomyslel si Mkoll.

Generál chvíli mluvil s Fevriersonem, ukázal mu na několik bodů na mapě a podepsal rozkaz. Pak Fevrierson něco řekl a ukázal k Mkollovi. Generál přikývl a vykročil k místu, kde tanithský průzkumník čekal. Mkoll řízně zasalutoval a generál mu to oplatil.

„Čekali jsme vás nejdřív za dva dny,“ řekl generál.

„Nejsme tu všichni, pane. Můj velící důstojník mě poslal napřed, abych provedl průzkum předních linií.“

Generál přikývl a k Mkollovu překvapení udělal na hrudi znamení orla a nabídl mu pravici.

„Stejně vás tu rád vidím a děkuji Trůnu, že jste přišli. Jmenuju se Hargunten, CoS, 55. sektor. Vítejte na Peinforqské linii.“

„Pane. Mkoll, Tanithský první.“

„Co byste rád, seržante?“

„Rozhlédnout se po linii a vrátit se s hlášením do Rhonforqu,“ řekl Mkoll. Vytáhl dokumenty od Gaunta, na kterých byl podepsaný i Buzzel.

Generál Hargunten si je prohlédl. „Počkejte zde,“ řekl. „Genswičtí poputují na stanoviště 143, tak se k nim rovnou můžete připojit.“

Odešel se poradit s ostatními. Zatímco Mkoll čekal, všiml si, že si ho jeden z důstojníků v rudých uniformách prohlíží od hlavy k patě. Podle výložek plukovník. Symbol překřížených šavlí a heraldického draka, jenž zdobil jeho uniformu, Mkoll neznal.

„Jste z Impéria?“ zeptal se muž po chvíli. Takový přízvuk ještě Mkoll neslyšel. Byl hrdelní, zastřený a silný.

„Ano, pane.“

„Přišli jste nás zachránit.“

„Přišli jsme bojovat s arcinepřítelem, pane.“

Plukovník si odfrkl. Měl světlou, trochu pihatou pleť a rudozlaté, po stranách zastřižené vlasy.

„My bychom dokázali vyhrát,“ řekl.

„O tom nepochybuji.“

„I bez vás,“ dodal.

„To mi nepřísluší soudit, pane.“

Plukovník cosi zabručel a odvrátil se. Vrátil se Fevrierson a vedl s sebou generála.

„Papíry máte v pořádku, seržante,“ řekl Hargunten a vrátil dokumenty Mkollovi. „Běžte s poručíkem. Porozhlédněte se tu. A pozdravujte svého velitele.“

Mkoll zastrčil složené dokumenty do kapsy na jednom z popruhů, kterými byl přepásán, a zasalutoval.

„Jen se podívejte, jak to vypadá na frontě,“ zvolal plukovník. „Takovou válku jste ještě neviděl.“

„Válek jsem už viděl dost, pane,“ řekl Mkoll, otočil se a vykročil z bunkru ven.

„Schleiq! Nemůžu tomu uvěřit!“ vykřikl Fevrierson, jakmile prošli protiplynovými závěsy na vlhký večerní vzduch.

„Čemu?“

„Že jste ho takhle uzemnil.“

„Kdo to vůbec byl?“

„Redjacq!“

„Kdo že?“

Fevrierson překvapeně zamrkal, jako by si nebyl jistý, zda se Mkoll nezbláznil. „Redjacq… Redjacq Ankre? Z Kottmarku?“

„Nic mi to neříká.“

„Kottstadtští draci?“

„Vážně jsem o něm nikdy neslyšel. Není Kottmark váš soused?“

„Ano… a je to náš významný partner v Alianci. Kdyby se k nám před dvaceti lety Kottmarčané nepřidali, byli bychom už dávno mrtví.“

„A tenhle Redjacq je něčím výjimečný?“

„Je to jejich nejlepší velitel. Vede Draky. Jsou to skutečně zuřiví bojovníci. Máme štěstí, že jsou ve stejném sektoru.“

„To jistě máte.“

Tou dobou se už pomalu stmívalo. Fevriersonovi pěšáci se dali na pochod klikatými spojovacími zákopy k pozicím v přední linii. Tam už se to Mkollovým představám podobalo o něco víc. Žádná elektřina, jen sem tam promethiová lampa nebo koš na oheň. Špinavé střelecké zákopy byly asi tři metry hluboké a na mnoha místech přehrazené do kříže svázanými trámy a koši naplněnými hlínou. U paty přední zdi, pod předprsní se železnými střílnami, stály v řadě vyrovnané kamenné kvádry tvořící střelecký stupeň. Přestože bylo dno zákopu pokryto prkny, byl plný tekutého bahna a hemžilo se to v něm krysami.

Zbídačení vojáci v modrých kabátech, jež Genswický pěší přišel vystřídat, se pomalým, unaveným krokem trousili pryč a nově příchozí zaujali jejich místa pod předprsní.

Nebe se mračilo čím dál víc a zdálo se, že se začíná blýskat. Kdesi zaburácel hrom. V zákopech to páchlo. Mkoll se obrátil ke svým mužům. „Caobere, Baene, Bonine… vyjděte tamtudy. Mkvennere, Hwlane, vy na druhou stranu. Dvacet minut, pak se vraťte ke mně. Rozhlédněte se tu.“

Vyrazili na cestu, ale Mkoll ještě krátce podržel Mkvennera za rukáv. Mkvenner mezi průzkumníky neoficiálně platil za Mkollova zástupce; byl své práci bezmezně oddaný a vykonával ji s neúprosností, s jakou se Mkoll ani přes svou znamenitou reputaci nikdy nemohl měřit. Podle toho, co tvrdili někteří Tanithané, Mkvenner ovládal staré bojové umění cwlwhl. To pocházelo od Nalsheenů, legendárních válečníků prosazujících na Tanith v jejím pohnutém feudálním období právo a pořádek. Mkoll takové dohady netrpěl – především proto, že byly pravdivé a že věděl, jak pečlivě Mkvenner svůj původ tajil.

„Dej pozor na Hwlana,“ řekl mu Mkoll. „Desátou četu teď přebrala Criid a mají tam teď ještě zmatek. Ujisti se, že s tím nemá problém.“

Mkvenner přikývl a odkráčel. Mkoll se díval, jak jeho vysoká a štíhlá postava mizí v přeplněném zákopu.

Potom se Mkoll připojil k Fevriersonovi ve velitelském okopu. Ten byl jen o málo víc než přístěnek vyhloubený v přední stěně. Byla v něm trojnožka s vidlicovým periskopem, kterým se Mkoll hned rozhlédl po okolí.

Poprvé tak spatřil bojiště. Působilo v sílícím šeru skutečně skličujícím dojmem a Mkoll si byl jistý, že v denním světle to muselo být ještě horší. Rozervaná zem, neidentifikovatelné vraky strojů, vysoké zátarasy z ostnatého drátu kymácející se ve větru. O kilometr dál se rozbitá půda mírně svažovala a přecházela do široké pláně. Ta tonula v otrávené vodě a byla posetá jezírky stojaté vody, nánosy vyvržené zeminy a bahnitými ostrůvky.

„Pořádná spousta vody,“ řekl.

„To je řeka.“

Mkoll se podíval ještě jednou. „Tohle přece nemůže být řeka…“

Fevrierson se na něj usmál. „Ale ano! Hrdá Naema, životodárná tepna celého pohraničí!“

„Vždyť jsou to jen samé kaluže a stojatá voda.“
Mkollův hlas se vytratil. Došlo mu, že přesně tak by vypadala řeka po čtyřiceti letech ostřelování. Břehy, samotné koryto řeky i všechno kolem by dělostřelecké granáty roztrhaly na kusy a rozemlely na prach. Přesto však voda stále proudila. Kdysi hrdá a majestátní řeka, jež tekla přes luka a ospalé vesničky až ke vzdálenému moři, teď byla volná a rozlévala se po zdevastované krajině jako krev řinoucí se z rány. Její původní podobu válka beze zbytku zničila.

Ozvalo se tlumené ‚puf a celý prostor před nimi náhle zalilo chladné bílé světlo.

O několik sekund později vzplál na nebi další osvětlovací granát.

Při pohledu periskopem mělo všechno studený, vybledlý nádech, a jak se granáty snášely k zemi, vrhalo jejich světlo na všechny strany mihotavé stíny.

„Světlo mrtvých,“ řekl Fevrierson a nasadil si ocelovou přilbu. „Připravte se,“ řekl.

„Proč?“

„Nastal čas k boji.“

V dáli kdosi hvízdl na píšťalku. Rozeřval se megafon a krátce nato zase umlkl, ale na celém dlouhém úseku fronty se chvíli vracela jeho ozvěna.

Dělostřelecká postavení Peinforqské linie se probrala k životu.

Tmu pročíslo světlo a hluk, vedle nichž se slábnoucí záře osvětlovacích granátů zdála nicotná. Země se otřásla. Těžké houfnice a moždíře v hlubokých šachtách a hnízdech za hlavní linií zákopů chrlily k tmavnoucímu nebi proudy munice. Po chvíli se k nim přidaly vyvýšené feldkanony a raketomety, jimž místní přezdívali rocketshargen.

Mkoll se ohlédl přes rameno k aliančním liniím a byl odměněn velkolepou světelnou show. O dva kilometry dál na západ se na dvacetikilometrovém úseku blýskalo z hlavní a všude poskakovaly a tančily plameny šlehající z děl. Po celé dělostřelecké linii se míhaly nesmírně silné záblesky, z nichž některé vrhaly do okolí podivné, prchavé stíny. Mkoll slyšel pronikavé vřeštění těžkých dělostřeleckých granátů letících k cíli, hlubší, pneumatické drnčení moždířů a hlasité práskání bombard. K nebi vylétaly rakety a s kvílením a ohnivými ohony jim přelétaly nad hlavami.

Tak rozsáhlé bombardování ještě nezažil. Dokonce ani ve Vervunském úlu.

Mkoll se periskopem podíval zpátky na východ. Po zpustošené zemi na druhém břehu zmrzačené řeky se sunul pás rozpoutaných ohnivých bouří a nejrůznějších detonací. Ve vzduchu byl cítit fycelin, železo a pach rozprášeného bahna.

Fevrierson vypadal spokojeně. Opřel se a přijal od jednoho ze svých podřízených plechový hrnek s kafeinem.

„Dáte si?“ zeptal se.

„Ne,“ řekl Mkoll. Exploze jím otřásaly až do morku kostí.

„Vydrží jim to pár hodin, pak možná dostaneme rozkaz k útoku.“

„U Fetha,“ řekl Mkoll.

„Klidně si šálek dejte,“ řekl Fevrierson. „Nejspíš tu ještě chvíli zůst –“

Přerušilo ho náhlé zahřmění a přes zákopovou linii se od západu přehnala vlna žhavého vzduchu.

Fevrierson se vrávoravě postavil. Zahleděl se k aexeánským liniím. Ze spojeneckých dělostřeleckých postavení šlehal kužel bílého ohně.

„To nevypadá na nehodu…“ začal.

Následovala další strašlivá rána a záblesk. Tlaková vlna je tentokrát všechny srazila k zemi. Ze všech stran k nim doléhal zvuk píšťalek.

„Ostřelují nás,“ řekl Mkoll a vstal.

„Ale nemají přece nic tak –“

Zahřmělo potřetí. A počtvrté. Podél severozápadní části linie vykvetl tucet mohutných explozí. Ve tmě vzplály obří požáry.

„Schleiq!“ zařval Fevrierson. „Co to ksakru bylo?“

„Něco nového?“ zeptal se Mkoll.

Do výkopu se napůl zhroutil běžec. Pot z něj jenom lil.

„Rozkaz k obraně!“ vyrazil ze sebe mezi lapáním po dechu.

„K obraně?“ zopakoval Fevrierson.

Mkoll skočil k periskopu. Zemí nikoho v Naemském údolí se k nim blížily zlověstné postavy.

„Ať se vaši muži připraví,“ řekl mladému poručíkovi. „Utočí na nás.“

Mkoll vyběhl do střeleckého zákopu a v běhu si sundal pušku z ramene. Všude kolem pobíhali, křičeli a vráželi do sebe vystrašení muži. Zpanikařili.

„Obnovte pořádek, nebo je po nás,“ sykl Tanithan k Fevriersonovi, jenž hned začal pískat na píšťalku. Mkoll slyšel drnčení polních telefonů a křik, kterým se jejich obsluhy domáhaly potvrzení rozkazů. Tohle neplánoval. Měl jen zjistit, jaká je situace na frontě, ne uváznout uprostřed nepřátelského přepadu.

Aktivoval voxperlu. „Čtyřka! Tady čtyřka! Hlaste se!“

„Třicet dvojka!“ To byl Bonin.

„Dvacet osmička, čtyřko!“ Caober.

„Třináctka. Já a šedesátka se přesouváme,“ odpověděl Mkvenner, který rovnou ohlásil i Hwlana.

„Čtyřicet pětka, pane,“ ozval se Baen.

„Tady čtyřka, potvrzuji příjem. Rychle se vraťte na mou pozici v zákopu.“

„Tady třicet dvojka, máme tu kontakt,“ informoval ho Bonin.

„Rozumím. Vraťte se na mou pozici. Jestli se něco stane, máte volnou ruku.“

Zem se zachvěla pod dalšími strašlivými nárazy a nebe na západě se topilo ve světle žlutých plamenů. Drtivá protibateriová palba nepřátel uvrhla spojenecké dělostřelce ve zmatek. Mkoll ucítil tepání ultrazvuku a ve vzduchu zavoněl ozon, jak se kolem velitelských bunkrů po celé spojenecké linii zapínaly štíty. V nastalém pološeru viděl průsvitně bílé energetické kopule mihotající se nad hlavními záložními zákopy. Nepřátelská dělostřelba však nepolevovala a granáty po nárazech do štítů mohutně explodovaly ve vzduchu. Na jednom místě štít po přímém zásahu zablikal a selhal.

Mkoll nebyl žádný odborník na dělostřelectvo, ale bylo mu jasné, že co do výkonu a dostřelu se nepřátelské zbraně přinejmenším vyrovnaly obléhacím imperiálním superdělům. Ta takzvaná ‚Peinforqská linie‘ byla evidentně postavena tak, aby umožňovala vést nepřetržitou palbu na vzdálenost zhruba pěti nebo šesti kilometrů. Granáty, které se na ni teď snášely, však s velkou pravděpodobností přilétaly ze vzdálenosti patnáct až dvacet kilometrů. Fevriersonův šok mluvil jasně. Ani on ještě nic podobného nezažil. To nevěstilo nic dobrého.

K Mkollovi se připojili Mkvenner s Hwlanem a o chvíli později dorazil i Bonin. „Už nejsou ani třicet metrů od předprsně,“ řekl Bonin.

„Proč ti šašci ještě nejsou na místech, u Fetha?“ zeptal se Hwlan.

Fevriersonovi se podařilo dostat pár mužů na střelecký stupeň a Mkoll zaslechl charakteristický tlumený zvuk výstřelů z minometů a rachocení rychlopalného kanónu.

Téměř okamžitě, jakoby v odpověď, začaly na vrcholek zadní stěny zákopu dopadat první střely. Drtily dřevěné výztuže na kusy a trhaly ze země kusy hlíny. Pak jeden z genswických vojáků stojících na stupni odlétl vzad, jako by ho někdo vší silou uhodil do hlavy, a zhroutil se na dno zákopu.

„Bajonety!“ zakřičel Fevrierson. „Připravit k obraně!“ Shromažďující se spojenečtí pěšáci začali nasazovat na pušky dlouhé, zakřivené čepele.

„Obrana nestačí,“ řekl tiše Mkvenner. „Pár granátů nebo dobře načasovaný výpad a nepřítel bude v zákopu. Musí jim vyrazit naproti dřív, než budou u předprsně.“

Mkoll pohlédl na Fevriersona. „Co vy na to? Rozhodněte se, dokud je ještě čas.“

Podle rozkazů se měli připravit k obraně. „Máme se bránit…“ Fevriersonův hlas se vytratil. Oči měl rozšířené a v mdlém světle se mu divoce leskly.

A pak už bylo pozdě. Střeleckým zákopem na druhé straně nejbližší traverzy otřásly mnohačetné exploze. Granáty. O sekundu později jim nad hlavou prolétl příliš silně hozený tyčový granát. Přistál na vrcholku zadní stěny a ohodil je sprškou hlíny.

Pěšáci na stupni zahájili palbu. Jejich pušky na pevné střelivo dutě práskaly a zvuk výstřelů se mísil s řinčením jejich znovu a znovu natahovaných závěrů. Těsně nad předprsní létaly nepřátelské kulky. Ze stupně spadli další dva muži; jednoho síla nárazu otočila kolem dokola.

„Připravit k obraně! Připravit k obraně!“ křičel Fevrierson.

Náhle něco utrhlo velký kus předprsně, vyrvalo ze zdi výztuhy z dřevěných desek a chrastí a srazilo muže na prkna na dně zákopu. Do části zákopu, kterou zničily granáty, se vrhali první nepřátelé. Odění byli v kabátcích barvy khaki, hnědých manšestrových kalhotách a slizkých ovinovačkách, na hlavách měli přilby z tmavě zelené oceli a pod nimi buď špinavé vlněné čapky, nebo ochranné náplety proti střepinám ze spojených ocelových kroužků. Většina jich třímala velké autopušky s ošklivě vyhlížejícími bajonety s pilovitým ostřím, ale někteří měli pistole a štípací kleště s dlouhou rukojetí. Mkoll zahlédl nejméně tři nepřátele v objemných granátnických vestách, jejichž četné kapsy byly plné kulatých bomb a přísavných náloží.

Útočníci, kterým se podařilo vniknout průlomem do zákopu, pozvedli zbraně a zahájili palbu do zmateně pobíhajících Genswičanů. Další nepřátelé přelezli předprseň a sevřeli obránce do smrtící křížové palby.

Mkolla dělila od útočníků skupinka vojáků Aliance; většina se jich snažila buď krýt, nebo utéct. Slyšel nárazy kulek do nahloučených těl. Prorážely uniformy z příze a flanelu, z plátna a kůže a zarývaly se do masa.

Někteří ze zasažených se začali zmítat v křečích, ale tlak okolních těl je držel ve vzpřímené poloze. Jiní se po zásahu rozkřičeli nebo ječeli čirým zoufalstvím. Jeden muž byl zasažen ze strany do krku; síla nárazu ho vyhodila vzhůru a jeho mrtvé tělo pak spadlo na ostatní. Dalšímu muži se od ramene odrazila kulatá černá bomba se syčícím doutnákem a vybuchla přímo před velitelským zákopem, který vyhodila do vzduchu a zasypala okolí kusy dřevěných výztuží.

Genswičtí vojáci se s křikem snažili dostat co nejdál od průlomu a pryč z křížové palby. Většina jich byla dezorientovaná a bezradná jak zvířata jdoucí na porážku. Fevrierson a někteří z mužů na střeleckém stupni opětovali přes hlavy svých druhů palbu a Mkoll napočítal nejméně dva zabité útočníky. Vrhl se proti proudu panikařících mužů.

„Fethe! Zastavte se! Zastavte se a bojujte! No tak, dělejte!“ vykřikoval.

Mkvenner s Hwlanem vylezli na stupeň a začali střílet do nepřátel v zákopu. Rychlé dávky laserových paprsků Genswičany zarazily. Jako by nikdy neviděli lasery, pomyslel si Flwlan.

„K zemi! K zemi!“ křičel Mkoll na muže v zákopu. Když se přikrčili, vypálil nad nimi spolu s Boninem z laserů nastavených na plně automatickou palbu a podpořil boční palbu Mkvennera s Hwlanem.

Útočníci se pod krupobitím energetických střel dali na ústup. První tři nebo čtyři rovnou padli, svalili se na muže za sebou a několik jich s sebou strhli k zemi. Mkoll se prodral mezi Genswičany choulícími se na dně zákopu a začal střílet na nepřátele přicházející přes rozbitou předprseň, kteří do zaskočených obránců stříleli z boku. Do hrudního pancíře mu narazila kulka a další ho jen těsně míjely, ale nepolevil.

Fevrierson zapískal na píšťalku. „Pohyb! Pohyb! Impérium je zahnalo na útěk!“

Do útočících nepřátel se opřela sílící palba z opakovaček. Bonin pozvedl laser, rychle zamířil a jednou ranou zastřelil nepřátelského granátníka obklopeného skupinkou útočníků. Kulatá bomba, kterou držel v ruce, vybuchla a odpálila výbušniny v kapsách jeho vesty. Z výbuchu, zesíleného úzkým zákopem, vyšlehly do obou směrů ohnivé jazyky a vylétly střepiny a kusy rozštípaných prken.

„Pohyb!“ zakřičel Mkoll a vyrazil s Boninem vpřed. Výbuch napadenou sekci prakticky úplně vyčistil. Vzduch byl plný jako mouka jemného prachu, jenž se teď všude snášel k zemi a vytvářel tmavou, lepkavou kaši s rozlitou krví. Na dně zákopu a na střeleckém stupni se válela zkroucená a spálená těla útočníků. Jedno viselo vzhůru nohama z ostnatého drátu na předprsni. Mkoll a Bonin se spolu s pěti muži z Genswického pěšího dostali na stupeň pod průlomem právě včas, aby zastavili další oddíl nepřátel přelézající předprseň.

Zuřivá palba z bezprostřední blízkosti odhodila tři útočníky ven ze zákopu a srazila jednoho z Genswičanů ze stupně. Pak se rozpoutal brutální a nepřehledný boj muž proti muži. Mkoll odrazil pažbou pušky shora vedený útok bajonetem a pak s ní uhodil útočníka do čéšky. Jeden z genswických vrazil dalšímu útočníkovi bajonet do břicha a zvedl ho na něm do vzduchu, jako by přehazoval vidlemi seno. Bonin, který stihl do úchytu na bajonet nasadit svůj stříbrný tanithský nůž, jednoho nepřítele rovnou zabil a druhému nejdřív rozťal stehno a pak mu rozbil hlavu pažbou. Mkollovi u ucha dvakrát třeskla pistole a voják Aliance, stojící vedle něj, vykřikl, zakryl si rukama tvář a upadl. Mkoll vypálil z pušky a síla výstřelu vyrvala granátníkovi s autopistolí hrtan. Muž se svezl z předprsně, na které stál, a jeho mrtvé tělo zůstalo sedět na střeleckém stupni zády ke stěně.

Po dalších několika sekundách zběsilého boje se poslední útočník sesul mrtev k zemi.

Bonin a dva Genswičané si stoupli k předprsni a střelbou do tmy tlačili útočníky zpátky do země nikoho. Fevrierson a jeho muži na střeleckém stupni teď po celé délce zákopu zasypávali nepřátele hromadnou střelbou z pušek a rachot jejich zbraní na pevné střelivo přerušovalo práskání Mkvennerova a Hwlanova laseru.

Mkoll se přikrčil a začal zastřelenému granátníkovi tahat z vesty výbušniny. Kulaté bomby měly třecí roznětku, která se aktivovala vytržením kusu papíru smotaného do provázku. Jednu po druhé odjistil a hodil za předprseň. Tyčové granáty měly dlouhé dřevěné násady podobné rukojetím malířských štětek a u pojistek se jim houpaly smyčky z plachtoviny. Mkoll pochopil, že se smyčkou měla provléknout ruka; pojistka se pak při hodu sama vytrhla a zůstala viset na smyčce na zápěstí. Jeden z Fevriersonových mužů, který byl raněný na paži, mu pomáhal házet.

Tanithský seržant zaslechl nalevo od sebe práskání laseru a otočil se. Zpoza vedlejší traverzy se vynořili Caober s Baenem, doprovázení třemi vojáky Aliance, a stříleli přitom za sebe. „Dostali se nám do boku!“ vykřikl jeden z vojáků. „Nepřítel v zákopu!“

„Držte pozice!“ křikl Mkoll na Bonina, seskočil ze stupně a vyrazil zákopem ke Caoberovi a Baenovi. Vedle něj běžel Mkvenner s hrstkou Fevriersonových mužů.

Traverza je chránila před palbou nepřátel z vedlejší sekce, ale zároveň překážela ve střelbě i jim. Baen se tiskl k jejímu okraji a každou chvíli se vyklonil, aby vystřelil za roh. Zpoza traverzy k nim obloukem vylétl rotující tyčový granát. Mkvenner ho pohybem tak rychlým, že jej skoro nebylo možné sledovat, ještě ve vzduchu chytil a hodil zpátky. Granát vybuchl na druhé straně traverzy a k nebi se vyvalil sloup kouře.

„Na ně, než se vzpamatují!“ zvolal jeden z Genswičanů a následován svými dvěma druhy vyběhl za roh. Sprška kulek je všechny tři odhodila na zpevněnou zeď. Na zlomek sekundy u ní zůstali nehnutě stát a pak se sesuli tváří k zemi.

Mkoll se podíval na Mkvennera.

„Nahoru, obejít po křídle a zaútočit,“ řekl vysoký, věčně zasmušilý průzkumník.

Mkoll přikývl. Mávl na Caobera, aby se k nim přidal, a Baenovi posunkem naznačil, aby dál bránil roh traverzy.

Trojice Duchů rozprostřela maskovací pláště a zahalila se do nich.

Pak vyšplhali po zadní stěně střeleckého zákopu a přehoupli se přes okraj.

Za zákopem byla vrstva udusané země posetá blátivými kalužemi. Byla vlastně tma, ale silná dělostřelba dál osvětlovala celou linii záblesky výbuchů. V zápalu brutálního boje o zákopy Mkoll na nepřátelské ostřelování skoro zapomněl. Nepřestávalo: kam jen dohlédl, drtily supertěžké granáty síť zásobovacích zákopů a velitelská stanoviště na celé Peinforqské linii na prach. Ničivému bombardování ještě odolávalo několik štítů, ale odvetná palba spojeneckých děl značně zeslábla.

Mkoll, Caober a Mkvenner se kryti maskovacími plášti plazili bahnem. Nože vrátili do pochev a pušky si pod plášti přehodili přes rameno, aby jimi náhodou nezavadili o kamení a kusy kovu ležící na zemi. Opatrně se plížili vpřed. Vždy, když se nebe rozjasnilo světlem výbuchu, zůstali nehnutě ležet.

Ze zákopu po jejich pravici k nim doléhala střelba, jak se Baen a Genswičané ostřelovali zpoza traverzy s útočníky. Mkoll zaslechl, jak na sebe nepřátelé pokřikují v jazyce, kterému nerozuměl. Nebylo však pochyb o tom, co říkají: „Grenadze! Grenadze!“

Byli už skoro u kraje zadní stěny. Mkvenner si od opasku odepnul nepoddajný, ale ohebný smotaný drát, narovnal jej a posunul tak, aby jeho konec mírně přečuhoval přes okraj. Kolem drátu byl omotaný optický kabel. Na jeho konci byla miniaturní kamera a u Mkvennera končil kabel malou kolíkovou zástrčkou, kterou zapojil do svého dalekohledu. Opatrně drátem pootočil, sleduje přitom nekvalitní obraz přenášený z minikamery do okuláru.

Zvedl ruku právě tak vysoko, aby ji viděli jen Mkoll a Caober. Nejdřív ukázal pět prstů, pak tři. Osm nepřátel. Pohyby ruky přitom ukázal, že čtyři stojí u rohu traverzy, dva jsou přímo pod nimi a zbylí dva trochu víc vlevo.

Mkoll přikývl a sáhl do kapsy pro trubkovou nálož. Všichni tři si sňali lasery z ramen a položili je před sebe do bláta. V úzkém zákopu by jim jenom překážely. Tasili pistole a nože. Mkoll i Caober měli standardní laserové pistole, Mkvenner autopistoli ráže .38 na dvanáct nábojů, kterou ukořistil na Nacedonu. Caober s Mkvennerem odjistili zbraně a lehli si tváří k zemi s pistolí v pravé a nožem v levé ruce. Mkoll položil pistoli na zem tak, aby ji měl na dosah pravé ruky, a sevřel nůž mezi zuby. Pak strhl z nálože bezpečnostní pásku a mrštil jí na roh traverzy.

Síla výbuchu vyhodila rozervané tělo jednoho z nepřátel ze zákopu. Jeho ohořelá mrtvola dopadla na předprseň a skutálela se do země nikoho.

To už si trojice Duchů strhla pláště a vrhla se do zákopu.

Dopad se Mkollovi příliš nevyvedl, ale alespoň se dokázal hned přikrčit a připravit k palbě. Namířil pistoli doprava a střelil do zad dva nepřátele, kteří se slepě vypotáceli z mračna dýmu po explozi.

Mkvenner dopadl jako kočka mezi dvojici útočníků, které měl přímo pod sebou. Jednoho střelil zblízka do hlavy, a zatímco se mrtvé tělo v křečích hroutilo, otočil se a silným kopem přerazil druhému nepříteli vaz.

Caober dopadl přímo na dva přeživší a všichni tři pak v jednom chumlu upadli na prkna na dně zákopu. Jeden z nepřátel se pokusil postavit, přičemž šlápl Caoberovi na kotník a ošklivě mu ho vyvrátil. Tanithan zaskučel a prostřelil mu pánev. Muž se s křikem sesul zpátky na zem a divoce přitom mával rukama jako rozbitá hračka. Druhý nepřítel se odkulil a ohnal se po Caoberovi bajonetem. Ten natáhl ruce, odrazil blížící se čepel nožem a pak na muže vystřelil, ale minul. Nepřítel bodl znovu a Caober v zoufalé snaze se útoku vyhnout přišel o pistoli. Ta přistála na prknech o kousek dál, ale Caober neztrácel čas tím, že by se ji snažil sebrat. Popadl útočníkovu pušku uvolněnou rukou za hlaveň a trhl s ní směrem k sobě. Bajonet se zabodl do stěny zákopu pod jeho paží a nepřítel setrvačností naletěl hrdlem přímo na nůž. Na Caoberovu hruď vystříkla krev. Ve voxperle uslyšel Mkvennera říkat: „K zemi“ Okamžitě uposlechl a svalil se na zem spolu s nepřítelem.

Zákopem se k nim řítilo dalších pět mužů. Mkvenner nedbal střel z pušek, hvízdajících kolem něj, a vykročil jim se štěkající pistolí vstříc. První a druhý útočník se skáceli nazad jako podťatí. Třetí upadl obličejem k zemi. Čtvrtý právě zápolil se zaseknutým nábojem, když ho Mkvennerova střela zasáhla do hlavy a roztrhla mu tvář. Pátý stihl vystřelit a kulka smýkla Mkvennerem na stranu; z rány na hlavě mu vytryskla krev.

„Vene!“ vykřikl Caober, vrhl se po nepříteli a tvrdě do něho narazil tělem. Pravým předloktím si jej přidržel u země, zkušeně obrátil nůž v levé ruce špičkou dolů a několikrát bodl muže do hrudi.

Mkoll zatím dorazil nepřátele zraněné výbuchem a s Baenem a Genswičany v patách se rozběhl zákopem vpřed. Za pěticí nepřátel přicházeli další, mezi nimi i granátník.

Mkoll jednoho zastřelil pistolí a pak už se k němu připojil Baen s laserem nastaveným na plně automatickou palbu. Alianční vojáci ho podpořili palbou z pušek.

Mkoll překročil zkroucená těla. „Vy dva! Jděte a zajistěte zákop!“ zavelel a dvojice pěšáků okamžitě vyběhla rozkaz splnit. „Ostatní, nahoru a střílet!“ Zbylí muži se vyškrábali na střelecký stupeň a začali pálit do tmy.

„Zákop zajištěn!“ křikl jeden z Genswičanů. Zpoza vedlejší traverzy vyběhli další muži z jeho čety.

„Tak vylezte na stupeň a odražte je!“ pobídl je Mkoll.

Caober se ztěžka postavil a rozběhl se k Baenovi skloněnému nad Mkvennerem. Kolem byla spousta krve.

„Svatý Fethe!“ zajíkl se Caober. „Vene!“

„Nech toho,“ zavrčel krátce Mkvenner. K uchu si tiskl smotaný kus látky. Když ho odtáhl, vyřinula se z ucha další krev. „Jenom mi to utrhlo lalůček.“

„U Fetha!“ vydechl Caober s tak očividnou úlevou, že to Baena i Mkvennera rozesmálo.

Na stanoviště 143 už tu noc nikdo nezaútočil, ale Fevrierson nechával své muže pro jistotu v pohotovosti. Doneslo se k nim, že stanoviště 129, 131, 146 a 147 utrpěly v bojích těžké ztráty, ale vojáci Aliance útočníky po tvrdých bojích zahnali a o půlnoci už se bojovalo jen o 146. Podle neověřených hlášení se nepříteli podařil průlom na celém úseku mezi stanovišti 287 a 311. Vzhledem k tomu, že se odtamtud stále ještě ozýval hluk boje, tomu Mkoll docela věřil.

Nepřátelská dělostřelba o půlnoci náhle ustala a zbyl po ní jen ponurý oblak sazí a fycelinového kouře nad spojeneckými liniemi. V 01:00 spustila alianční děla odvetnou palbu na shadické pozice na druhém břehu Naemy a ostřelovala je až do úsvitu.

V 02:15 shromáždil Mkoll pod dělostřeleckými granáty křižovanou oblohou svůj tým a rozloučil se s Fevriersonem. Mladý poručík zasalutoval, potřásl Mkollovi rukou a velká část jeho unavených mužů se přidala s potleskem a provoláváním slávy.

„Vracíte se?“ zeptal se Fevrierson.

„Už jsme měli být dávno zpátky. Musíme podat hlášení.“

„Děkuju,“ řekl Fevrierson. „Děkuju vám. Císař vám žehnej.“

„Jsou to dobří chlapi,“ řekl Mkoll a kývl k zabahněným pěšákům všude kolem.

„Dejte na ně pozor a přežijí to.“

„Snad se vidíme naposled,“ řekl Fevrierson. „Tuhle zatracenou díru bych nikomu nepřál, a už vůbec ne aby se do ní musel zase vracet.“

Mkoll přikývl. Bonin se ušklíbl.

„Co řeknete tomu svému veliteli?“ zeptal se Fevrierson.

„Pravdu,“ řekl Mkoll. „Fronta je přesně taková, jak se obával.“
[image: image7.jpg]



TŘI

Ú.S.Š., RHONFORQ

„…pokud jde o obecné organizační zařazení pomocných útvarů, budou jejich velící důstojníci podléhat (I) vrchnímu veliteli dané oblasti/daného sektoru a (II) nejvyššímu důstojníkovi Aliance na příslušném úseku fronty.“

– Všeobecná kniha stanov a nařízení Aexeánské aliance, 772. vydání, oddíl 45f, odstavec IV., ‚Struktura velení.‘

Z Rhonforqu bylo vidět, jak z deset kilometrů vzdálené Peinforqské linie na východě stoupají mohutné sloupy kouře. Staré městské budovy postavené z poctivého křemene se kvůli vzdálené palbě celou noc chvěly.

Svítalo v 04:37 imperiálního času. Mdlé, zastřené slunce vystoupalo nad lesy mezi Rhonforqem a Ongche a travnaté mýtiny a farmy na západ od města zalila ranní mlha. Tanithský první se před pěti hodinami uložil ke spánku v mizerných ubikacích na jižním kraji města, ale většina zbrojím, mechaniků a řidičů nezamhouřila oka. Z vlaků se spolu se dvěma rotami Krassiánců a motorizovaným praporem Seqgewehru, jenž dorazil ze Seronne, vyskládali ve 21:00 večer.

Gaunt vstal v 05:00, podrážděný a celý rozbolavělý. Celou noc mu pod oknem jezdili vojenští poslové a zásobovací náklaďáky. Ubytovali ho v penzionu na náměstí, stejně jako Daura, Rawneho, pět krassiánských důstojníků a několik členů štábu Aexeánské aliance. Corbec se rozhodl zůstat na ubikacích s Duchy.

Gauntův pokoj byl malý a prostě zařízený; měl nízký, svažující se strop a jedno okno, které nešlo pořádně zavřít. Na dveře zaklepal Beltayn s plechovým hrnkem kafeinu a miskou vlažné vody.

„Už se Mkoll vrátil?“ zeptal se Gaunt, zatímco se pokoušel pomocí přinesené vody oholit. Beltayn mu zatím skládal na postel služební uniformu.

„Je na cestě, pane.“

„Někde se zdržel?“

„Něco tu nehraje.“

„Co přesně?“

„Jistě jste slyšel to bombardování, pane. Všichni o tom teď mluví. Nová superděla. Přední linie to v noci ošklivě odnesly.“

„To jsem si myslel,“ řekl Gaunt. „Já–aau!“

Beltayn vzhlédl. „Pane?“

„Říznul jsem se,“ řekl Gaunt a zvedl bradu, aby si šrám na krku prohlédl v zrcadle. „Ta voda je skoro úplně studená, Beltayne.“

„Teplejší vodu seženete jen na kafein,“ řekl Beltayn. Přejel dýnko Gauntovy čepice kartáčem a položil ji na postel. Pak přešel ke Gauntovi a zběžně se na ranku podíval.

„Už jste na tom byl hůř,“ řekl.

Gaunt se usmál. „To ti pěkně děkuju.“

„Hodila by se vám jehla,“ řekl Beltayn.

„Jehla?“

„Takový náš starý rodinný trik. Když se pořežete při holení, není nad jehlu.“

„V čem to spočívá?“

„Vždycky, když se říznete, vezmete jehlu a píchnete se do dásně.“

„A to pomůže?“

Beltayn zamrkal. „Inu, na to říznutí si pak už ani nevzpomenete.“

Oblečený Gaunt si s říznutím zalepeným kouskem Beltaynova cigaretového papíru odnesl kafein ven. Nebe bylo jasné a vypadalo to, že bude příjemně teplo, ale ve vzduchu byl cítit všudypřítomný zápach fycelinu. Na chvíli se zastavil na terase, aby si promluvil s majorem od Krassiánců a s dvěma důstojníky Seqgewehru, a v malé jídelně zahlédl Rawneho s Feygorem pořádající nájezd na stůl se smaženou snídaní.

Po náměstí s rachocením pásů projela kolona tanků. Gaunt dopil, odložil prázdný hrnek na jeden ze stolů a přešel na druhou stranu silnice ke kapli Sv. Avignse, v níž se nacházelo ústředí spojeneckého štábu.

Rhonforq byl jedním z Octal Burgs – osmi církevních měst, která si prostřednictvím Mittel Aexe udržovala vliv nad Ghrennským mořem. Jeho kostel i klášter byly postaveny v roce 502, deset let po založení první kolonie v Samonparliane, a před válkou v něm vzkvétala řemesla jako česání vlny, knoflíkářstvi a sýrařství. Turisté mohli vhodit minci do fontány Beati Hagia nebo, pokud byli fyzicky zdatnější, si vyjít do Sheffurdských hor a prohlédnout si tam rodiště guvernéra generála Danera Fepa Kvelsteena, jedné ze čtyř slavných osobností, jejichž pečeti a podpisy byly na Velké aexeánské deklaraci svrchovanosti.

To vše Gaunt vyčetl ze starého, ohmataného turistického průvodce, který našel předešlé noci pod postelí.

V ústředí spojeneckého štábu panoval čilý ruch. Na vnitřním nádvoří čekali u motocyklů s běžícími motory vojenští poslové. Z oken se táhly svazky telegrafních a voxových kabelů napojené na talíře antén na střeše. Nádvoří dominoval vysílač štítu připojený k přenosnému generátoru; tráva pod ním byla kvůli vyzařované radiaci hnědá a zvadlá.

Gaunt vyběhl po schodech vedoucích do hlavní kaple a minul přitom několik důstojníků Aliance, kteří mu zasalutovali na pozdrav.

„Kde je Van Voytz?“ zeptal se pobočníka za stolem.

„Chcete snad říct generál Van Voytz,“ odpověděl nedůtklivě pobočník, aniž by se obtěžoval zvednout oči.

„Jestli si potrpíte na formality, měl jste říct: ‚Lord generál Van Voytz, pane komisaři plukovníku,‘“ zavrčel Gaunt a luskl prsty, aby si získal pobočníkovu pozornost. Ten se na něj konečně podíval a zděšeně polkl.

„Prosím za prominutí, pane. Lord generál odcestoval do Meisequ, ale měl by se vrátit zítra v noci.“

„Chci se s ním spojit.“

„Všechny voxlinky v noci přerušilo bombardování, pane.“

Jinými slovy, něco tady nehraje, pomyslel si Gaunt. „A co Lyntor–Sewq?“

„Vrchní velitel musel odjet, pane.“

„Feth to vem!“ zabručel Gaunt. „Potřebuju instrukce. A potřebuju vidět mapy! Potřebuju –“

„Moment, pane. Ohlásím vás.“

Pobočník rychle zvedl sluchátko polního telefonu a zatočil klikou.

„Komisař plukovník Gaunt žádá instrukce,“ řekl a odmlčel se.

„Okamžik, pane,“ řekl Gauntovi a vrátil sluchátko na vidlici.

„Komisaři plukovníku!“ zvolal někdo a místností se rozlehla ozvěna. Gaunt se ohlédl a uviděl, jak se k němu vydlážděnou síní blíží vysoký, zrzavý důstojník s bledou pletí v tmavě rudé uniformě.

Gaunt zasalutoval.

„Gaunt, Tanithský první a jediný.“

„Redjacq Ankre, Kottstadští draci. Po dobu Lyntor–Sewqovy nepřítomnosti jsem zastupujícím velitelem aliančních sil. Pojďte za mnou.“

Gaunt srovnal s vyšším mužem krok a zamířil s ním ke dveřím hlavní řídicí místnosti. Na Ankrem a na jeho držení těla i vystupování bylo něco, z čeho se Gauntovi ježily všechny chlupy na těle. Nevšímal si toho. Sloužil už u Gardy dost dlouho na to, aby věděl, že spojence si člověk někdy nevybírá. Zpravidla se vyplatilo antipatie potlačit.

„V noci jsem potkal pár vašich mužů,“ sdělil mu Ankre bez zjevného důvodu.

„Vskutku?“

„Průzkumníky.“

„Aha, ano, poslal jsem je sbírat informace.“

„Nedůvěřujete hlášením naší rozvědky?“

Gaunt se zastavil a podíval se vysokému zrzkovi do očí. „Jistě jsou v naprostém pořádku, ale žádné jsem zatím neviděl,“ řekl jízlivě. Ankre se zarazil – nebyl si jistý, jak s takovou výtkou naložit. Než stihl přijít s nějakou odpovědí, Gaunt taktně změnil téma: „Takže jste v noci byl na frontě?“

„Ano, byl,“ odvětil škrobeně plukovník.

„Zdá se, že to tam bylo ošklivé. Prý se objevily nějaké nové těžké obléhací zbraně.“

„Nevěděl jsem, že jste dostal nějakou instruktáž,“ řekl Ankre a vlastní jízlivost ho očividně potěšila.

„Ještě mám oči a uši. Takže nepřítel přišel s novou taktikou? A má nové zbraně?“

„Ano,“ řekl Ankre. Stráž v zeleném stejnokroji Aliance zasalutovala a podržela jim dveře.

Chrámová loď staré kaple teď byla upravena tak, aby ji mohla používat armáda. Okna byla zakrytá páskou a začerněná, ačkoli Gaunt i tak rozeznával linie starého barevného skla. Stěny byly obložené protistřepinovými deskami a pytli s pískem a vzduch byl teplý a voněl elektřinou. U střešních trámů se vznášely zářící koule a osvětlovaly střed místnosti, v němž se to hemžilo techniky, nejrůznějšími pobočníky a důstojníky. Na podstavcích stály přenosné kodifikátory a výkonné voxvysílače. Neustále bylo slyšet tlumené hlasy, cvakání přístrojů a co chvíli i pískání vylaďovaných voxkanálů a statický šum. Dvojice akolytů Adepta mechanika žehnala servitorům instalovaným u nových imperiálních voxsouprav.

Do řídicí místnosti byl jen omezený přístup. Gaunt musel úředníkovi u dveří nahlásit své jméno a číslo a na oplátku dostal malý zelený odznak. Vrchní velení chtělo mít o všech příchozích a odchozích podrobný přehled.

Ankre zavedl Gaunta ke stolu pokrytému mapou, kterou si Gaunt hned se zájmem prohlédl. Byla plná nesrozumitelné hatmatilky a zbytečných informací. Ankre mu podal rozmazanou a nepříliš podrobnou mapu zachycující jen malou část bojiště, natištěnou na tenkém, nekvalitním papíře.

„Váš regiment se dnes za soumraku přesune po spojovací linii 2319 do 55. sektoru a zajistí stanoviště 287 až 295. Vašimi nadřízenými budou major Neillands ze stanoviště 280 a generál Hargunten z oblastního/sektorového velitelství. Tady je dnešní seznam volacích znaků a vysílacích frekvencí.“ Ankre podal Gauntovi datatablet. „Naučte se je nazpaměť a pak je smažte.“

„Jedním z mých nadřízených bude major?“ zeptal se Gaunt.

„Máte s tím nějaký problém?“

„Bude mi ten Neillands předávat rozkazy z oblastního/sektorového velitelství?“

„Jistě, tedy pokud je z nějakého důvodu nebudete moci obdržet sám… třeba pokud bude přerušeno spojení.“

„A co když nebude v kontaktu s velitelstvím ani Neillands… třeba pokud bude přerušeno spojení? Pořád to bude můj nadřízený?“

Ankre pokrčil rameny, jako by nechápal, v čem je problém. „Ano, jak už jsem –“

„Rozuměl jsem, plukovníku, jen tomu zkrátka nemůžu uvěřit. Takže říkáte, že za jistých okolností – patrně takových, že na tom bude skutečně záležet – mi bude velet důstojník s nižší hodností? Že mu budu podléhat já… i celý můj regiment?“

Ankre se zamračil. „Přineste knihu stanov a nařízení,“ řekl jednomu z pobočníků. Ten se po chvilce vrátil s tlustým svazkem vázaným v červených deskách, na nichž byl vyražen znak Aliance a slova: ‚Přísně tajné – v případě ohrožení zničte.‘ Ankre svazkem zalistoval. Gauntovi neušlo, že většina stránek byla napsaná na stroji a vložená či přicvaknutá sešívačkou. „Vrchní velitel to tu má černé na bílém,“ řekl nevrle. „Pracovní skupina jeho štábu to sepsala hned, jak jsme se dozvěděli o vašem příchodu. Tady je to… struktura velení, přesně jak jsem říkal.“

„Dovolte, podívám se,“ řekl Gaunt. Ankre se zprvu tvářil odmítavě, ale pak mu knihu předal. Gaunt dočetl mizerně napsanou listinu až do konce. „O našem postavení tu nic není. Nic konkrétního. Jen se tu píše, že podléháme vrchnímu veliteli daného sektoru –“

„To je generál Hargunten.“

„A za druhé nejvyššímu důstojníkovi Aliance na našem úseku fronty.“

„Přesně jak jsem řekl. Nejvyšším důstojníkem Aliance na vašem úseku bude major Neillands od Feinsterských horalů.“

Gaunt zavrtěl hlavou. „Neřekl bych. Myslím, že by major Neillands měl naopak podléhat mně. Pokud bychom ztratili spojení s oblastním/sektorovým velitelstvím, bude to nejlepší možnost.“

„To je nemilé,“ řekl Ankre. „Přehlížíte totiž slovo ‚Aliance‘. Podléháte alianční struktuře velení. Vrchní velitel jen plní přání velesezara. Ten dal jasně najevo, že síly Aexeánské aliance budou mít ve válce i nadále hlavní slovo. Jestli to znamená, že budete muset spolknout pýchu a nechat si velet od majora, tak máte zkrátka smůlu. Jste tu, abyste bojoval za Alianci.“

„Jsem tu, abych bojoval za Císaře,“ procedil Gaunt mezi zuby. „Bojujeme se Shadikem stejně jako vy. Garda je teď součástí Aliance.“

„Technicky vzato nikoli,“ řekl Anke, vzal Gauntovi svazek z ruky a nalistoval v něm jinou stránku. „Tady. Je to tu poměrně jasně uvedené. Jednotky imperiální expedice jsou tu označeny jako ‚pomocné útvary‘.“

Zaklapl desky a usmál se, jako by chtěl dát najevo, že tu krátkou rozepři vyhrál. Gaunt věděl, že nemělo vůbec žádný smysl se s ním hádat. S lidmi, jako byl Ankre, se už v minulosti setkal. Ani by mu nerozuměl.

Gaunt se otočil k mapě a s určitými obtížemi na ní našel zmíněná stanoviště. „To je fronta?“

„Ano.“

„Mí muži jsou lehká pěchota a specializují se na záškodnické akce. Umístit je sem by bylo plýtvání.“

„Nemůžeme si příliš vybírat. Stanoviště 287 až 311 v noci obsadil nepřítel a vytvořil největší průlom v celé Peinforqské linii. Podařilo se nám ho z nich vytlačit, ale nezbytně potřebujeme tu oblast posílit. Je to životně důležité. Stanoviště 296 až 311 na sever od vás obsadí brigáda Krassiánců.“

„Opakuji námitku.“

„Bojíte se, že vaši muži nedovedou udržet zákop?“

Gaunt si sundal čepici i rukavice a odložil je na stůl s mapou. To mu dalo pár sekund k tomu, aby se zhluboka nadechl a utišil nejhorší vztek.

„Bojím se jen naprosto nesmyslného systému velení,“ odpověděl.

Ankre o krok ustoupil a zlostně sklonil hlavu. „Vrchní velitel vybral na tento post Tanithany čistě kvůli tomu, jak se včera v noci vyznamenal váš průzkumný tým. Ráno se o tom už mluvilo po celém 55. sektoru. Bylo to jen pár mužů, ale dokázali úplně zvrátit průběh boje o stanoviště 143. Tak schopné lidi potřebuje velitel v první linii, a to především na tak slabém a zranitelném úseku.“

„I když jsme jen pomocný útvar?“

Ankre vrátil svazek čekajícímu pobočníkovi. „Myslím, že jsme tu hotoví, komisaři plukovníku,“ řekl.

„Chci kopie map,“ řekl Gaunt.

„Proč?“ zeptal se Ankre. Teď už očividně ztrácel trpělivost.

Gaunt před ním podržel mapu, kterou dostal. „Protože na téhle bude jen má pozice.“

„No a?“

„Jak mám velet podle svých nejlepších schopností, pokud znám jen bezprostřední okolí? Jak mám vědět, jaká je situace na bojišti?“

„To ani nemusíte. Dostal jste konkrétní úkol a ten musíte splnit. Nic jiného by vás zajímat nemělo.“

Gaunt zastrčil mapu a datatablet do kapes pláště, natáhl si rukavice a nasadil čepici. „Nemůžu uvěřit, že v dnešní době stále ještě válčíte takhle,“ řekl. „Copak jste nikdy nečetl Macharia? Solona? Slayda?“

„Nikdo z těch vašich velkých válečníků není tady, na Aexe,“ řekl Ankre.

„Velká škoda,“ odsekl Gaunt. Dal se na odchod, ale po pár krocích se otočil a probodl Ankreho pohledem. „Připravím své muže k přesunu. Ale na frontu s nimi neodjedu, dokud se osobně nesetkám s někým – kýmkoli – z velení Aliance, kdo mi k těm rozkazům podá uspokojivější vysvětlení než vy. Sežeňte mi někoho takového, plukovníku. A rychle.“

Ankreho pohled byl přímo vražedný. „To je porušení subordinace. Za to bych vás mohl dát –“

„Dám vám radu,“ přerušil ho prudce Gaunt. „Nezahrávejte si se mnou. Jestli se vám něco nelíbí, nechte si to pro sebe, sežeňte mi někoho užitečnějšího, než jste vy, a už mi nikdy nezkoušejte vyhrožovat. Jasné?“

Ankre nic neříkal. Všichni v řídicí místnosti ztichli. Gaunt se k nim otočil zády a odešel.

„Udělej pro mě něco, ano?“ povzdychl si Dorden. „Zkus se chvíli nehýbat, u Fetha.“

Vojín Caober pokrčil rameny. „Bolí to jak blázen, doktore,“ zaúpěl.

„Ale no tak, nejsi malý. Už toho nech. Kňourá snad takhle Ven? Ne. Teče z něj krev jak z podřízlého prasete, ale slyšeli jsme ho, že by jedinkrát zafňukal? Vůbec ne. Tak toho nech.“ Caober vzdychl a zaťal zuby. Seděl na dřevěném stole v ošetřovně Duchů, dočasně zřízené v opuštěné textilce na jižním okraji Rhonforqu. Budova textilky byla stará a velká, postavená z černého, jako křemen tvrdého kamene a stála u prýštícího potůčku, ve kterém kdysi dělníci vymývali z vlny lanolin. Vlhce, mastně to v ní páchlo a všechno bylo pokryté vrstvou lepkavého tuku. Zdravotníci se nabídli, že vezmou kartáče a vše seškrábou, ale Dorden nečekal, že zůstanou tak dlouho, aby to stálo za námahu. Ventilačními panely ve vysokém stropě dovnitř pronikalo prudké žluté sluneční světlo a dodávalo hale bledý nádech. Většina původního vybavení už z továrny dávno zmizela. Místy se ještě ve škvírách mezi trámy a na okrajích hrubě vypálených cihel držely malé chomáčky vlny.

Mkollův tým se vrátil do Rhonforqu v 11:30 ráno a Mkoll, Caober a Mkvenner se okamžitě hlásili na ošetřovně. Dorden ošetřoval Caoberův kotník a Lesp zatím Mkvennerovi ovázal ucho. Mkoll řekl, že jeho zranění mohou chvíli počkat. Z vedlejší haly, kde sídlili krassiánští zdravotníci, se ozývaly hlasy; Krassiánci se řadili na očkování.

„Jak že se ti to stalo?“ zeptal se Dorden průzkumníka, když si prohlížel jeho chodidlo a kotník. Ten byl oteklý a měl fialovou barvu.

„Šláp – au! Šlápli mi na něj. Bojovali jsme.“

„Mkoll už něco říkal. Byl to dobrý boj?“

„Docela ano. Však víte.“

Dorden vzhlédl od nohy. „Ne, nevím. Jen povídej. Ať tu válku poznám alespoň z vyprávění, když se pořád jen držím vzadu a obvazuju rány.“

„Bojovali jsme. Au! V zákopech. Přišli nepřátelé, tak začal boj. A pak mi – au! – jeden stoupl na kotník.“

Caober znejistěl a hlas se mu vytratil. Byl dobrý průzkumník, ale o poznání horší vypravěč.

Dorden mu dál ovazoval kotník a pečlivě obvazy utahoval. „To jsem se moc nedozvěděl. Vene?“

Mkvenner se na něj s uchem ovázaným gázou podíval. „Co prosím?“

Dorden se zasmál a s ním i všichni ostatní – Lesp, který si právě omýval ruce v plechové misce, a Chayker s Foskinem, kteří rovnali chirurgické nástroje. Dokonce i Mkoll sedící v koutě místnosti na židli.

„Čemu se smějete? Nic neslyším,“ zavrčel Mkvenner. Smích ustal. Nikdo nechtěl, aby si Mkvenner začal myslet, že si z něj utahují. Mkvenner byl jedním z Duchů, kteří měli u všech bezpodmínečný respekt.

„Když začalo bombardování, poslali přepadové jednotky, aby prověřily sílu obrany,“ řekl Mkoll a postavil se.

Dordenovi stačil jediný pohled, aby si všiml, že se Mkoll pohyboval nápadně ztuha. „Bylo to ošklivé. Místní na to vůbec nebyli připravení.“

Dorden dovázal obvaz a zavolal si Foskina. „Natáhni Caoberovi botu – ať ji nemá moc těsně – a sežeň mu nějakou berlu. Pár dní na to nestoupej a bude to dobré.“ Utřel si ruce a přešel k Mkollovi. „Tak se na to podíváme,“ řekl.

Mkoll si začal odepínat popruhy a zkusil si sundat blůzu, ale zjevně ho příliš bolelo zvednout paže, takže mu Dorden pomohl vysvléct se do půl těla. Na bledé hrudi měl Mkoll ošklivou černou podlitinu.

„U Fetha! Zase sis hrál na boxovací pytel?“ zeptal se Dorden.

„Rána z pušky. V noci jsem dostal zásah. V tu chvíli jsem si toho nevšiml. Asi adrenalin. Od svítání se to ale zatraceně rozbolelo.“

Dorden mlaskl a postříkal mu ránu antiseptickým sprejem. Foskin, stojící vedle něj, ohromeně vydechl. Právě skládal Mkollovu výstroj a oblečení, ve kterém našel zdeformovanou kulku velké ráže. „Zastavil ji hrudní pancíř,“ řekl. „Uvázla v prsním plátu. Mám ji vyhodit?“

Mkoll si kulku vzal a strčil si ji do kapsy u kalhot. Měl své rituály.

„Vypadá to, že válka začala beze mě,“ ozval se jim za zády čísi hlas. Do textilky vešel Gaunt.

„Pokračujte,“ dodal ještě, než mu stihli začít salutovat. Podíval se na Mkollovu podlitinu.

„Mám to brát tak, že první krev prolil nepřítel?“

„Vrátili jsme mu to i s úroky,“ řekl Mkoll.

„Slyšel jsem. Potkal jsem plukovníka Ankreho, je váš velký fanoušek.“

„Koho že?“ zamručel Mkoll. „Aha, toho zrzka. Nezdálo se mi, že bychom mu kdovíjak padli do oka.“

„Na frontě vás mají za hrdiny, příteli,“ řekl Gaunt jízlivě. „A na místní jste udělali takový dojem, že nám tam svěřili celý zákop.“

„Fethe,“ řekl Mkoll.

„Řekl jste jim –“ začal Dorden.

„To tedy řekl. Ale nejspíš neposlouchali.“ Gaunt si povzdechl. Podal Mkollovi mapu. „Jestli prosadí svou, tak nás čeká tohle.“

Mkoll si ji prohlédl. „To je špatné. Tenhle úsek to v noci odnesl nejhůř. Úplně nejhůř. Je to hned u řeky, víte? Předprseň je tam nízká a podmáčená. Ideální místo pro přepad. Ani jsem nevěděl, jestli ho už zajistili.“

„Pověz mi, co jste tam viděli,“ řekl Gaunt a posadil se, zatímco Dorden Mkollovi ovazoval ránu.

„Vojáci Aliance, na které jsme narazili, byli unavení a přetažení. Většina jich byla i nemocná. Mizerné podmínky a hygiena. Ještě horší je, že jsou na tom špatně s disciplínou. Pod přísným velením bojují dobře, ale nemají vůbec žádnou vlastní iniciativu.“

„Jakmile začal útok, zpanikařili,“ řekl Caober.

„Přesněji řečeno,“ řekl Mkvenner, „zpanikařili, když začalo to bombardování. Nic takového ještě předtím nezažili. Myslím, že na službu na frontě vcelku stačí, ale když spustila ta nová superděla, vyděsili se a začal zmatek. Útočníci jimi projeli jak nůž máslem.“

Gaunt přikývl. „A nepřítel?“

„Dobří, profesionální. Zbraně na pevnou munici, občas neprůstřelná vesta. Jejich hlavní síla je v granátnících. Používají jednoduché, ale účinné výbušniny, a to ve velkém množství.“

Gaunt vrchního průzkumníka vyslechl a pak řekl: „Takže… co si o tom všem lord generál Mkoll myslí?“

Byl to jejich soukromý vtip. Gaunt měl v Mkollovo taktické uvažování naprostou důvěru a často se ho hypoteticky ptal, co by udělal jako vrchní velitel.

„Ta válka se potáhne do soudného dne,“ řekl Mkoll, když se nad tím zamyslel. „Trvá už čtyřicet let. Možná byste řekl, že posily od Gardy by mohly zvrátit situaci ve prospěch Aliance, ale to i ta nová superděla ve prospěch nepřítele. Chci tím říct, že aby se to změnilo, bude potřeba něco nového, nápaditého. Ale s touhle mizernou mapou vám neřeknu, co by to mělo být.“

„Už na tom pracuju,“ ujistil ho Gaunt.

Mkoll pokrčil rameny, trhl sebou a přál si, aby to byl neudělal. „Nevím. Chce to zkusit něco nového. Něco úplně jiného nebo nečekaného. Nový úhel pohledu. A měli bychom na to raději přijít dřív než oni.“

„O něčem bych věděl,“ řekl tiše Mkvenner. „Ta nová superděla – museli je vyvíjet celé roky, ale nepřijde vám zvláštní, že je poprvé použijí den nebo dva po našem příjezdu? Museli si všimnout našich lodí. Museli vědět, že je tu Garda a že Aliance konečně dostala posily. Vědí, že balancují na ostří nože, a nelíbí se jim to.“

„Tohle ostří se jim taky nebude líbit,“ zachechtal se Caober a vyzkoušel čepel svého stříbrného nože.

„Vydrž, na to taky dojde,“ řekl mu Gaunt s úsměvem. Podíval se na Mkolla. „Sepiš úplnou zprávu. A nic nevynechej.“

„Rozkaz, pane.“

Gaunt se chystal říct ještě něco, ale pak se halou rozezněly zvýšené hlasy. Dovnitř vpadla Ana Curth. „Dordene, kde u Fetha – ach! Omlouvám se, pane.“

Gaunt vstal. „Jen pokračujte, doktorko Curth. Zřejmě jste se právě chystala znovu zaklít.“

„To máte tedy pravdu, u Fetha,“ řekla. „Nemůžu najít naše zatracené zásoby, ale ty by tu přitom měly být, a Krassiánci nás obviňují z –“

„No tak, no tak!“ řekl Dorden. „Pěkně od začátku. A tentokrát u toho nezapomeňte dýchat.“

Ana Curth se zhluboka nadechla. Na Verghastu, ještě před Zoikanskou válkou, byla úspěšnou, známou a dobře placenou civilní lékařkou, ale pak se na základě Aktu útěchy – k Dordenovu i Gauntovu údivu – rozhodla přidat se k tanithskému regimentu. Nikdo ještě nezjistil, proč svůj pohodlný život vyměnila za nevděčnou dřinu na postu lékařky Imperiální gardy. Podle Gaunta za tim stál tak silný smysl pro povinnost, že jí ho nejspíš všichni mohli jen závidět.

Měli ohromné štěstí, že se pro ně rozhodla.

„Naše zásoby zmizely,“ řekla. „Všechny. Všechno, co jsme nechali vyložit z lodí Munitoria. Hledala jsem je hned po přistání a tehdy mi řekli, že je poslali vlakem napřed. Ale nejsou tu.“

„Ne, ne,“ řekl Chayker. „Viděl jsem je. Jsou vyskládané v krabicích v tom přístavku za budovou.“

„Rozhodně je tam spousta zatracených krabic, Chayksi,“ řekla Curth. „A na všech je označení Tanithanů a Krassiánců. Ale všechny jsou plné slámy a špinavé bavlny. Krassiánští zdravotníci chtěli začít s očkováním, ale chybí jim k tomu všechno vybavení, a teď tvrdí, že jsme jim ho –“

„Dobrá, dobrá…“ řekl Gaunt. „Co tedy máme?“

„Asi třicet beden jednorázových injekcí proti močálové horečce a zhruba stejně tolik antitoxinových pilulek,“ řekl Lesp. „To je všechno, co jelo vlakem s námi, pane.“

„Dejte je Krassiáncům.“

„Gaunte!“ spustila Curth.

„Proveďte. Nechci si rozhádat tak dobré spojence, jako jsou Krassiánci. Najdu naše zásoby a ty jejich taky. Do té doby si budeme muset nějak vystačit.“

„Diplomat každým coulem, Ibrame,“ usmál se Dorden.

„Kdysi mi nabídli místo v imperiálním diplomatickém officiu,“ řekl Gaunt. „Řekl jsem jim, kam si ho mají, u Fetha, strčit.“

Ze staré textilky se ozýval smích. Jeho řidič mu řekl, že ji vyhradili pro potřeby zdravotnických jednotek Imperiální gardy. Smích mu zněl zvláštně. Vystoupil z auta, vešel dovnitř a vstoupil do velké haly, kde v hloučku stálo osm mužů a jedna žena. Smáli se; důstojník zřejmě právě řekl nějaký opravdu dobrý vtip. Čtyři muži a ta žena byli zdravotníci. Ostatní, tedy kromě důstojníka v čepici, byli vojáci v černých uniformách, všichni ranění. Odkašlal si a smích ustal. Všichni se obrátili k němu.

„Myslím, že jste mě sháněl,“ řekl. „Jsem hrabě Iaco Bousar Fep Golke.“

Hrabě Golke byl tichý Aexegařan se stříbřitými vlasy. Na sobě měl tmavě zelenou uniformu bez ozdob, jen s aexegarskými výložkami na límci a náramenících a zlatou medailí ve tvaru orla připnutou u krku. Při chůzi lehce kulhal a Gaunt si všiml, že úhledně zastřižený plnovous si nechal narůst z části proto, aby zakryl staré popáleniny na tváři a hrdle. Představil se jako náčelník štábu/styčný důstojník.

Vyšli spolu na dvůr za budovou.

„My už se známe,“ řekl Gaunt. „Od vidění. Byl jsem jedním z těch imperiálních důstojníků, které vám představili ten večer ve velesezarově paláci.“

„Myslel jsem si to,“ odpověděl Golke. „Musím říct, že jsem tehdy byl poněkud odtažitý. Omlouvám se, měl jsem plnou hlavu jiných věcí. Ta překvapivá zpráva o příchodu imperiálních vojsk, mé nečekané vyznamenání…“ Poklepal prstem na zlatého orla. Gauntovi neušlo, že nezmínil, že o chvíli předtím také přišel o hodnost. Ten večer ukončil Golkeho čtyřleté období ve funkci vrchního velitele sil Aexeánské aliance. Musela to být velká rána pro jeho hrdost, pomyslel si Gaunt. Další namyšlený šlechtic na generálském postu, který si svou hodnost vysloužil spíše původem než velitelskými zásluhami, musel uvolnit cestu mladší krvi. Gaunt čekal, že z něj bude jen čišet hořkost a potlačovaný vztek, ale ke svému překvapení nic takového nezaznamenal. Golke se zdál být jen nesmírně unavený a poněkud rozčarovaný.

„Pokud tomu dobře rozumím,“ řekl Golke a opřel se o sloupek u brány, aby ulevil bolavé noze, „mým novým úkolem je usnadňovat komunikaci Aliance s imperiální expedicí. Je to vcelku neurčitá role, takže máte můj dík.“

„Za co?“

„Za to, že mám konečně co na práci, komisaři plukovníku. Tedy něco jiného než ježdění po uvítacích večírcích a potřásání rukama. Pořádně jste si proti sobě popudil Redjacqa Ankreho.“

„Smím mluvit otevřeně?“

Golke mávl souhlasně rukou.

„Plukovník Ankre v rozhovoru se mnou projevil naprostou neinformovanost o moderních metodách válčení. Je naprosto úzkoprsý a zbytečně lpí na dávno překonaných a vyvrácených principech a strategii. Ostatně celá tato válka –“ Gaunt se zarazil.

„Jen mluvte, komisaři plukovníku.“

„Neměl bych, pane. Téměř nic o vás nevím a necítím se být oprávněn kritizovat způsob, jakým vaše země válčí.“

Golke se usmál. Byl to skoro až vítězný úsměv, a to i přesto, že se jeden koutek jeho úst na zjizvené straně tváře odmítal zvednout. „Komisaři plukovníku Gaunte, když ta zatracená válka začala, bylo mi devětadvacet let. Dvanáct let jsem sloužil na frontě jako důstojník pěchoty, dalších patnáct na Úřadu pro strategii, pár let na východě, potom pět let ve funkci oblastního velitele v 59. sektoru a nakonec čtyři roky jako vrchní velitel. Za celou tu dobu jsem nikdy zcela nesouhlasil s aexegarským způsobem válčení. Kritizoval jsem, protestoval a používal svou hodnost ve snaze o prosazení změn, které jsem považoval za potenciálně přínosné. Bylo to jako bojovat s větrnými mlýny. Takže se domluvíme následovně. Vy budete říkat, co si myslíte, a pokud se mně něco z toho dotkne, dám najevo svůj nesouhlas.“

Gaunt přikývl. „V tom případě si myslím, že tahle válka mohla skončit už před třiceti lety, kdyby se jen Aliance byla na chvíli oprostila od svých zastaralých doktrín. Stále tu bojujete jako v dávné minulosti, v dobách před rozšířením ručních střelných zbraní. Způsob, jakým používáte pěchotu a kavalerii, vaše lpění na dělostřelectvu, plýtvání lidskou silou. A také, a za to se omlouvám, přílišné využívání šlechticů jako velících důstojníků.“

Golke se smutně zasmál.

„I v Gardě uznáváme určitou ideu. Ideu totální války. Likvidace protivníka bez ohledu na hranice a politickou strukturu. Války s jediným, neměnným cílem, kterým je porážka nepřítele. Války, která nikdy nezůstává stejná, ale neustále hledá nové možnosti dalšího vývoje. Imperiální garda díky této ideji dokázala vítězit nad nepřáteli Císaře na všech frontách. Fyzicky i mentálně neustále postupujeme vpřed. Vy jste namísto toho ustrnuli na místě, a to jak na frontě, tak intelektuálně.“

„Vy nejednáte v rukavičkách, že ne, Gaunte?“

„Pokud je můžu shodit, tak ne. Podívejte, pane, jsem si vědom, že Aexegarie má dlouhou a slavnou vítěznou tradici, ale pořád ještě bojujete stejně jako vaši předkové. Shadik není jen další bojechtivý sousední stát, který byste čestně porazili v poli a nechali si vyplácet reparace. Je to rakovina, šířící se zlá nákaza Chaosu, která nikdy nebude hrát podle vašich starých pravidel. Udolá vás v opotřebovací válce a pak zaútočí a pohltí vás.“

„Já vím.“

„Pak jste sám. Protože Ankre to neví. Ani zdaleka ne.“

„Ankre je ze staré školy. Je to Kottmarčan. Kottmarčané se neustále snaží dokázat, jak jsou pro Alianci důležití. Ale co to povídám? Všichni jsme ze staré školy.“ Golke se rozhlédl po střechách rhonforqských domů a mhouřil přitom oči, jako by mu odpolední světlo bylo nepříjemné. „Dobrá. Poučte mě.“

„V první řadě je třeba si uvědomit, že Tanithané jsou experti na maskování a záškodnictví. Postavte je do první linie a budou bojovat jako ďáblové, ale bude to mrhání jejich schopnostmi. Nejsou obyčejná potrava pro děla, ale chirurgicky přesná a vražedná zbraň. A přesně tak je potřeba jich využít.“

„To zní rozumně.“

„Zadruhé je tu přístup k informacím. Dobře vím, jak nesmírně důležité je zabránit nepříteli, aby se dostal k údajům o rozmístění vojsk, ale tohle už je jednoduše směšné.“

Gaunt vytáhl mapu izolovaného kousku bojiště, kterou dostal od Ankreho. „Snad mluvím za každého imperiálního důstojníka, když řeknu, že potřebujeme mít širší přehled o bojišti. Pokud se mi naskytne nějaká příležitost, jak jí mám využít, aniž bych znal celkovou situaci?“

„Ankre říkal, že jste chtěl generální mapy. Byl tím přímo konsternován. Náš způsob válčení je založený na tom, že každý velitel plní jen svůj přidělený úkol a o strategii rozhoduje štáb.“

„To je jako bojovat s páskou přes oči, nebo přinejlepším v přilbě s velmi úzkým průzorem.“

Golke sáhl do kapsy svého kabátu a vytáhl datatablet. „Vše jsem zkopíroval sem,“ řekl. „Všechny mapy, co jste chtěl. Ale opatrně s tím. Kdyby se Ankre a generálové Aliance dozvěděli, že jsem vám to dal, nechali by mě zastřelit.“

„Dám si pozor.“

„Dejte mi trochu času a prosadím to ke schválení v generálním štábu. Jestli se nám podaří dokázat, že je to k něčemu dobré, půjde to snáz. Váš velitel Van Voytz už na ně taky tlačí; řekl bych, že ani jemu stávající situace příliš nevyhovuje.“

„Tušil jsem, že to tak bude,“ usmál se Gaunt.

„A teď něco udělejte vy pro mě. Přesuňte svůj regiment na přidělená stanoviště. Ukažte dobrou vůli. Já se zatím vrátím za vrchním velitelem a požádám ho, aby se zařídil podle vašeho doporučení. Potrvá to den nebo dva, přinejhorším tři. Pak se uvidí.“

Gaunt přikývl a potřásl hraběti rukou. „Dostali jste příležitost tuhle válku konečně vyhrát, pane,“ řekl. „Nedovolte Alianci, aby ji promarnila.“
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„Seržant Tona Criid? Seržant Tona Criid? Líbí se mi, jak to zní. Ale nikomu jinému už se to sakra líbit nebude, o to se postarám.“

— Tona Criid, seržant

Duchové byli na frontě třetí den. Už si zvykli na každodenní rutinu: hlídkování, natahování ostnatého drátu, odčerpávání vody, pozorování, vynášení kbelíků z latrín do spojovacího zákopu, nošení kbelíků s jídlem z kuchyně („Přísahal bych, že se jim ty zatracený kýbly cestou promíchají,“ prohlašoval Rawne). Dokonce si už zvykli i na to, čemu Corbec říkal ‚zákopová chůze‘ – tedy chodit sehnutí a s hlavou skloněnou, aby žádná část těla nevyčnívala ze zákopu.

Napětí nepolevovalo. Od té noci, kdy Mkoll vyrazil se svým týmem na průzkum, nepřátelská děla mlčela. Druhého dne nepřítel napadl linii dvacet pět kilometrů severně od stanoviště 317, ale jinak byl všude klid.

Na frontu se přesunula třetina regimentu; zbylé dvě třetiny zůstaly jako záloha v Rhonforqu. Po prvním týdnu se měly vystřídat, aby nikdo nebyl na frontě déle než týden a aby každý mohl dva týdny ze tří zůstávat v záloze a odpočívat. Gaunt samozřejmě doufal, že tam Tanithané tak dlouho nezůstanou.

Duchové na frontě byli už za pár hodin celí od bahna a hned po prvním dni byli samá veš. Spali jak to jen šlo, schoulení pod předprsní nebo v dírách, které si sami vyhrabali.

Criid byla brzy tak zablácená, že se rozhodla přestat proti tomu bojovat. Rozmazala si bahno po obličeji a vetřela si ho do vlasů.

„Co to u Fetha děláte, seržo?“ ptal se jí Skeen.

„Maskuju se,“ řekla.

O čtvrt hodiny později ji všichni z její čety až na dva následovali a začali se potírat bahnem. Kolea se toho nezúčastnil, protože nechápal, co se děje.

Cuu jednoduše proto, že to byl Cuu.

I tak si ale Criid v duchu blahopřála. Konečně začínají držet při sobě, říkala si. Možná to přece jen zvládnu.

Desátá četa držela stanoviště 290. Na sever od ní byla jedenáctá, Obelova četa, a na jih šestnáctá četa, které velel Maroy.

Každé stanoviště sestávalo z asi kilometr dlouhého střeleckého zákopu přerušovaného ve dvacetimetrových intervalech traverzami. K dispozici byl podzemní bunkr s polním telefonem a voxem, ale Duchové vybavení osobními voxlinkami většinou nic takového nepotřebovali.

Criid třikrát denně chodila s Flwlanem a DaFelbem na pravidelnou obchůzku. Kontrolovala stav zákopů, kontrolovala, zda nevázlo zásobování jídlem, kontrolovala pozorovatelny. Osobně každému prohlížela výstroj, munici i chodidla pro případ, že by někdo onemocněl ‚zákopovou nohou‘.

Třetí den byl dokonale bezútěšný. Od západu padal déšť pod takovým úhlem, že před ním stěny zákopu vůbec nechránily. Dešťová voda navíc měla zvláštní, trochu kovovou a trochu chemickou pachuť. Někdo se zmínil, že předchozího dne byl na severu u meiseqského obranného postavení nasazen zpuchýřující plyn a někteří vojáci si raději nasadili masky nebo si kolem úst uvázali kus látky. Podmračené nebe zakrývala nízká vrstva černých, rychle se pohybujících mraků.

Ty jako by vysávaly ze dne všechnu barvu. Tváře bledly, kruhy pod očima byly čím dál tmavší.

Těsně za linií zůstávala část jejích předchozích obránců – Sedmdesáté sedmé lunsgattské střelecké brigády – přesněji oddíl třiceti mužů, kteří měli obsluhovat zákopové minomety umístěné v malých krytech vyhloubených za střeleckým zákopem. Jejich důstojník, seržant Hartwig, se přidal ke Criid na její pravidelné obchůzce, která vedla i kolem minometů. Byl vysoký, na sobě měl šedý zablácený oděv z voskovaného plátna, zelenou vojenskou čepici s képi a kovovým odznakem ve tvaru jakéhosi medvědu podobného zvířete a postrádal sebemenší špetku smyslu pro humor. Jeho muži se s Tanithany moc nestýkali. Zdáli se být se životem ve stísněných prostorách svých krytů docela spokojení. Criid měla dojem, že Hartwig a jeho lidé přistupovali k její jednotce s určitým despektem, protože v ní byly ženy; nemluvě o tom, že ji žena i vedla.

Minomety byly zavalité stroje z modrého kovu. Říkalo se jim feldwerfery a pomocí stlačeného plynu dokázaly pneumaticky odpalovat střely o váze tří kilogramů. Obsluhy zbraní je udržovaly v dokonalé čistotě a neustále je leštily a promazávaly. Muži samotní oproti tomu byli špinaví a uniformy měli roztrhané. Většina jich nosila jednoduché vlněné čepice nebo volné kápě a kožené nebo flísové bundy bez rukávů, které měly většinou na hrudi našité pancéřové pláty. Ruce měli pokryté vrstvou zaschlé hlíny a tváře tak špinavé, že byly skoro černé.

Mezi minomety stála pružinová děla Favell, malé těžké katapulty, které Criid vzdáleně připomínaly varhanní píšťaly. K obsluze dvojitého navijáku a stahování dlouhého ramena k držáku bylo zapotřebí dvou mužů. Při zatažení za odpalovací šňůru vymrštila soustava silných pružin v hlavním těle zbraně rameno vzhůru a to vrhlo přes zákop až na bojiště granáty nebo kulaté bomby.

Hartwig Criid ujistil, že Favell dokázal vrhnout granát na vzdálenost přes dvě stě padesát metrů. Hlavní bylo nastavit zápalnou šňůru granátu tak, aby nevybuchl uprostřed letu. Bylo potřeba, aby explodoval až na zemi nebo těsně u ní, ale pokud by na druhou stranu granátníci nechali zápalnou šňůru moc dlouhou, mohli dát nepřátelům dost času na to, aby granát sebrali a hodili zpět. Jeden z dvojice obsluhující zbraň měl vždy na starosti hliněnou dýmku, která musela být neustále zapálená. Na zapalování šňůr byla mnohem spolehlivější než zápalky nebo doutnák.

Sedmdesátá sedmá lunsgattská ale nebyla jedinou jednotkou, jejíž vojáci v zákopech zůstali. Ze dna zákopu a místy i ze stěn – především tam, kde je odhalil vytrvalý déšť – trčely scvrklé, rozkládající se kusy těl. Jak se Criid dozvěděla, během těžkých bojů před třemi lety byli obránci nuceni pohřbívat padlé přímo v zákopech. Nyní vodní eroze tyto pohřbené vojáky pomalu zase odkrývala.

Při polední obchůzce třetího dne Criid narazila na Lubu s Vrilem, kteří se usilovně snažili podepřít část dřevěného obložení odpadávajícího kvůli dešti. Přečnívající konec předprsně se proměnil v koryto, kterým teď dešťová voda mohutně proudila do zákopu. Práce to byla o to nevděčnější, že v místech, kde dřevo odpadlo, vykukovaly ze stěny skrčené a téměř dokonale mumifikované mrtvoly.

„Sakra,“ řekla, když to uviděla.

„Potřebujeme další prkna,“ řekl Lubba. „Dokonce i kdyby se nám podařilo vrátit tyhle na místo, jsou naskrz prohnilá.“

Criid se podívala na Hartwiga. „Prkna? Protistřepinové přepážky?“

Zasmál se. „To snad žertujete.“

„Tak co navrhujete?“ zeptala se. Hartwigova chmurná rezignace ji rychle začínala unavovat.

„Na stanovišti 282 je občas nějaké chrastí. Když to jde, posílají ho tam zásobovacím zákopem.“

„Chrastí?“

„To by stačilo,“ řekl Vril.

Criid se obrátila k Hwlanovi. „Jdi do 282 a zkus nám nějaké sehnat.“

„Ano, seržo.“

„Co takhle to zarazit?“ navrhl DaFelba a ukázal na proud tekutého bahna hrnoucího se do zákopu.

„To bychom museli nahoru a za předprseň. Radši zmoknu, než abych se nechal zabít,“ řekl Vril.

„A až se setmí?“ zeptala se Criid.

„To klidně, seržo. Až se setmí.“

Ozval se mokrý, čvachtavý zvuk. Do zákopu spadl další kus obložení a Lubba se ho hned pokusil zatlačit zpátky na místo. Ven se vyvalilo mastné bláto a odhalilo další znetvořené tělo. Mrtvola na ně zírala s rozevřenými čelistmi, jako by křičela, ale oči i ústa měla plná bahna.

„No sakra… Hwlane!“ zavolala za průzkumníkem Criid. Zastavil se a ohlédl se za ní.

„Podívej se tam ještě po Zweilovi.“

Hwlan přikývl.

Přesunuli se o kousek dál. Criid zkontrolovala další dva nebo tři vojáky hlídkující na střeleckém stupni: Vulliho, Jajja, Kenfelda a Subena. Kenfeld měl děravé boty a potřeboval zapudrovat nohy.

Pak dorazili ke Cuuovi, nebo spíše na jeho místo. Na stupni nestál.

„Mkhefe!“ houkla Criid na dalšího v řadě. „Kde je Cuu?“

„Na latríně, seržo!“ zavolal voják.

Chvíli čekali a Cuu se vrátil. Jakmile uviděl Criid, bez jediného slova si sundal pušku z ramene a předložil ji v natažených rukách k inspekci. Oči měl dokonale bez výrazu. Na tváři měl stále ještě podlitiny po jejím výprasku.

„Opustil jsi stanoviště, Cuu.“

„Musel jsem.“

„Máš počkat, až tě vystřídají.“

Zavrtěl hlavou. „To už nešlo. Je mi dost zle. To to mizerný jídlo. Byl to naléhavej případ, fakt že jo.“

„Jak dlouho už to trvá?“

„Zatím den.“ Když si ho pečlivěji prohlédla, opravdu jí přišel pobledlý a nemocný.

„Udržíš v sobě jídlo?“

„Všechno jde hned ven,“ řekl s přehnanou úlevou.

„Zavolej místo něj někoho,“ řekla DaFelbemu a pak se obrátila zpátky ke Cuuovi. „Nahlas se u Dordena. Ať ti dá sůl nebo píchne injekci. Ale pak se okamžitě vrať, rozumíš? Buď zpátky do 13:00, a bez výmluv.“

„Fajn,“ řekl Cuu a posbíral svou výstroj ze země. „Zpátky do jedný, fakt že jo.“

Criid se za ním dívala, dokud jí za první traverzou nezmizel z dohledu.

„Potížista,“ řekl DaFelbe.

„Fakt že jo,“ odpověděla.

Ve vedlejším úseku zákopů našla Criid Pozetina, Mosarka a Nessu Bourah, jak se choulí ve výklenku vyhloubeném pod předprsní, z níž crčela voda. Hráli kostky, ale hned viděla, že do hry nedávali srdce. Provedla rychlou inspekci, i když to všechno byli schopní vojáci, kteří příliš kontrolovat nepotřebovali, a zeptala se jich, jestli je všechno v pořádku.

„Až na to čekání,“ řekl Pozetine. Byl to nevysoký, podsaditý Vervuňan s boxerský rozplácnutým nosem, bývalý voják Vervunských prvních a fantastický střelec. Byl by z něj žhavý kandidát na odstřelovače, kdyby ovšem nebyl tak chronicky netrpělivý. Vždycky začal být po chvíli nervózní a ošívat se. To rozhodně není vlastnost vhodná pro odstřelovače.

„Čekání je vždycky to nejhorší,“ řekla Criid.

Pozetine přikývl. „Proto nesnáším zákopy, seržo,“ řekl. Hrál si přitom s kostkami a nechával je objevovat se a zase mizet mezi kotníky prstů. Dělal to vždy, když byl neklidný; tedy až příliš často.

„Neboj, dočkáš se,“ řekla Criid.

„To mu taky pořád říkám,“ oznámila znakovou řečí Nessa. Ta byla přímo ztělesněný klid.

To se ale snadno řeklo. Žádný voják neměl čekání v lásce. Obavy při něm rostly, nervy se napínaly k prasknutí. Ale Pozetine na tom byl ještě hůř než většina jiných.

„Tak něco dělej,“ navrhla Criid. „Nějaká práce by se pro tebe určitě našla. Latríny –“

„To ne, sakra,“ zavrčel Pozetine. Mosark se zasmál.

„Tak vystřídej hlídku v pozorovatelně.“

„Já jsem mu to nabízel, ale on je tam šťastný jak blecha.“ Ten ‚on‘, o kterém Pozertine mluvil, byl Kolea. Nehnutě seděl na konci zákopu a upřeně zíral do stereoskopu vykukujícího nad předprseň.

Criid se k němu po chodníčku z prken vydala. „Koleo?“

Ani se nepohnul. Podíval se na ni, až když mu jemně položila ruku na paži. Viděla na něm, že ji hned nepoznal a musel chvíli přemýšlet.

„Jsi v pořádku? Už máš hlídku vážně dlouho.“

„To nevadí. Můžu hlídkovat dál.“

V tom měl pravdu. Jestli byl Pozetine ten nejnetrpělivější voják z celé čety – nebo spíš z celého regimentu – z Koley se zase stal ten nejklidnější a nejsoustředěnější. Byla si jistá, že už u stereoskopu sedí nejméně dvě hodiny; celou tu dobu jím jen pomalu otáčel tam a zpátky po stoosmdesátistupňovém oblouku. Nenudil se, ani se neunavil. Kohokoli jiného by z té služby dávno stáhla z obavy, že únavou znepozomí. Koleu ne.

Criid si nebyla jistá, co přesně mu loxatlí munice udělala s mozkem. Doktorka Curth se jí to pokoušela vysvětlit, ale té záplavě odborných pojmů Criid nerozuměla. Prý něco s pamětí a osobností. O obojí přišel. Gol Kolea, hrdina dobrovolnické jednotky, silný, moudrý a inteligentní… byl pryč. Zbyla z něj jen tělesná schránka. Jeden jeho rys však nezmizel a tím byla spolehlivost, která se teď projevovala v jeho nevšední schopnosti soustředění.

Nebo alespoň v tom, že ho nenudila ani ta úplně nejvšednější činnost, pomyslela si Criid. Nepřátelské linie dokázal bedlivě sledovat celé hodiny. Kdyby s ním ale někdo mluvil, Kolea by po pěti minutách zapomněl, o co šlo.

Criid by to nikdy nepřipustila, ale Kolea byl největší problém, se kterým se po svém povýšení musela vypořádat. Gaunt čekal, že to bude Cuu, ale Criid si byla jistá, že si s tím parchantem poradí. Ne, problém byl Kolea. Desátá četa bývala jeho. To on ji vytvořil a pořád ještě mu patřila. Kdyby byl zemřel, bylo by to něco jiného, ale on přežil. Neustále tak všem připomínal, jak skvělým velitelem byl a jaké po něm zůstalo prázdno.

A co hůř – stalo se mu to kvůli ní. Zranili ji při bojích o Ouranberg; Kolea ji odnesl do bezpečí, ale právě tehdy ho střelili do hlavy. Nikdy úplně nepochopila, proč ji zachraňoval. Podle Varla už byl prostě takový. Nikdy by žádného ze svých lidí v nebezpečí neopustil. Snad to tak opravdu bylo. Ale měla neurčitý pocit, že v tom je něco jiného. Že pro to měl Kolea kromě oddanosti svým lidem ještě nějaký jiný důvod.

Podle Caffrana to udělal kvůli dětem. Kolea o dvou sirotcích, které Criid zachránila z Vervunského úlu, někdy mluvil jako o ‚malém střípku dobra‘ a Caffran byl přesvědčený, že jejich náhradní rodiče – což byli právě Criid a Caffran – pojal za své chráněnce.

Teď už to bylo jedno. Bylo jí jasné, že se to nikdy nedozví. Koley se na to zeptat nemohla, protože Kolea si nepamatoval ani Ouranberg, natožpak aby věděl, co a proč udělal.

„Až budeš unavený, řekni si o vystřídání,“ řekla mu.

„Nebojte, seržo.“

„A jestli něco uvidíš, upozorni ostatní.“

Jeho velké prsty zajely pod límec polního pláště a vytáhly plechovou píšťalku. Široce se usmál. „Zapískám.“

„Dobře,“ řekla. „Pokračujte, vojíne Koleo.“

Vstala a chtěla odejít, ale pak řekl něco, co ji zarazilo.

„Děti.“

„Cože?“

„Cože?“ zopakoval.

„Co jsi to řekl, Gole? Zrovna teď?“

„Hm…“ zamyslel se. „Děti. Budou v pořádku? Je jim dobře?“

„Je,“ řekla. Srdce jí v hrudi bilo jak o závod. Skoro jako by se najednou ocitla na dosah starému Golu Koleovi.

„Jsou ještě mladí,“ řekl.

„Ano, to jsou.“

„Ale snad to zvládnou. Když je jim dobře.“

„Zvládnou.“

Přikývl. „Tak mladí. Nejspíš znají jen válku. Ale většina je tak mladá. Kluci. Ještě se ani neholí. Hrají si na vojáky.“

Vojáci Aexeánské aliance. O těch mluvil. Celý regiment zaskočilo, jak strašně mladí vesměs byli. „Děti,“ řekl o nich Lubba.

U Boha Císaře. O jejích dětech Kolea nemluvil. Na kratičkou chvíli zadoufala, že zahlédla jiskřičku jeho starého já, ale spletla se. „Pokračuj,“ řekla mu.

„Všechno v pořádku, seržo?“ zeptal se DaFelbe.

„Jo. Jen mi vlítnul do oka písek,“ odpověděla Tona Criid.

Bylo to už nějakých patnáct minut, co podél střeleckého zákopu severně od stanoviště 290 projela polní kuchyně a její obsluha rozdala jedenácté četě kousky suchého žitného chleba a řídké kaše z rybího vývaru a tvrdé kořenové zeleniny. Teď po její trase kráčel v dešti vojín Gutes s velkým kbelíkem na nádobí a sbíral do něj špinavé plechové jídelní misky, aby je odnesl do zásobovacího zákopu a opláchl je pod pumpou za stanovištěm.

Muži z jednotky se v té službě pravidelně střídali a ten den připadla právě na Gutese. Sice si nestěžoval, ale práce to byla špinavá. Když konečně sesbíral všechny misky, byl kbelík na nádobí až po okraj plný. Piet Gutes patřil mezi starší Tanithany a už byl unavený a měl všeho dost. Na vině nebyla ani tak fyzická vyčerpanost, ale náročný úděl imperiálních gardistů. Ta bezúčelná snaha přečkat další den, i když dobře věděli, že žádný šťastný konec je stejně nečeká. Neměli domov. Neměli rodiny, ke kterým by se jednou mohli vrátit.

Když byla zničena Tanith, bylo Gutesově dceři Finře jednadvacet let a její dceři Fooně pouhé čtyři měsíce. Bylo nesmírně těžké se s nimi tehdy rozloučit, ale Císař ho volal. A Císař byl zkrátka Císař.

Občas se Piet Gutes uprostřed noci zprudka posadil a v čerstvě probuzené mysli mu ještě bledl obraz Tanith mizející v posledním záblesku ohně. V tom konečném, ničivém mračnu světla a plamenů ohlašujícím smrt planety, na níž vyrůstal. Tehdy to vypadalo jen jako malá, prchavá tečka světla uprostřed noci, do níž vyhlížel pozorovacími okénky transportní lodě. Tichý, nepatrný záblesk.

Často přemýšlel o tom, jak něco tak nicotného mohlo znamenat smrt celé Tanith. Její plášť popraskal. Oceány se vypařily.

Kontinenty do sebe narážely a tříštily se. Přes rozsáhlé tvrdodřevové lesy se přehnala stěna bílého žáru a spálila je na popel. Jádro planety, zbavené jejího pevného sevření, vzkypělo a rozlilo se do vesmírného vzduchoprázdna. Piet Gutes hádal, že při pohledu z dost velké dálky se stejně malé a bezvýznamné zdálo být úplně cokoli – bez ohledu na to, jak důležité to bylo pro něj nebo kohokoli jiného.

Čas od času, mezi smýváním mastnoty z misek, tříděním energetických článků do pušky a přišíváním utržených knoflíků u uniformy, se nad tím zamyslel. Galaxie byla obrovská a všechno v ní zase malé; i on byl malý. Císař zemřel! Hm, vážně? Ach ano… ta jiskřička, co před chvilkou uhasla. Viděli jste? Impérium padlo! U Fetha, děláte si legraci? Ne… jen zhaslo další malé světélko. Toho jste si přece museli všimnout.

Chtěl být daleko. ‚Tam daleko v horách‘, jako v té staré písničce. Po ničem jiném teď netoužil. Jen aby se ocitl tak daleko, že by mu všechno přišlo malé a bezvýznamné.

„Nádobí! Nádobí!“ volal a procházel přitom zákopem s oběma rukama na držadle velkého kovového kbelíku. Garond mu přihodil svoji misku a Fenix s Tokarem ho následovali.

„Děkuji uctivě,“ řekl každému Gutes s tak neskrývaným sarkasmem, že je to všechny rozesmálo.

Doplahočil se na palebné postavení, kde u své těžké zbraně dřepěli Caill a Melyr. Caill mu hodil do kbelíku misku s napůl nedojedenou kaší, ale Melyr ještě zbytkem Caillova chleba usilovně vytíral poslední kapky šťávy.

„U Fetha, tobě to snad chutná?“

„Když je hlad, není to vůbec špatný,“ řekl Melyr.

Gutes měl Melyra rád. Byl to silný, mohutný chlap a vynikající střelec z velkorážního kanónu a z raketometu. Ale rozčilovalo ho, že ho vidí právě tam. U jedenácté měl těžké zbraně vždycky na starosti Bragg. Po Braggově smrti k nim Hark přeřadil Melyra ze sedmadvacáté. Působilo to skoro nepatřičně. Caill, podle Gutesova názoru nejlepší nabíječ z celého regimentu, přece ještě nedávno tvořil nerozlučnou dvojici s Braggem. Teď tahal krabice s municí a nábojové pásy někomu jinému.

Časy se mění a změně se někdy zkrátka nešlo vyhnout. Ale stačilo být dost daleko a nic z toho stejně nevypadalo tak velké, aby na tom záleželo.

Melyr dojedl, spokojeně mlaskl a hodil misku do Gutesova kbelíku.

„Má poklona kuchaři,“ řekl.

„Meryle, u Fetha, ty jsi normální cvok,“ řekl Gutes.

„Ty si nemáš co stěžovat,“ řekl Caill. „Já vedle toho magora musím sedět.“

„Sedni si trochu dál a tolik ti to nepřijde,“ navrhl Gutes.

„Cože?“

Gutes zavrtěl hlavou. Byl rád, že si Caill na nového partnera začíná zvykat. To bylo důležité. Věděl, že si Caill v hloubi duše pořád ještě kladl Braggovu smrt za vinu. Odběhl tehdy pro další munici, a když se vrátil, byl už Bragg mrtvý. Dostal tři zásahy z loxatlího šipkometu, a to z bezprostřední blízkosti. Tak to alespoň Gutes slyšel. Prý to vypadalo, jako by mu v břiše vybuchla trubková nálož. Zřídili ho tak, že málem nebylo co pohřbít, a přitom to byl pořádný kus chlapa.

Život je svině, pomyslel si Gutes. Feth to vem.

Pokračoval dál. Prošel pod výztuhami zpevněným obloukem do další sekce střeleckého zákopu a přál si přitom, aby mohl alespoň jednou rukou odhánět okřídlený bodavý hmyz, který mu bzučel kolem hlavy. Loglas mu vyprávěl o vojákovi ze zákopu o kus dál, který je na sobě nechal usadit, a když se probudil, žraly mu mozek zaživa jejich líhnoucí se larvy.

Piet Gutes o nic takového rozhodně nestál. Jen ho zajímalo, jak se někdo, komu žraly mozek larvy, vůbec mohl vzbudit. Úplně mu to nehrálo. Třeba si z něj Loglas jen střílel.

„Všechno v pořádku, Piete?“ houkl na něj seržant Obel blížící se spolu se svým běžcem z druhého konce zákopu.

„V naprostém, pane.“

„Moji už sis bral,“ řekl Obel.

„To ano,“ řekl Gutes. Každý z Duchů měl na misce vyražené příjmení a služební číslo. Vtip byl v tom vrátit je pak všechny správným majitelům. I když vtip byl sotva to správné slovo. Na sbírání, čištění a vracení jídelních misek nic vtipného ani být nemohlo.

„Pokračuj, Gutesi,“ řekl Obel.

Gutes se zastavil na konci sekce a položil kbelík na zem. Přes okraj vyšplíchla mastná břečka. „Haló? Larksi?“

Sílený Larkin se pomalu odvrátil od výklenku, v němž spočívala jeho odstřelovačka. Když uviděl Gutese, trochu se pousmál. Spřátelili se už při Založení. Bylo příjemné vidět ho zase se usmívat. Larkin byl poslední dobou ještě podrážděnější než obvykle. Byli si s Braggem zvlášť blízcí.

„Máš misku?“ zeptal se Gutes.

Larkin se chvíli rozhlížel, až konečně vytáhl z poličky ve dřevem zpevněné stěně zákopu plechovou nádobu. Byla plná rybí břečky, ve které se pomalu rozpouštěl kus chleba.

„Ale no tak, Larksi, musíš přece jíst.“

„Nemám hlad, Piete.“

„Ale jíst musíš.“

Larkin pokrčil rameny.

Gutes zdvihl hrnek. „Určitě si nedáš?“

„Ne. Nemám chuť.“

„Tak fajn.“ Gutes nechal kbelík s nádobím u Larkinova stupně a vydal se zákopem o kus zpět. Melyra porce navíc potěšila. „Ale musíš si to sám umýt a pak to vrátit Larksovi,“ upozornil ho Gutes.

Vrátil se ke kbelíku.

„Co to děláš, Larksi?“ zeptal se.

Larkin právě se šroubovákem v ruce něco upravoval na teleskopickém hledí.

„Kalibruju,“ odpověděl.

Hledí si kalibrovali všichni odstřelovači. Bez výjimky. Zpravidla šlo o drobné úpravy jako otáčení zaměřovacím kolečkem nebo oskenování sítnice snímačem, který pak oku přizpůsobil zaměřovací kříž, ale Larkin šel dál. Odkroutil inspekční krytku, vyřadil čtečku a teď hledí ručně nastavoval podle tak nepatrných výkyvů v rychlosti větru a poklesu střely, že se jim automatické systémy nedokázaly přizpůsobit. Gutes ho v minulosti párkrát zaslechl tvrdit, že jen skrz hledí své pušky vidí pravdu. Ničemu, co si v něm nemohl prohlédnout, Larkin nevěřil.

„Měl bys dát pozor, aby tě u toho nenačapal nějaký technokněz,“ napomenul ho Gutes. „Upálili by tě na hranici.“

„Tak jim to neříkej,“ řekl Larkin.

„Neřeknu,“ opáčil Gutes. Larkin byl nejlepší střelec v celém regimentu a Gutes ho o jeho práci nehodlal poučovat, i když vrtat se ve vojenském vybavení bylo přísně zakázáno. To byla doména technokněží a ti si všechna svá tajemství žárlivě střežili. Jestli ale musel být Larkin kacíř, aby střílel tak bravurně, Gutes s tím neměl problém.

Gutes zvedl kbelík se špinavým nádobím, posbíral pár posledních misek a vydal se zásobovacím zákopem na západ.

„Nazdar, Larksi.“

Larkin vzhlédl od práce na hledí v domnění, že se z nějakého důvodu vrátil Piet Gutes. Ale ten to nebyl. „Jak je?“ zeptal se Lijah Cuu.

„Co to…“ Larkin zacouval do kouta zákopu a rukou se přitom snažil nahmatat rukojeť svého nože. „Co tady u Fetha děláš?“

„Ale no tak, to od tebe vůbec není pěkný.“ Cuu seděl v podřepu na střeleckém stupni a lokty se opíral o kolena.

„Jen jsem se tu stavil pozdravit svýho kamaráda. Ale ty se teď chováš, jak kdybys vůbec můj kamarád nebyl.“

„Ne,“ zamumlal Larkin

„Ale jo, chováš, fakt že jo.“

„Co chceš?“

Cuu natáhl štíhlé nohy a sedl si na stupeň zády k předprsni. „Jak říkám, jen jsem tě přišel pozdravit.“

„Neměl bys tu být,“ řekl Larkin.

„A kdo se o tom dozví, co? Poslali mě k doktorovi. Tak kdo by se po mně sháněl? Komu by vadilo, že jsem se stavil na kus řeči s kámošem?“

„Nejsem tvůj kámoš,“ prohlásil Larkin statečně. Konečně nahmatal nůž. Ruku s ním schoval za záda.

Cuu se nad tím krátce zamyslel. „Možná ne. Možná ne.“

Naklonil se a jeho zjizvená tvář se ocitla přímo proti Larkinově. „Kámoši zrovna nejsme, co, Tanithane? Máme spolu nějaké nevyřízené účty. Ty jsi mě prodal. Na Phantine jsi mě prodal komisařům. Ty a ten velkej moula.“

„Neříkej mu tak!“

„Jak, velkej moula? Proč bych sakra neměl velkýmu moulovi říkat velkej moula? Dyť to byl velkej moula, fakt že jo.“

„Zmlkni!“

„Hele, já to myslel dobře a jen jsem tě chtěl pozdravit.“ Cuu ztišil hlas, až se změnil v chladný šepot. „Máme spolu nevyřízené účty, Tanithane. Ty to víš, já to vím. A srovnáme je. Kvůli tobě mám teď záda samou jizvu od biče. Skoro každou noc na tebe myslím. Na tebe a na toho svatouškovskýho velkýho moulu. Dřív nebo pozdějc mi to zaplatíš.“

Larkin se od něho ještě víc odtáhl. Věděl, že vytáhnout odstřelovačku nemá šanci. Chtěl vykřiknout, ale nikde nebyla ani noha.

„Co tím chceš říct?“

„Jen že dřív nebo pozdějc na to dojde, fakt že jo. Válka je ošklivá věc, Tanithane. Všude zmatek a bordel. Když seš v boji, tak ani nevíš, kde ti hlava stojí. Kdo si všimne, že jsem si to s tebou vyřídil, hm? Budeš jen další mrtvola na hromadě.“

„To by sis nedovolil!“

„Hm, myslíš? Dostaneš, co ti patří, stejně jako to dostal velkej moula.“

Hlaine Larkin byl zkoprnělý strachy. Už od Phantine si hlídal záda a čekal přesně na tuhle chvíli. A stejně se k němu teď Lijah sakra Cuu připlížil, když to nejmíň čekal. Těch posledních pár slov ho ale probralo z ochromení.

„Jak to myslíš, že dostal, co mu patřilo? Co to má, u Fetha, znamenat?“

„Je to děsná škoda. Že to velkej moula takhle koupil.“

„Ne… ne, tak jsi to nemyslel. Vůbec ne! U Fetha… ty parchante… ty jsi ho zabil!“

„A co kdyby?“ usmál se Cuu.

„Ty parchante! Řeknu to Gauntovi –“

Cuuova ruka vystřelila a pevně sevřela Larkinovo hrdlo. Před očima se mu zatmělo, jako by slunce zakryl černý mrak.

„To tedy sakra neřekneš, ty malej šmejde. Kdo ti uvěří, co? Kde máš důkazy? Tohle je mezi tebou a mnou. Tebou a mnou. Máme spolu nevyřízené účty. A srovnáme je, to mi věř. Budeš vědět, za co to je. A já to budu vědět taky. A všichni ostatní ať si sakra trhnou. Zaplatíš za moje jizvy. Taky ti jich pár udělám.“

Larkin vymrštil ruku, v níž držel nůž. Třiceticentimetrové ostré stříbro. Nůž Tanithského prvního a jediného. V záchvatu prostého zoufalství se na Cuua vrhl.

Cuu to čekal. Levou pěstí zablokoval Larkinovo zápěstí, odklonil jeho nůž stranou a zesílil sevření na krku. Larkin se bezradně svíjel, ale byl v pasti jako zvíře. Jako kořist.

Cuu ho dlaní uhodil do spánku a otřeseného a v mrákotách ho shodil ze stupně. Larkin dopadl rameny na prkna na dně zákopu a ucítil, jak pod nimi začvachtalo bahno.

Zašmátral prsty po noži. Ten teď ale držel Lijah Cuu. Stoupl si nad Larkina, zvedl si jeho nůž k ústům a pomalu olízl čepel. Z malého říznutí vytekla drobounká kapka krve a skanula Larkinovi na čelo.

„Ty ses zbláznil!“ zalapal Larkin po dechu.

„Jo,“ řekl Cuu. „Fakt, že jo. Když už jsme tak daleko, tak to můžeme i dodělat.“

S napřaženou čepelí se na Larkina vrhl. Larkin si vzpomněl na to, co ho učil Corbec, překulil se a podkopl Cuuovi nohy. Cuu upadl, ohnal se nožem do strany a vyrval Larkinovi kus látky z kalhot. Larkin zavřískal a zkusil znovu vykopnout. Ale Cuu byl jako had. Lehce uhýbal před Larkinovými křečovitými údery.

Najednou měl Larkin nůž na krku. Cítil, jak se mu čepel zakusuje do kůže.

„U Fetha, co to má znamenat?“

Zákopem se k nim blížil Loglas. Ruce držel zaťaté v pěst. „Cuu? Co to děláš?“

Larkin se pokusil vysmeknout zpod nože tlačícího mu na krk a zakřičel. Jeho křik zněl kupodivu jak pískání píšťalky.

Píšťalka. Pak další dvě. A ještě jedna.

Loglas se zarazil a zvedl oči k obloze. Do zadní stěny zákopu narazil dělostřelecký granát, explodoval a k nebi vytryskl padesátimetrový gejzír bahna, slizu a kusů protistřepinového obložení. Nejméně pětadvacetilibrové dělo.

Larkin ten granát viděl. Pazourkově šedé pouzdro, zubatá stabilizační křidélka, všechno to viděl jako ve zpomaleném záběru. Pak strašný záblesk. Zahlédl jedno z křidélek, zpřelámaný kus kovu dvacetkrát na deset centimetrů, vymrštěný explozí. V letu rotovalo jako hračka odhozená zlobivým dítětem.

Loglas, otřesený výbuchem, se snažil neztratit rovnováhu, když ho křidélko zasáhlo do obličeje. Larkin zpomaleně vnímal, jak se Loglas nejdřív zamračil, pak se jeho tvář stáhla do úšklebku a nakonec se jeho rysy zkroutily do výrazu, jakého by žádný živý člověk nebyl schopen.

Loglasova tvář se nosem počínaje celá zbortila a čelo se odtrhlo od zbytku hlavy jako stržená záclona. Síla nárazu mu škubla hlavou dozadu a roztříštila krční páteř. Obličej zmizel v rozšiřující se díře a křidélko, které ji vyhloubilo, vylétlo ve spršce krvavé kaše a kousků roztříštěné lebky týlem.

„Neee!“ zavyl Larkin. Pak k němu konečně dolehlo zaburácení výbuchu a ohlušilo jej.

Asi šedesát sekund před tím, než dopadl první granát, vylezl Colm Corbec ze svého krytu pod stanovištěm 295. Vyškrábal se na střelecký stupeň, zamračil se a spojil ruce na čele, aby mu nepršelo do očí.

„Šéfe?“ oslovil ho jeho spojař Rerval. „Děje se něco?“

Corbec ucítil ve větru zápach ammonilu. Zápach celých baterií nabíjených děl chystajících se k palbě. Rerval s morbidní fascinací sledoval, jak Corbec pomalu zvedá píšťalku k ústům a fouká do ní.

Rerval popadl voxmegafon a začal do něj křičet: „Nepřátelská palba! Nepřátelská palba!“

Stihl zakřičet třikrát, ale pak jim zlověstné cvaknutí oznámilo, že elektromagnetický pulz nepřátelských děl všechen vox umlčel.

Pak začaly dopadat granáty.

Padaly mezi kapkami deště. A padaly stejně hustě jako déšť. Dopadaly do předních střeleckých zákopů 55. sektoru Peinforqské linie mezi stanovišti 251 až 315 a 56. sektoru až ke stanovišti 349.

Deset střel za sekundu, všechny ráže od obrovských granátů ze superděl hluboko v nepřátelském týlu až po malé granáty z houfnic na shadické linii. Během dvou minut se nad patnácti kilometry zákopu vznášel opar z rozprášeného bahna a páry z trosek rozdrcených na atomy. Zem se chvěla.

Na stanovištích 293 a 294 se Rawnemu a Domorovi podařilo dostat své muže do krytů. Ani tak se třetí četa nevyhnula ztrátám – Whelna a Leclana zasáhly střepiny, Torez přišel o paži a Famoss o hlavu. Pět metrů střeleckého zákopu i s jednou traverzou jednoduše zmizelo ve spršce hlíny.

Seržant Agun Soric prvních třicet sekund útoku prospal. Burácení a otřesy ho nevzbudily; to se povedlo až vojínu Vivvovi, který s ním zatřásl a zakřičel na něj.

Soric otevřel své jediné oko a v přítmí krytu pod stanovištěm 292 spatřil Vivvovu pobledlou tvář.

„Co je?“ zeptal se. Pak ale zaslechl hromové dunění výbuchů a křik a všiml si, že se malý polní stolek celý třese.

„Sakra!“ odfrkl si Soric a rychle vstal. Jak jsem tohle mohl zaspat?

Přes vytí přilétajících granátů slyšel, jak do stěny krytu narážejí trosky. Někdo řval a volal k sobě zdravotníka.

Soric, nevysoký, podsaditý a zjizvený muž proslulý svým burácivým smíchem a prudkou, vznětlivou povahou, býval doma na Verghastu předákem jedné z tamních hutí. Ve válce vedl jednu z narychlo vytvořených dobrovolnických jednotek bojujících proti útočníkům. Přišel tehdy o oko, po kterém mu zbyl jen kus zjizvené tkáně, a následkem dalšího zranění kulhal, ale jeho hrdinství mu vyneslo nehynoucí úctu všech Vervuňanů. Jeho povýšení na velitele čety bylo pro Ibrama Gaunta jasná volba.

Schopnost usnout za jakýchkoli okolností si vypěstoval už dávno, když si ještě potřeboval čas od času zdřímnout i v huti, a to přímo za provozu. Tehdy byla užitečná, ale teď se z ní stávala spíš přítěž.

Vystrčil Vivva dveřmi ven a tiskl mu přitom ramena dolů, aby nevystrkoval hlavu. Ve vzduchu se převalovala mračna tmavého dýmu, po jehož vdechnutí se rozkašlali a začali zoufale lapat po dechu. Všude viděli jen vířící oblaka páry prosvětlovaná jasnými záblesky. Předprseň na stanovišti 292 byla zvlášť nízká a podmáčená; pod jejím vnějším okrajem se nashromáždilo malé jezero vody. Teď do něj padaly granáty a po jejich explozích z něj stoupaly sloupy husté páry.

„Sakra! Zpátky dovnitř, chlapče!“ zakašlal Soric a dostrkal Vivva zpátky do krytu. Na chvíli tak venku osaměl, i když kvůli kouři nevěděl, jestli se mu to jen nezdá. I kdyby někdo byl jen pár metrů ode mě, pomyslel si Soric, neviděl bych ho. Zkusil zavolat, ale nadechl se rozprášeného bahna a začal se zase dusit.

V nepřetržitém dunění výbuchů by ho stejně nebylo slyšet.

Soric se vpotácel zpátky do krytu. Vivvo stál na všech čtyřech, rukama si kryl hlavu a zvracel bahnitou tekutinu.

„My tady chcípnem, šéfe!“ vyrazil ze sebe.

„Chcípli jsme snad na Verghastu?“

„N–ne…“

„Tak sakra nechcípneme ani v tomhle zatraceným zapadákově.“ Soric se posadil na plátěnou skládací stoličku. Něco se mu zapíchlo do boku. Sáhl si do kapsy u kalhot a vytáhl malé pouzdro.

Nepamatoval se, že by si ho do té kapsy dal.

Odšrouboval mosazný uzávěr a vytřepal z pouzdra malý smotek modrého hedvábného papíru. Balíky takových papírů patřily do standardní výstroje Imperiální gardy a měly sloužit k psaní zpráv a hlášení. Každý seržant jeden takový balík měl, ale spojení voxem bylo mnohem jednodušší, takže se skoro nepoužívaly. Měly sloužit pro případ, že nastanou mimořádné okolnosti, a Soric si byl jistý, že ten svůj od příjezdu na místo ještě neotevřel. Když se však rozhlédl, uviděl jej ležet na poličce u stěny – papírová pečeť byla odtržená a horní papír chyběl.

Soric nalezený papír rozbalil. Někdo na něj tužkou napsal: „Šestnáct minut bombardování, pak od severovýchodu pěší útok krytý odvodňovací rourou.“

Přečetl si to ještě jednou. Prsty se mu lehce zachvěly. Nebylo o tom pochyb. Poznával svoje písmo.

Na třetí traverzu od stanoviště 289 dopadla hvízdající střela a vrhla do střeleckého zákopu kusy dřeva, hlíny a cihel. Gaunt se vrhl na zem a strhl s sebou Beltayna. Okolní vojáky smetla tlaková vlna.

Snesl se na ně příval deště a trosek. Gaunt vstal. Přišel o čepici. Opodál ležící muž pronikavě skučel.

„Beltayne?“

Jeho pobočník se ztěžka postavil. „Jsi v pořádku?“

„U Fetha,“ zabručel Beltayn a zatřepal levou rukou. Měl vykloubený palec. „Tady něco nehraje…“

Beltayn si všiml vojína Sherika, ležícího na prknech u jeho nohou, a hlas se mu vytratil. Výbuch Sherikovi znetvořil tvář a prohnal mu horní polovinou trupu kus dřeva. Beltaynův vykloubený palec najednou vypadal úplně nicotně.

Nedaleko od nich se dva muži z patnácté čety snažili ovázat vojínu Kellovi potrhané břicho. Byl to Kell, kdo tak skučel: slabě, jako by ten zvuk vydávalo zraněné zvíře. Z jasně rudých otvorů v černé uniformě mu visela nažloutlá střeva.

Seržant Theiss, za normálních okolností vždy dobře naladěný velitel patnácté čety, k nim přiběhl s jedním ze svých zdravotníků. Řekl Gauntovi něco, co v burácení výbuchů nebylo slyšet, a Gaunt mávl rukou a ukázal na Kella.

Když bombardování začalo, byl právě Gaunt na stanovišti 289 a prohlížel nastoupené mužstvo. Teď si za to spílal, protože byl úplně jinde, než měl. Jeho vlastní – první – četa zůstala na stanovišti 291 pod velením Caobera. Nebyla šance, že by se k nim přes takovou palbu dokázal dostat.

Vylezl na střelecký stupeň a dalekohledem, který mu podal Beltayn, se rozhlédl po linii.

„U trůnu Terry…“ zamumlal.

Kam až dohlédl, zuřilo v údolí řeky ohnivé peklo. Nad střeleckými zákopy se vznášela oblaka hustého dýmu podobná bouřkovým mrakům a bránila mu ve výhledu. Kouř prosvětlovaly záblesky ničivých explozí. Nedaleko 256 zuřil obrovský požár. U 260 bombardování patrně zničilo celou sekci. Teď se palba posunovala k síti spojovacích a zásobovacích zákopů. Nad týlem a velitelskými stanovišti naskočily ochranné štíty, ale na ty teď nepřítel nemířil. Shadická děla místo toho ostřelovala pěchotní zákopy. A to mohlo znamenat jediné. Byla to příprava před útokem.

Někdo zapískal na píšťalku. Byl to Kolea vyhlížející ze stereoskopu.

„Už jdou!“ vykřikl.

Criid se vytáhla z okopu, ve kterém se do té chvíle choulila. Zákop byl plný páry a fycelinových výparů. Stanoviště 290 dostalo pár zásahů, ale ani zdaleka se to nevyrovnalo kanonádě, kterou viděla dopadnout na Maroyovu sekci.

Taky zapískala. „Nasadit bajonety! Připravit k obraně!“ Chtěla se podívat, jak jsou na tom Maroyovi lidé, ale nebyl čas. Kolem ní desátá četa s noži upevněnými pod hlavněmi pušek šplhala na střelecký stupeň.

Granáty pršely dál. Připadalo jí nemožné, aby nepřítel útočil do takové palby.

Věřila však Golu Koleovi. Ještě nikdy v ničem nelhal a určitě by nelhal ani teď.

Přikrčila se na kluzkých fošnách, kterými byl stupeň pokrytý, a vykoukla střílnou. Za převalujícími se oblaky páry se k nim pomalým během blížily postavy mávající zbraněmi. Mkoll vojákům Prvního a jediného popsal nepřátelskou taktiku. K prorážení obranné linie používali vrhací bomby. Nenechte je, aby se dostali tak blízko, kladl jim na srdce.

Ale pružinová děla a pneumatické minomety měly mnohem větší dosah.

„Hartwigu! Palte před náspy!“

„Ano, madam!“

Ve srovnání s nepřátelským bombardováním se jejich malá palebná přehrada zdála být slabá. Za předprsní se ozvalo uspokojivé práskání lehkých projektilů.

„Nepřestávejte!“ vykřikla. Vyhlédla ještě jednou a v mračnech dýmu uviděla blížící se řadu shadických vojáků.

Když mezi ně dopadly střely z minometů a kulaté bomby, mnozí se zhroutili nebo je exploze vymrštily do vzduchu.

Rychle přejela očima po zákopu. Desátá četa zůstávala přikrčená na stupni a čekala na povel. Zahlédla Vrila, který si odplivl a začal si protahovat krk. Viděla Jajja, otírajícího pláštěm pažbu své pušky. Viděla Nessu, stále ještě nehybnou jako socha, s odstřelovačkou v rukách. Nessa měla chlapecký sestřih – vlasy jí po ostříhání na Phantine ještě úplně nedorostly – a z určitého úhlu si ji člověk mohl splést s některým z mladších mužů. Jeden voják, podle Criid nejspíš Subeno, samou nervozitou zvracel, ale své místo neopustil.

„Ostré stříbro!“ zavelela Criid. „Vstaňte a palte!“ Její první rozkaz vydaný v boji.

Celá desátá četa se jako jeden muž postavila a opřela lasery o předprseň. Zahájili palbu a nejbližší shadičtí útočníci, mezi nimiž vybuchovaly střely z Hartwigových zbraní, začali klesat k zemi.

Criid si hledala cíl, ale kouř halící zemi nikoho byl tak hustý, že to bylo jak snažit se mířit v kalné vodě. Najednou se objevil útočník v přilbě s kroužkovým nápletem a rozmáchl se, aby hodil tyčový granát. Stiskla spoušť. Všiml si ho i DaFelbe, stojící vedle ní, a jejich výstřely útočníka zásahly a zabily ve stejný okamžik. Tyčový granát spadl na zem a vybuchl.

Pak se vynořili další. Všichni postupovali k zákopové linii. Někteří nesli ve skupinách velké štíty vyrobené z překrývajících se plátů protistřepinového obložení. Criid do jednoho ze štítů vypálila pět ran, ale ani jeho postup nezpomalila. Už byl jen šest metrů od předprsně, když ho zalil tekutý oheň a proměnil jej v ohnivou kouli, ze které s řevem vybíhali hořící vojáci.

Lubba znovu stiskl spoušť svého plamenometu a zalil okolí předprsně proudem ohně. Criid i navzdory bombardování slyšela vzdálené prskání a rachocení jeho nádrží. Podpůrná zbraň čety začala přes rozbahněný násep posílat dávky trasírek. Nepřátelé sebou pod nárazy kulek škubali a zmítali. Několik jich zůstalo viset v zátarasech z ostnatého drátu.

Pak začali útočníci házet bomby. Jedna vybuchla přímo pod předprsní a Criid se musela rychle přikrčit. DaFelbe spadl ze stupně a tiskl si ruce k pravé tváři, kterou mu roztrhla střepina a zabodla se až do čelisti.

„Zdravotník!“ vykřikla Criid. Pak začala zase střílet. Už byli zatraceně blízko a pořád jich bylo tak zatraceně moc.

Když do zákopu naskákali první útočníci, stál Brin Milo, nejmladší z Duchů, vedle svého velitele čety. Jeden přeletěl Milovi přímo nad hlavou, nešikovně dopadl na prkna na dně a upadl. Seržant Domor se otočil a na místě ho zastřelil.

Nepřátelé je zaplavilili. Na stanoviště 293 a 294 se jich vrhlo nesmírné množství a spousta se jich dostala za předprseň. Čety tři a dvanáct teď musely obstát v tom nejhorším, co mohla zákopová válka nabídnout: boji tváří v tvář v úzkých zákopech.

Útočníci na sobě měli hnědé a khaki uniformy a většina jich měla na hlavách těžké přilby a plynové masky. Vyzbrojeni byli staromódními autopuškami, pistolemi a krátkými zahnutými tesáky.

Svět se smrskl na úzkou škvíru mezi stěnami z navršené hlíny plnou zápolících těl a ohlušujícího řevu explozí. Milo sekl a bodl bajonetem, o krok ustoupil před sprškou krve a zblízka pak vystřelil po postavě v khaki uniformě, která se na něj sápala.

Nějakou dobu – upřímně řečeno déle, než by se většině Duchů zamlouvalo – byl Milo jediným civilistou, který přežil zánik Tanith. Zachránil ho tehdy Gaunt, i když Milo někdy rád vyprávěl, že to vlastně bylo naopak. Díky tomu ho všichni považovali za jakéhosi maskota regimentu a věřili, že nosí štěstí… a navíc uměl skvěle hrát na tanithské dudy.

Jakmile byl Milo dost starý, zařadil se mezi vojáky. Podle Corbeka, Varla, Larkina i Bragga – Bůh Císař žehnej jeho duši – už Milo tou dobou zažil víc bojů, než spousta gardistů stihla za pět let.

Když člověk patřil mezi Gauntovy oblíbence, tak se něčemu takovému nevyhnul. Milo byl na svou vlastní žádost umístěn do Domorovy čety. Věděl, že by se nejspíš dostal i do jedničky, jíž velel Gaunt, ale nechtěl se svého ‚zachránce‘ příliš držet. Ataky nechtěl, aby se o něm pořád říkalo, že je Gauntův talisman pro štěstí.

Brin Milo nebyl žádný talisman. Bylo mu už dvacet jedna standardních let, byl silný a vysoký a nikdo si ho nemohl jen tak dobírat. I přes jeho nízký věk si Duchové – zvlášť Tanithané – zvykli nebrat ho na lehkou váhu. A přestože to Milo zatím jen tušil, Gaunt i Corbec ho považovali za horkého kandidáta na velitele družstva.

Brin Milo jim měl dokázat, že se nemýlili. Mít stále co dokazovat už byl zkrátka jeho úděl, kterého se nadosmrti nezbaví.

Ani ne dvacet metrů na sever od Mila odrážela nepřátelský útok i Rawneho četa. Zákop byl plný zápasících, páchnoucích, upocených těl. Rawne neviděl ani jedním směrem dál než pár metrů. Střílel z laserové pistole a oháněl se po nepřátelích nožem.

Po boku se mu objevil zakrvácený Feygor a společně prorazili mezi namačkanými útočníky v khaki uniformách malou mezeru. Šlapali přitom po mrtvých a raněných z obou stran. Připojil se k nim Melwid a na chvíli i Caffran a Leyr.

„Natlačte je na tu traverzu!“ křičel Rawne. „Kde je Neskon? Kde je, u Fetha, Neskon?“

Plamenometčíka nebylo nikde vidět. Nebylo vidět nic než zbraněmi se ježící masu nepřátel.

Pak se ozval výstřel z pistole, ztlumený nahloučenými těly, a Rawne uviděl, jak se Melwid hroutí s rukama na břiše. Sám ucítil tupou bolest v bránici. Feygor něco zakřičel a probodl střelce bajonetem.

Rawne klesl na zem. Nechtěl, ale nohy mu vypověděly službu. Převalil se na stranu a vrazil přitom hlavou do vyztužené stěny zákopu. Všechny zvuky mu najednou připadaly tlumené a doléhaly k němu jakoby z velké dálky.

To je ale zatraceně pitomý způsob jak válčit, pomyslel si.

„Co je zatraceně pitomý?“ ozval se za ním čísi hlas.

S námahou se otočil a vzhlédl. Přál si, aby ho nohy zase poslouchaly. Za jeho zády se ve výklenku ve stěně zákopu krčila Jessi Banda, odstřelovačka jeho čety.

„Cože?“ zeptal se Rawne.

„Co jste říkal, že je zatraceně pitomý?“ zachraptěla.

„Způsob, jak válčit,“ odpověděl. „Řekl jsem to nahlas?“

„Spíš jste to tak nějak zakřičel,“ řekla.

Rawne ucítil, jak mu někdo šlápl na nohy, a zakňučel bolestí. Banda se k němu sklonila a vytáhla ho k sobě do výklenku. Musela ho pevně držet, aby nesklouzl zpátky do zákopu.

„Budete v pořádku,“ řekla Banda.

„Ovšemže budu!“ vyštěkl Rawne. Pak se zarazil. „Proč?“

Neodpověděla. Sklopil oči a uviděl, jak mu kalhoty a vršek uniformy sáknou krví. A všiml si, jak bezvládně a ochable vypadaly jeho nohy.

„Fethe!“ vyrazil ze sebe. To nebylo dobré. Vůbec to nebylo dobré.

Vztekle otočil hlavu a pohlédl na Bandu. „Proč nebojuješ, u Fetha? Myslel jsem, že vy ženské jste tvrdší!“

„Ráda bych,“ opáčila. Nad hlavami jim vybuchl granát a Rawne do ní narazil. Rozkašlala se a na bradu jí vytekl pramínek krve.

„Ale dneska to asi nepůjde,“ řekla.

„Fethe! Kam jsi to dostala?“

„Měl byste se strachovat spíš o sebe než o mě,“ odpověděla.

„Bando! Vojíne Bando! Kam jsi to dostala?“

Neodpověděla. Ztratila vědomí. Rawne si všiml, že má mezi žebry zabodnutý kus shadického bajonetu.

Její tělo bylo tak bezvládné, že se málem svalilo do zákopu. Rawne, který měl co dělat sám se sebou, ji pevně chytil, držel ji na místě a snažil se s ní nevypadnout do krutého, nepolevujícího boje zblízka zuřícího po celém zákopu.

„Zdravotník! Zdravotník!“ křičel. Ale nikdo neposlouchal.

Hlava jí spadla na stranu. Rawne ji zkusil podepřít.

„Dostaneš se z toho,“ řekl jí. „To je rozkaz, u Fetha…“

Colm Corbec proběhl s hlavou skloněnou klikatým obranným zákopem, který spojoval jeho kryt s hlavní zákopovou linií stanoviště 295. Dalekonosná shadická děla dál rozpoutávala peklo, ale na jeho úseku byl zatím strašidelný klid. Nikdo na ně neútočil.

Vylezl na stupeň a po cestě poplácal Surche, Orrina, Irvinna a Cowna po ramenou. Všichni se krčili u předprsně s puškou ve střílně nebo upevněnou na podpěře.

Corbec došel k Muril a přidřepl vedle ní. Pátravě přejížděla odstřelovačkou tam a zpátky a tiskla přitom oko k pogumované očnici jejího hledí.

„Kde asi, u Fetha, dneska vězí nepřítel?“ zeptal se.

Zasmála se. Corbec ten její chraplavý smích miloval.

„Asi o nás nemá zájem, šéfe.“

„Vidíš něco?“ vyzvídal.

Muril zavrtěla hlavou. „Před pár minutami se mi zdálo, že se někdo padesát metrů před linií snaží přestříhat dráty. Ale to jenom s pár těly házely výbuchy.“

„Můžu?“ zeptal se. Vytáhla odstřelovačku ze střílny a podala mu ji. Přiložil si ji k rameni a pomalu vykoukl nad předprseň.

„Šéfe!“ sykla na něj.

Věděl, že zbytečně riskuje, ale ten podezřelý klid mu drásal nervy. Corbec přiložil oko k hledí pušky, upravil zaostření a okamžik počkal, než mu optický snímač oskenuje sítnici a přizpůsobí jí nastavení.

Neviděl nic než bahno, ostnatý drát, spletité okopy, krátery a sloupy bílého a šedého kouře, které byly v silném bočním větru skoro vodorovné.

Pohlédl doprava. O pouhých pět set metrů dál na jih, na stanovištích 294 a 293, se jednotky Rawneho a Domora urputně bránily nepříteli proniknuvšímu do zákopu. Mokřinou postupovaly k hlavní linii vlny vojáků v khaki uniformách.

Nalevo, opět ani ne půl kilometru daleko, útočníci zaplavovali obranná postavení krassiánských spojenců. Corbec slyšel zuřivou střelbu z ručních zbraní a výbuchy granátů.

Zase se skrčil. „To je ale zatraceně zvláštní,“ řekl a s vděčným kývnutím vrátil Muril pušku. „Proč na nás, u Fetha, neútočí?“

„Třeba vědí, že tu na ně čeká slavný plukovník Corbec, a nechce se jim to riskovat,“ navrhla Muril.

„To máš samozřejmě pravdu, děvče, ale určitě to má i jiný důvod.“

Muril zručně zkalibrovala hledí pušky podle sebe, posadila se na stupeň zády ke stěně a natáhla pravou nohu. Setrvávat tak dlouho v palebné pozici její čerstvě zrekonstruované pánvi očividně nedělalo dobře.

„Co takhle si představit, co byste dělal vy?“ zeptala se.

„Jak to myslíš?“

„Kdybyste měl tuhle linii dobýt, jak byste to udělal?“

„Zaútočil bych, zatímco by byl nepřítel pod palbou,“ odpověděl prostě.

„A napadl ho na nejslabším místě,“ ozval se Cown ze svého místa za Muril.

„No… no ano, u Fetha!“ řekl Corbec.

Seskočil ze stupně a políbil Muril na špinavé čelo. „Díky za nápad!“ prohlásil. Zatvářila se zmateně. Pak vlepil pusu na čelo i Cownovi. „A díky za ten postřeh!“

„Cože, šéfe?“

„Zkus si to představit! Chceš obsadit nepřátelskou linii. Podnikneš frontální útok. Ale než se k ní stihneš dostat, tvoje ostatní jednotky prolomí obranu po obou stranách. Proč bys pak zbytečně útočil zepředu na linii, která se ještě drží? Každý slušný velitel by raději poslal své muže do jednoho z průlomů. Vsadím boty, že ti parchanti, co měli jít na nás, se přidali k útoku na 294 nebo 296. Je to učebnicový postup. Proniknou obranou a pak nás napadnou přes zákop z boku. Spojař!“

Přiběhl Rerval. „Pane?“

„Už funguje spojení?“

„Ne, pane.“

„Dobře… tak to uděláme takhle: každý druhý ze stupně dolů. Ti, co zůstanou, budou dál hlídat. Irvinne, přebíráš velení. Jak se tu něco šustne, dej povel ke střelbě a pískni na tu zatracenou píšťalku.“

„Ano, šéfe.“

„Ostatní se rozdělí do dvou skupin. Kde je Bewl?“

„Šéfe?“

„Vezmi si půlku a vyraž s ní na jih. Pomozte Domorovi a jeho lidem. Musíme ubránit zákop po celé délce.“

Bewl přikývl a vyrazil předat rozkaz vojákům u jižního konce jejich sekce.

„Ostatní za mnou,“ řekl Corbec.

Mezi ‚ostatními‘ byli Rerval, Cown, Mkvenner, Sillo, Veddekin a Ponore. Správně s nimi měl jít ještě Detowine, nový plamenometčík druhé čety, ale Corbec ho poslal zpátky na stupeň. Kdyby se nepřátelé jen zpozdili a přece jen zaútočili zepředu, potřeboval mít na úseku plamenomet i podpůrnou třicítku, kterou obsluhovali Surch s Loellem. Corbec se svými šesti muži vyrazil co nejrychleji na sever. Po cestě je oslovovali Duchové, kteří zůstali na stupni, a přáli jim, ať při nich stojí Císař.

Podle Corbekových hodinek trval nepřátelský útok už sedmnáct minut. Mračna dýmu a páry zvednutá drtivou dělostřeleckou přípravou tak zhoustla, že někdo – nejspíš v podpůrných zákopech – začal odpalovat světlice. Ty ale jen zabarvily všechen kouř do běla.

Corbekova skupina běžela dál, ale brzdily ji nepřátelské střely, jejichž výbuchy co chvíli otřásly zemí a zasypaly je hlínou. Když se konečně dostali k obrněné traverze na okraji stanoviště 295, Corbec si uvědomil, že sotva popadá dech.

„V pořádku, šéfe?“ zeptal se ho Mkvenner tak tiše, aby to ostatní neslyšeli.

„To víš, chlapče, moje tělo už není nejmladší a má toho zatraceně hodně za sebou.“ Corbec se na okamžik odmlčel a zakašlal. Vždycky se držel v čele a to si vybíralo svou daň. Při bojích o město Voltis přišel o malíček levé ruky. Tím to začalo. Pak už to bylo jenom horší. Menazoid bolel, Hagia ještě víc. Na Phantine měl štěstí, že vůbec přežil. Při bitvě o Cirenholm utržil těžká zranění na trupu a na nohách a v nemocnici pak ještě přišel k otravě krve.

Byl div, že ještě nebyl samá protéza.

Byl div, že se ho štěstí drželo tak dlouho.

Na posledním místě sekce, hned u traverzy, stál Verghasťan Androby.

„Posledních pár minut je tam rušno,“ hlásil. „Ale není toho moc vidět.“ Od obsluh minometů si půjčil otlučený dělostřelecký dalekohled a už nějakou chvíli jím nahlížel za traverzu.

„Zůstaň tu a jestli se na linii strhne poplach, zakřič na nás,“ řekl mu Corbec.

Obešli traverzu. Mkvenner podruhé za týden vstupoval do zákopu, který už mohl držet nepřítel. Corbec si toho byl vědom. Slyšel Mkollovo hlášení z bojů o stanoviště 143.

Nezdálo se, že by to Mkvennera jakkoli zneklidňovalo. Nic neříkal a tvářil se naprosto bezvýrazně. Přes hlavu měl přetažený maskovací plášť. Šel jako první, pažbu laserové pušky opřenou o rameno tak, aby mířila vždy stejným směrem, kterým se díval. Pohyboval se tak tiše, že pokud ho Corbec neměl přímo na očích, ani nevěděl, jestli tam pořád ještě je.

Corbec šel s laserovou pistolí v jedné a granátem ve druhé ruce hned za ním. Granát už byl odjištěný, ale měl ještě dlaňovou pojistku a tu Corbec pevně držel svou velkou, chlupatou rukou.

Za Corbekem šli Sillo a Cown. Oba měli na puškách nasazené nože. Sillo se na Verghastu živil vyřezáváním lisovacích forem a byl pohotový a spolehlivý. Starý dobrý Cown byl jedním z tanithských veteránů, který od toho hrozného dne, kdy opustili Tanith, nechyběl prakticky u ničeho. Ještě si zvykal na umělý biceps a klíční kost, k nimž přišel na Cirenholmu.

Jako další šli Ponore a Veddekin, oba Verghasťané. Ponore byl vytáhlý, předčasně oplešatělý mladík, který si v jednom kuse na něco stěžoval a Corbec ho neměl moc v oblibě. Veddekin byl o něco vyšší, o trochu mladší než Cown a měl vystouplé přední zuby. Oba uměli střílet a oba už si prošli bojem, především na Phantine. Corbec by byl rád věděl, jestli už někoho zabili. Nevěděl to a teď už bylo příliš pozdě na to, aby se jich ptal.

Poslední šel Rerval. Vysílací soupravu nechal u Androbyho a místo ní nesl balík polních obvazů navíc. Corbec věděl, že Rerval je dobrý bojovník. Člověk mohl snadno zapomenout, že i spojaři byli leckdy schopní vojáci. Corbec doufal, že bývalý spojař Raglon po svém povýšení na velitele čety ten předsudek prolomí. Kromě pušky měl Rerval ještě signální pistoli vzor Pharos, aby mohli dát ostatním vědět, kdyby narazili na problémy.

Příkop vypadal opuštěně. Světla bylo málo a vzduch byl plný výparů z vybuchlých střel. Corbec cítil mokrou hlínu, promethium a syrový pach neošetřeného dřeva, ze kterého se dělala prkna na dnech zákopů.

Sekce střeleckého zákopu, v níž se nacházeli, byla deset metrů dlouhá, mírně se stáčela směrem na severozápad a končila další traverzou. V zadní stěně zákopu byla mezera, kterou se vstupovalo do dělostřeleckého palebního postavení. Mkvenner ho zkontroloval a ohlásil, že v něm nikdo není. Jen pneumatický minomet s municí, ale po jeho obsluze nebylo ani stopy.

„To je ale sakra div –“ začal Ponore.

Mkvenner přiložil prst k ústům a Verghasťan zmlkl.

Jeden za druhým kráčeli dál a drželi se po obou stranách zákopu. Tady se válela pohozená laserová puška. Tamhle zlomená násada od nástroje na hloubení zákopů. Ve výklencích ve stěnách byly místy vidět osobní věci jejich obyvatel. Sumky, snímky blízkých, cigarety a zapalovače, dýchací masky, vakuově balené polní příděly, karimatky, zmuchlaná vlněná tílka.

Jako by odsud narychlo odešli, pomyslel si Corbec.

Došli ke druhé traverze. Mkvenner zvedl ruku. Ukázal na protistřepinovým obložením pokrytou zadní stěnu zákopu. Byl na ní cákanec zaschlé krve, na kterém se na pár místech držely vyrvané vlasy.

Mkvenner dal ostatním znamení přeložením ruky přes ruku a lehl si na břicho. Corbec ustoupil stranou a pustil dopředu Cowna. Cown se spolu s Mkvennerem opatrně proplížil kolem vystouplého valu na druhou stranu; Mkvenner se plazil v čele a Cown kráčel přikrčený za ním, takže před sebe dvojice neustále mířila dvojicí laserových pušek připravených k palbě na cokoli, na co by narazila.

„Vpřed,“ zašeptal Cown.

Corbec provedl skupinu kolem traverzy.

I další sekce zákopu byla prázdná – nebo v ní přinejmenším nezůstal nikdo živý.

Dno příkopu bylo prakticky úplně pokryté čerstvými mrtvolami. Zmasakrovaní Krassiánci, mrtví shadičtí útočníci, všichni zkroucení a propletení jeden s druhým v šílené oslavě nespoutaného vraždění. Z děr po laserech, kolem nichž zpravidla vzplála uniforma, stoupal dým. Stěny a stupeň byly na některých místech pocákané krví. Jinde byly po výbuchu granátu stěny ožehnuté do černa a mrtvá těla rozsekaná na krvavou kaši. Prkna pod jejich nohama se při každém kroku trochu prohnula a škvírami se zpod nich vyvalily kaluže jasně červené krve.

Zápach byl tak silný, že se z něj zvedal žaludek. Krev, kordit, vnitřnosti, pot, fycelin, výkaly.

Všichni Duchové už válku více či méně zažili, ale z pohledu, který se jim naskytl, je i tak zamrazilo. Tolik těl tak hustě namačkaných na tak malém prostoru.

„Sakra…“ řekl Ponore.

„Buď zticha,“ zpražil ho Corbec. Zkusil jít dál, ale kromě mrtvol neměl na co stoupnout. Mrtvoly pod jeho váhou sténaly, vzdychaly, říhaly a vypouštěly plyny, jak jim každý jeho krok mačkal vnitřnosti a plíce. Snažil se najít cestu k ústí spojovacího zákopu, který se na tu větev střeleckého zákopu měl napojovat zhruba v polovině.

Udržet na mrtvých tělech rovnováhu nebylo jednoduché. Corbec rozpřáhl ruce, aby se mohl za chůze opírat o stěny zákopu. Z otevřené rány na hrudi jednoho mrtvého Krassiánce vystříkla pod Corbekovýma nohama malá fontánka krve. Znechuceně zaklel.

Veddekin se náhle obrátil a ten neěekaný pohyb Corbeka vylekal. Veddekin dvakrát vystřelil z laseru a do obličeje Shadičana, který se vynořil zpoza předprsně, se zabořil paprsek jasného světla.

Útočník sebou trhl, přepadl hlavou dolů na střelecký stupeň a pak se svalil na nohy a záda na dno zákopu. Corbec leknutím nadskočil tak, že ztratil rovnováhu a natáhl se na hromadu pobitých vojáků.

„Dobrá muška,“ zamručel Mkvenner pochvalně k Veddekinovi. Průzkumník vyskočil na stupeň, zamířil a zastřelil další dva Shadičany, kteří se objevili nad předprsní.

Duchové rychle následovali Mkvennerova příkladu, vyšplhali se na stupeň a zahájili palbu do mračny kouře zahalené země nikoho, ze které se útočníci před chvílí vynořili.

„Sakra! Jejich moc!“ vykřikl Ponore.

„Zamiř. Vystřel. Opakuj,“ pobídl ho Mkvenner.

Corbec se podíval na své chlapce na stupni a ztěžka se na hromadě ještě teplých těl pokusil postavit. Levou rukou se opřel o dřevěnou vzpěru a –

Zarazil se. V ruce, kterou se právě opřel, už nedržel odjištěný granát. Někde tu zatracenou věc upustil.

Sjel pohledem ke svým nohám stojícím na hromadě zkroucených končetin, prázdně hledících obličejů a klubíček vnitřností, z nichž se pořád ještě kouřilo.

Někde tam byl.

Kdyby zakřičel, aby své lidi varoval, určitě by se rozprchli a nepřátelé by se na ně okamžitě sesypali. Kdyby to neudělal, výbuch by ho i se dvěma nebo třemi jeho muži zabil.

„Svatý Fethe!“ zavyl Corbec zoufale a vrazil ruku do změti potrhaných vnitřností, obnažených kostí a na uhel spálené látky pod sebou. Musel ten granát najít. Ze všech možných pitomých způsobů, jak umřít, by ho měl potkat zrovna tenhle. Na jak dlouho nastavil roznětku? Na deset sekund? Na patnáct?

A jak dlouho už granát hledal?

Konečně se mu jej podařilo nahmatat. Granát mu na omak připadal do ruda rozžhavený a nebezpečný a z celého srdce ho chtěl zase pustit.

Ale to si nemohl dovolit. Vytrhl granát z hromady a hodil ho tak daleko, jak to jen jeho velká, stará, unavená paže dokázala. Hodil ho a doufal přitom, že odletí až do Shadické republiky a už se nikdy nevrátí. Hodil ho se stejnou zoufalou silou, jakou házíval kožené míčky přes celé hřiště v hrabství Pryže – bylo mu tehdy jedenáct a proti své vůli musel nastoupit na turnaji v pálkované, kterého se účastnily scholam z celého hrabství.

Z duše ten sport nesnášel. Nikdy neuměl moc chytat ani mu to nešlo v poli. Když si kapitáni vybírali hráče do týmů, vždycky zůstal poslední.

„Fethe!“ zařval a hodil. Opřel se do toho vší silou. Byl to nejlepší hod v jeho životě.

Granát vletěl do země nikoho a vybuchl tři metry nad zemí. Střepiny zasáhly pět mužů uprostřed útočící nepřátelské čety.

Útok se zastavil a nepřátelé se pod vytrvalou palbou Mkvennera, Cowna, Veddekina a Rervala dali na útěk. Veddekin zasáhl jednoho z prchajících do zad a zapálil mu munici. Utíkající postavu v mžiku obklopily plameny. Hořící muž sebou začal bláznivě zmítat a přitom dál běžel přes krátery posetou bahnitou zem, až jim zmizel z dohledu.

„Jsou pryč?“ zeptal se Corbec a znovu se postavil. Hlas měl ochraptělý napětím. Modlil se ke všemu, co mu přišlo na mysl, aby si nikdo nevšiml jeho málem fatálního selhání. Především Mkvenner. Corbec z nich měl být ten nejlepší. Jenže Mkvennerovi by se něco takového nestalo, ani za milion let. A Mkvenner by si určitě vybral Corbeka do týmu až jako posledního. Starého, pomalého a unaveného Colma Corbeka. Starého, pomalého a unaveného.

„Jsou pryč,“ řekl Cown.

„Zůstaneme tady?“ zeptal se Rerval.

„Když si teď myslí, že zákop zase někdo hájí, tak se hned tak nevrátí,“ poznamenal Mkvenner rozumně.

Corbec na ně zavolal, ať ho následují, a vešel do klikatého spojovacího zákopu. Šel teď v čele. Důstojnickou pistoli zastrčil zpátky do pouzdra a sundal si z ramene pušku s nasazeným bajonetem.

V zákrutech spojovacího zákopu našli další těla, většinou Krassiánce, kteří byli díky svým červenohnědým kabátům a šedým helmám snadno rozpoznatelní. Rerval mezi nimi zahlédl jednoho nebo dva, se kterými se znal z Ouranbergu. Chudáci jedni zatracení. Rvali se o každý centimetr té pitomé díry v zemi. Někteří zemřeli tak, že se tomu rozum zdráhal uvěřit. Tak strašná, nedůstojná smrt…

Byli za čtvrtou zatáčkou, když je Corbec zastavil. Ze zákopu za rohem se ozývala střelba z ručních zbraní.

„Jak to vidím já,“ řekl jim Corbec tiše, „nepřátelé tu pronikli obranou a Krassiánce buď zabili, nebo zatlačili do spojovacích zákopů. Nejspíš přitom sami utrpěli slušné ztráty. My je teď můžeme napadnout zezadu. Tak ať to stojí za to.“

Duchové přikývli a zkontrolovali si zbraně.

„Půjdeme tři vedle sebe,“ popisoval jim plán Corbec. „Já, Ven a Veddey. Víc se nás tam nevejde. Sillo, Cowne, připravte si nálože a až vyrazíme, hoďte je na druhou stranu. A hoďte je dost daleko, u Fetha – rozumíte?“

Rozuměli.

„Vy půjdete za námi,“ řekl Corbec Ponoremu a Rervalovi. „Jestli to někdo z nás koupí, zaujmete jeho místo. Cowne, Sillo, pro vás to platí taky. Půjdete hned po nich. Tak do toho. Dáme jim lekci.“

Na Corbekovo znamení vyběhli za roh a vpadli do zad skupině Shadičanů tísnících se u další zatáčky. Vypálili do nich párkrát z laseru a nepřáté se začali otáčet.

„První a jediný!“ křičel Corbec a střílel do natěsnaných zad v khaki uniformách z laseru nastaveného na plně automatickou palbu.

Veddekinovi se zasekla zbraň a ustoupil do zadní řady.

Na jeho místo se prosmýkl Rerval. Nad hlavami jim prolétly trubkové nálože hozené Sillem a Cownem zpoza ohybu a vybuchly v úzkém zákopu.

„Ostré stříbro!“ zavelel Corbec a okamžitě zaútočil. Zaútočil, protože si všiml, že mají odkryté křídlo. A to pořádně. Na sekci, v níž se nacházeli, se zprava napojoval sekundární zákop, kterým zřejmě vedla kolej k přepravě munice. Kdyby tam byli další Shadičané…

Byli.

Corbec zarazil bajonet jednomu ze Shadičanů do žeber, pak do muže kopl, aby čepel vyprostil a mohl střelit po dalším nepříteli. Prvnímu Shadičanovi se však nějak podařilo strhnout Corbekovi nůž z pušky. Pak se objevil třetí, ohánějící se zákopovým obuškem se železnou hlavicí, a Corbec ho bez ohledu na stržený bajonet vší silou bodl hlavní. Corbec sice stárnul a sil mu pomalu ubývalo, ale i tak byl jedním z největších a nejsilnějších mužů z celého Prvního. Bajonet nebajonet, když vám Colm Corbec vrazil do hrudi ocelovou hlaveň pušky a opřel se do rány celou svou vahou, už jste znovu nevstali.

Teď mohl Corbec nahlédnout do sekundárního zákopu. Byl úzký a lehce svažité stěny měl pečlivě vyztužené. Poklekl a vypálil do něj. Jeho výstřely zasáhly dva nepřátele krčící se o patnáct metrů dál a pak ještě jednoho. Čtvrtý jeho palbu opětoval kompaktním samopalem, malou zbraní s krátkou hlavní a zahnutým zásobníkem, očividně navrženou pro boj v zákopech.

Dávka malorážních střel se zaryla do prutů armovacího koše za Corbekovými zády a zasypala plukovníka sprškou třísek. Corbec se nezalekl, dvakrát vystřelil a síla nárazů zvedla střelce ze země a odhodila ho na zpevněnou stěnu. Muž po ní sjel na dno zákopu a bezvládně se překulil.

Hlouběji v sekundárním zákopu, ve stínech a za mračny kouře, se rýsovaly ještě další postavy. Corbec po nich vypálil ještě několik ran a pak se skrčil zpátky do krytu, když v ústí sekundárního zákopu přistála kulatá bomba a její výbuch zvedl gejzír bahna a rozlámaných prken.

Corbec rychle zhodnotil situaci. On, Mkvenner a Rerval byli za ústím sekundárního zákopu; ostatní, kteří se nestihli dostat dost daleko od ohybu, ještě před ním. Cown k nim zkusil rychle přeběhnout, ale ze sekundárního zákopu vylétla taková sprška kulek a zřejmě i broků, že si to hned zase rozmyslel.

Corbec se rozhlédl po sekci, v níž se nacházeli. Jeho družstvo pobilo všechny útočníky až k dalšímu, asi deset metrů vzdálenému ohybu.

„Podívej se tam,“ řekl Mkvennerovi. „Myslím, že na druhé straně by už mohli být Krassiánci. Dej pozor, ať tě nezastřelí.“

Mkvenner přikývl a usmál se. Došel k ohybu a vykoukl zpoza něj na druhou stranu. Zuřivá palba z laserů ho donutila zase se stáhnout.

„Gardisti! Jsme gardisti!“ zavolal. Odpověděly mu jen další výstřely. Krassiánci, mladý regiment s relativně málo bojovými zkušenostmi, dostali v poslední třičtvrtěhodině co proto. Byli vyděšení, rozhněvaní a stříleli na všechno, co se hnulo.

K Mkvennerovi se připojil Rerval.

„Nehodlají riskovat, že bychom byli Shadičani,“ řekl Mkvenner.

„Musíme upoutat jejich pozornost,“ řekl Rerval. Vytáhl signální pistoli, zalomil ji a začal se probírat brašnou s kouřovými a barevnými střelami. „Jaká je dnes identifikační barva?“ zeptal se.

„Modrá,“ odpověděl Mkvenner. Bylo mu jasné, že to Rerval dobře ví. Rerval byl spojař a spolu s Beltaynem a Rafflanem patřil ve svém oboru k nejlepším z celého regimentu. Tou otázkou se Rerval jen snažil uklidnit. Byl to jeho způsob, jak se vyrovnat s napětím. Navíc tak mohl zjistit, co si Mkvenner o jeho nápadu myslí, aniž by se ho musel přímo zeptat.

„Modrá. Jasně,“ řekl Rerval. Zasunul barevnou náplň do signální pistole, zavřel ji, odjistil a řekl: „Teď se nedívej.“

Oba dva odvrátili oči. Rerval vypálil zpoza ohybu tak, že se světlice zaryla do rozbahněné stěny zákopu na druhé straně. Vzplála fosforeskujícím bílým světlem a vyvalil se z ní modrý kouř. Světlo bylo nesnesitelně jasné a ostré. Vrhalo na všechny strany dlouhé, inkoustově černé stíny a zalévalo vše v okolí studenou září.

Palba z laserů ustala.

„Gardisti! My jsme gardisti!“ zkusil to ještě jednou Mkvenner. „Vy jste Krassiánci?“

Chvíli bylo ticho. Pak někdo zakřičel odpověď.

„Krassiánci?“ zavolal znovu Mkvenner.

„Ano! Jak zní heslo?“

„Alfa, modrá, pentacost!“ houkl Rerval.

„Modrá, jedenáct, salutant!“ ozvala se správná odpověď.

„Vyjdu ven,“ zavolal Mkvenner. „Nestřílejte!“

Pomalu vstoupil do zákopu stále ještě zalitého jasným světlem prskající světlice. Kolem něj se valil modrý dým. Rerval byl na tu působivou scénu pyšný.

Krassiánci jim vyšli naproti. Zbraně měli připravené ke střelbě a vypadali nervózně a vyděšeně. Spousta jich byla ještě mladá. Jejich bílé tváře ostře kontrastovaly s rudohnědou tkaninou jejich kabátů.

„Odkud jste se tu krucinál vzali?“ zeptal se velící důstojník.

„Z tvrdodřevového lesa na západ od Attiky,“ odpověděl jako vždy tajemný Mkvenner. Důstojník se zatvářil zmateně.

„Jsme z Tanithského prvního a jediného,“ řekl Rerval. „Prorazili jsme sem z jihu.“

„Tanithané?“ zopakoval důstojník. Dvěma nebo třem z jeho nejmladších mužů se v očích leskly slzy. Nejspíš úleva, hádal Mkvenner.

„Pořádně nám to nandali,“ řekl důstojník. „Už jsou pryč? Dostali jste je?“

„Ještě ne,“ řekl Mkvenner.

O patnáct metrů dál za ohybem právě Corbec plánoval útok na sekundární zákop. Spolu s Cownem, Veddekinem a Ponorem nepřátele na jeho druhém konci průběžně ostřeloval, ale jejich odpor neslábl. Nejhorší bylo, že nejméně jeden z útočníků měl brokovnici, patrně s upilovanou hlavní, ideální zbraň pro boj v zákopech. Vyřítit se s hlavou dole do útoku a riskovat kulku byla jedna věc a Murten Feygor by si nejspíš vsadil na to, že to přežijete, ale před brokovnicí nebylo úniku.

Sillo to poznal na vlastní kůži. Ponore ho odtáhl zpátky ke křižovatce obou zákopů a ovázal mu ránu, ale Corbec věděl, že takové zranění si přímo říká o gangrénu; a to i kdyby nepřítel své střely nenamáčel v bakteriálních roztocích, což byla u arcinepřítele běžná taktika.

Silla broky zasáhly do levého stehna takovou silou, že mu utrhly nohavici, zničily opasek a způsobily mu tak hluboké zranění, že Corbec v ráně viděl vrstvu nažloutlého tuku a kost. Sillo nejdřív zakřičel, pak omdlel, a když přišel k sobě, znovu se rozeřval. Zmlkl, až když mu Ponore zapíchl do hýždě jednorázovou injekci s morfosií.

„Třeba je tu ještě nějaká jiná cesta,“ navrhl Veddekin tisknoucí se zády ke stěně křižovatky.

„Třeba jo. Kdo ví?“ zabručel Corbec. „Kdybych tak měl nějakou zatracenou mapu.“
Corbec jednu zatracenou mapu měl. Všichni velitelé jednotek jednu dostali, když se po cestě na frontu nahlásili na velitelství 55. sektoru. Ta mapa však měla tři nedostatky. Zaprvé ukazovala jen bezprostřední okolí konkrétního velitele, takže na té Corbekově bylo jen stanoviště 295. Zadruhé na ní nebyly nijak zvlášť pečlivě zachycené zásobovací zákopy, spojovací trasy, koleje na přepravu munice nebo velitelská stanoviště, protože velení Aexeánské aliance se příliš obávalo, že by taková mapa mohla padnout do nepřátelských rukou. Takže i kdyby Corbec přece jen měl mapu stanoviště 296 a dalších úseků severně od něj, tenhle zákop by na ní ani nebyl.

A zatřetí, což bylo možná ze všeho nejpodstatnější, vypadala jako dílo zfetovaného švába s nohami vymáchanými v inkoustu, kterého někdo nechal volně pobíhat po kusu použitého papíru vytaženého z latríny.

„Mohli bychom to vzít vrchem,“ přemýšlel nahlas Cown. „Tak to přece tenkrát v noci udělali průzkumníci u 143.“

Jenomže to byli průzkumníci, u Fetha, ti nejlepší z nejlepších, nejméně o padesát let mladší než já a tvrdí jako kámen, chtělo se Corbekovi namítnout. Ale neudělal to. Cown se jen snažil pomoct.

„Vsadím se, že to teď už čekají, kamaráde,“ řekl Corbec. Zvedl ze země přilbu jednoho ze Shadičanů a na hlavni pušky ji vystrčil nad zákop.

Stačilo s ní trochu zamávat a ozval se výstřel z pušky. Přilba dostala zásah a odlétla pryč.

Cown se na Corbeka chabě usmál a pokrčil rameny.

Ponore se zatím rozhlížel kolem. „No sakra!“ spustil. „Máme kliku, že jsme ještě neshořeli jako papír!“

Zase remcal. Corbeka už ani nijak zvlášť nezajímalo, co Ponore vlastně říkal. Kdyby nehrozilo, že kvůli tomu napochoduje nepřátelům rovnou na mušku, přišel by k němu a vlepil mu facku, aby byl konečně zticha.

Ponore mlel dál. Před chvílí přešel na druhou stranu klikatého zákopu a zvedl celtovou plachtu, která přes ni byla natažená. U zásobovacích zákopů bylo obvyklé, že se v jejich stěnách hloubily nouzové úkryty se zásobami. Vstupní otvor se pak zpravidla zakryl plátnem nebo plachtovinou. Ponore objevil hromady balíků s obvazy, konzervy se zeleninovou polévkou, mušelínové sáčky plné svíček a také tři nebo čtyři velké soudky petroleje.

„Kdyby o ně něco jen škrtlo,“ zasténal Ponore, „tak puf! Byli bychom na uhel.“

Corbec se najednou zazubil. „Ponore?“

„Ano, pane? Tedy šéfe?“

„Nejradši bych ti dal pusu.“

„Občas ho to popadne,“ varoval Ponoreho co nejupřímněji Cown.

„Vytáhněte ty plechovky ven. A opatrně.“

Veddekin s Ponorem dokutáleli první soudek až ke křižovatce.

Corbec ještě jednou nahlédl za roh. Uviděl to, čeho si všiml už při prvním pohledu na koleje. Tehdy měl ale plné ruce práce se zabíjením Shadičanů a nemohl tomu věnovat pozornost.

Sekundární zákop se směrem od nich mírně svažoval. Sice jen trochu, ale stačilo to. Proto tam byla prkna na dně zákopu v tak dobrém stavu; nedržela se pod nimi voda, protože měla kudy odtékat.

„Co teď?“ zeptal se Veddekin.

„Potřebujeme nějakou trubku nebo něco takového,“ improvizoval Corbec. „Cowne? Musí tam být ještě nějaká trubice nebo trychtýř.“

Cown začal prohledávat úkryt a klel přitom pokaždé, když za ním zapadla celtová plachta a uvěznila ho ve tmě. Ponore mu ji nápomocně přidržel a Cown se za chvíli vynořil s plechovým džbánem v ruce.

„Co tohle?“

„Hoď mi to.“

Cown hodil džbán na druhou stranu křižovatky a Corbec jej chytil za ucho. Nepřátelé v sekundárním zákopu zahlédli pohyb a vypálili jejich směrem čtyři nebo pět ran.

Corbec vyprostil svůj nůž ze žeber mrtvého nepřítele, kterému se nějak podařilo mu jej strhnout z pušky. Tiše se noži omluvil za to, co se chystal udělat.

Zabralo to asi minutu sekání, než se mu podařilo džbán podélně rozříznout a vypáčit dno. Nakonec džbán opřel o podpěrný sloupek u stěny zákopu a odtrhl jednu zmuchlanou polovinu rukou.

Vznikl tak malý žlab. Řemeslně to možná žádný zázrak nebyl, ale nic mu nechybělo, dokonce ani malá výlevka. Kdyby Corbeka mohl vidět jeho otec, zručný mechanik, určitě by na něho byl pyšný.

Hodil provizorní žlab zpátky Cownovi. Ze sekundárního zákopu přilétly další kulky.

„Zahrabte ho tam u sebe do země,“ řekl. „Ne, tam ne, k rohu, ať výlevka přečnívá přes okraj. To je ono. Zadní konec ať není vidět. Tak je to správně. Jestli bude potřeba, tak ho zahrabejte. Ať se nehýbe.“

Cown svou devětsetsedmdesátkou přihrnul ke žlabu hlínu a ujistil se, že se nekýve.

„Výborně, nádhera,“ pochválil jeho práci Corbec. „Teď do něj nalijte ten petrolej.“

Ponore odzátkoval první sud a s Veddekinovou pomocí ho převrhl. Do žlabu začal téct čistý, sladce vonící petrolej. Pomalu stékal po svahu sekundárním zákopem a vsakoval se pod prkna na jeho dně.

„Ještě ty ostatní,“ pobídl je Corbec. Cown s Ponorem odkulili první prázdný soudek stranou a Veddekin převrátil další. Corbec si uvědomil, že se od hlavy až k patě chvěje nervozitou. Strašně toužil být na druhé straně křižovatky a pomáhat jim, ale místo toho mohl jen stát na místě a říkat ostatním, co mají dělat.

Náhle ho osvítila myšlenka. Prozření, tak se tomu říkalo. Jednou o tom slyšel mluvit kapitána Daura. Daur byl vzdělaný chlapík, ten těmhle věcem rozuměl.

Podle Corbeka to mělo znamenat, že člověku bylo najednou všechno jasné. Že přišel okamžik náhlého, naprostého pochopení.

Nikdy se z něj neměl stát důstojník. Nikdy. Neměl se nechat povýšit ani na seržanta, natožpak na velícího důstojníka celého tanithského regimentu. Prý mu nechyběla přirozená autorita a kouzlo osobnosti, díky nimž ho muži sami od sebe následovali. Toho si musel Gaunt všimnout hned, jak ho poprvé uviděl. A Corbec za to byl vděčný.

Ale Gaunt z něj pak udělal plukovníka. Neprosil se ho o to, ani to nechtěl. Netoužil po kariéře jako Daur nebo – Císař chraň – Rawne. Neměl žádnou ctižádost.

Co že to o něm všichni říkali? Proč si ho vážili? Protože byl vždycky v čele. Bylo to prosté. Nejšťastnější byl, když bojoval a když se musel zabývat jen řešením obyčejných, praktických problémů.

Byl mohutný, silný syn obyčejného mechanika z hrabství Pryže. Měl zůstat vojínem, u Fetha, obyčejným blátošlapem. Měl zůstat se svými muži. Ne teď stát na opačné straně než oni a pokřikovat na ně rozkazy.

To všechno Corbekovi vířilo hlavou, zatímco sledoval, jak do sekundárního zákopu teče víc a víc petroleje.

„Třetí sud!“ sykl Cown. „Bude to fungovat?“

„To zjistíme,“ usmál se Corbec. Ohlédl se k ohybu zákopu, u kterého právě Mkvenner s Rervalem rozmlouvali se skupinkou zmateně vypadajících Krassiánců.

„Rervale! Pojď sem, chlapče!“

Spojař přiběhl ke Corbekovi.

„Dej mi tu pistoli. Která dělá největší ránu?“

„Pane?“ zeptal se Rerval a podal mu signální pistoli s krátkou hlavní. Corbec ji zlomil, aby ji mohl nabít.

„Ty tvoje světlice, Rervale. Která z nich dělá největší ránu?“

Rerval zapátral v brašně. „Asi červená, šéfe. Má největší prachovou náplň. Ale máme je používat jen v tísni. Je to nouzový signál.“

„Dej mi jednu. Jestli to bude fungovat, jak si myslím, tak naši shadičtí přátelé budou v takové tísni, jakou ještě nezažili.“

Rerval pokrčil rameny a podal Corbekovi červeně označený náboj. Corbec jej zasunul do pistole, zaklapl ji a její pružinový mechanismus ji automaticky natáhl. „Můžu?“ zeptal se Cowna.

Duchové na druhé straně odkulili poslední soudek na stranu. Cown přikývl.

„Kryjte se,“ řekl jim Corbec. „Pozor, bouchne to!“ Namířil signální pistoli na ústí sekundárního zákopu a stiskl spoušť. Nic se nestalo.

„Co je krucinál s tím krámem?“ zavrčel a zase zbraň sklonil.

„Má to pojistku,“ snažil se pomoct Rerval. „Tady. Ne, myslím tu páčku u palce. Tak.“

„To jsem samozřejmě věděl,“ řekl Corbec a vypálil světlici na petrolejem podmáčené koleje.

Žhnoucí světlice zářící jak laserové torpédo se odrazila od pravé stěny, stočila se doleva, narazila do podpěry a spirálou pak zamířila ke kryjícím se Shadičanům. Chrlila přitom mračna jasně červeného dýmu.

Corbec strhl Rervala na stěnu zákopu.

V dálce se ozval výkřik a pak vzplanul petrolej. Čtyřicet metrů sekundárního zákopu pohltila ohnivá stěna. K nebi vytryskl sloup plamenů. Ve vzduchu byl cítit silný, těžký, nasládlý zápach podobný tomu, jaký vydávaly malé lampy, které jim rozdali před nástupem do zákopů.

Kromě toho však bylo cítit ještě něco jiného. Strašlivý puch páleného masa a škvařícího se tuku.

„Dobrá práce,“ řekl Corbec svým mužům. Podíval se do jasných plamenů a zamrkal. „U Fetha, vážně dobrá práce.“

Pěší útok na stanoviště 292 začal přesně šestnáct minut po zahájení bombardování. Shadičané přišli ze severovýchodu, ukrytí za velkým rezavým odvodňovacím potrubím. Přesně jak stálo na tom papírku.

Ani jediný z útočníků se k předprsni nedostal blíž než na patnáct metrů. Agun Soric tam shromáždil velkou část svých střelců a vlna nepřátel v khaki uniformách se ocitla pod těžkou palbou.

Vojín Kazel odhadoval, že jich pozabíjeli nejméně padesát, možná snad i šedesát. Šlo to jen těžko říct. V každém případě je však pátá četa poslala zpátky, odkud přišli, ať to bylo kdekoli.

Sorikovi se stýskalo po Doylovi. Doyl byl ještě nedávno v jeho četě průzkumníkem. Zemřel během speciální mise, na kterou ho poslali na Ouranbergu. Doyl by věděl, kolik nepřátel padlo. Doyl by to věděl.

Soric si stoupl na stupeň a zavřel své jediné zdravé oko. Odmítal nosit přes prázdný důlek – důsledek bojů o Vervunský úl – pásku a nechtěl ani slyšet o umělém očním implantátu. Nechával výraznou jizvu nezakrytou, jakoby na znamení vzdoru. Vypadalo to, jako by neustále mrkal.

Zavřel oko a čekal. Podle toho, co viděl, zabili nejméně šestasedmdesát nepřátel, tedy jednotku o síle několika čet. Kazel byl ve svých odhadech přehnaně opatrný.

Někdy Sorikovi připadalo, že vidí lépe, když své zdravé oko zavře. Byla to jen taková zvláštnost. Nepřikládal tomu větší význam. Jeho druhé oko bylo mrtvé, a tak usoudil, že jím nejspíš vidí to, co vidí mrtví. Jeho zdravé oko to neumělo.

Začal to u sebe pozorovat po bitvě o Cirenholm. Tehdy byl těžce raněn, a když se uzdravoval, zdály se mu podivné sny.

Soric věděl, že by si to měl nechat pro sebe, ale byl zvyklý jednat na rovinu. Pověděl o nich tedy Gauntovi, Dordenovi a té milé doktorce Curth a ti na něj od té doby pohlíželi s opatrnou nedůvěrou. A už vůbec jim neměl říkat o své prababičce.

Jeho prababička měla vnitřní znak. Povídalo se o ní, že je čarodějnice. No a co? Nebyla přece žádný psyker, sakra! Prababička jen… viděla něco, co ostatní ne. A tu schopnost po ní teď jako sedmý syn sedmého syna zdědil Agun. Prababička mu to ostatně pořád říkala.

Vždycky to tak ale nebylo. Až od Cirenholmu. Když se člověk ocitl tak blízko smrti a stejně jako on se chvíli procházel po druhé straně, poznamenalo ho to. Probudilo ho to.

Otevřelo mu to oči.

Ta ručně psaná zpráva byla ale i tak něco úplně jiného. Stačilo, aby na to pomyslel, a srdce se mu na chvíli zastavilo.

Jak to jen mohl vědět? A jak sám sobě napsal ten vzkaz?

„Můžete si dát pohov,“ řekl svým mužům a ti si rozkaz předali dál. Žádní další Shadičané už ten den na 292 nezaútočí.

Soric si uvědomil, že si tím je zcela jistý. Ale proč?

Najednou dostal strach – opravdu velký strach. Odbelhal se zpátky do svého krytu a nevšímal si přitom svých mužů, kteří na něj volali a vyzvídali.

„Vivvo?“

„Šéfe?“

„Ať si odpočinou,“ řekl a spustil za sebou protiplynový závěs.

Za mdlého svitu lampy se posadil na stůl z hrubého dřeva. Na jednom jeho konci leželo mosazné pouzdro a vrhalo malý, neurčitý stín. Po kousku modrého papíru nebylo nikde ani stopy.

Soric se pomalu nadechl a sevřel kraje stolu sukovitýma rukama. Věděl, co by mu snad pomohlo. Něco k pití.

Vstal a dokulhal se k poličce na stěně. Dalekohled, zásobníky, svíčky… a ‚rezervní polní lahev‘.

Gaunt jednou řekl, že za pití ve službě už dal několik mužů zastřelit. Výjimky dělal jen ve zvláštních případech.

A tohle zvláštní případ byl.

Soric třesoucíma se rukama láhev odzátkoval. Třásly se mu mnohem víc, než by se mu líbilo. Lokl si sacry. Byla ještě od starého dobrého Bragga. Soric si tanithskou pálenku oblíbil. Teď, když byl Bragg mrtvý, nevěděl, od koho ji shánět.

Na polici vedle lahve ležel modrý papír. Sorika napadlo, že by se na něj měl podívat, ale pak se raději znovu napil. Obilná pálenka ho zahřála v břiše. Už se cítil líp. Znovu se podíval na balík papírů.

Teď už chyběly dva listy.

Soric sjel pohledem ke stolu. Zlověstné mosazné pouzdro tam pořád bylo.

„Jdi pryč!“ řekl.

„Ale já jsem klepal,“ odpovědělo pouzdro.

Ale pouzdro to nebylo. Byl to komisař Hark.

Komisař podržel protiplynový závěs odhrnutý a upřeně se na Sorika podíval.

„Seržante?“

„Ach! Pojďte dál.“

Hark vstoupil.

Sorika se zmocnil pocit, že byl přistižen. Snažil se držet ústa co nejvíce zavřená, aby mu z nich netáhla pálenka. Gaunt by mu snad odpustil, ale s Harkem to bylo něco jiného. Hark byl ryzí, nekompromisní komisař.

„Je všechno v pořádku?“ zeptal se Hark. Vypadal, jako by ho z něčeho podezříval.

„V naprostém, v naprostém,“ řekl Soric a usilovně se snažil dýchat nosem.

Hark se na něj podíval. „Uvolněte se trochu, seržante.“

Soric roztáhl pevně sevřená ústa do úsměvu a pokrčil rameny.

Hark se posadil na stoličku a sundal si čepici. „Dnes jste odvedl dobrou práci, seržante. Vlastně spíš výbornou. Jak jste věděl, kudy Shadičané půjdou?“

Soric znovu pokrčil rameny.

„Takže šťastná náhoda, hm?“ přikývl Hark. „Podle mě jste spíš zkrátka mazaný. Vážně velice mazaný. Ve své práci se vyznáte, Agune. Smím vám říkat Agune? Nebude vám vadit, když vynechám hodnost?“

„Vůbec ne, pane,“ zamumlal Soric a snažil se přitom nedýchat.

„Bombardování přestalo,“ řekl Hark. Soric si toho do té chvíle ani nevšiml.

„Na většině míst jsme je odrazili,“ pokračoval Hark. „U 293 a 294 a u Criid, Obela a Theisse to bylo hodně tvrdé. A zemřel Maro.“

„Do hajzlu, to snad ne!“ neudržel se Soric.

„Bohužel ano. Byl to dobrý voják. Ale jeho sekce utrpěla sedmdesátiprocentní ztráty. Hlavně od dělostřelectva. Lásko, Fewtin, Bisroya, Mkdil. Všichni mrtví. Ale vy ne, co?“

„Pane.“

Hark udělal rozmáchlé gesto. „Ještě nemám úplný přehled o přesném stavu, ale jsem si celkem jistý, že vaše četa si dnes vedla ze všech jednotek nejlépe. Zatraceně dobrá práce, Agune. Zatraceně dobrá. To, jak jste si na ně počkal, bylo vážně chytré. Udělal jste na mě dojem.“

„Díky, pane.“

„Až budu mluvit s Gauntem, doporučím vaši jednotku k vyznamenání. Je někdo, koho byste chtěl vyzdvihnout?“

„Já… Vivva a Kazela.“

Hark přikývl. „Řeknu vám, co byste teď mohl udělat.“

„Pane?“

„Nevím, jak vy, Agune, ale já se klepu jako osika. Někdo jako vy má určitě stranou láhev něčeho tvrdšího.“

„Ach,“ řekl Soric. Chvíli se přehraboval na polici. „Promiňte, že mě to nenapadlo hned, komisaři.“

Nalil sacru do dvou nejméně otlučených panáků, které měl, a podal jeden Harkovi.

„Výborně. Věděl jsem, že na takového poctivého Vervuňana se mohu spolehnout.“

Hark sklenici jedním douškem vyprázdnil. Soric z té svojí jen usrkl. Dolil Harkovi a nadechl se o něco uvolněněji.

Hark vypil i druhou sklenici. „Chvíli trvá, než si na to tanithské pití člověk zvykne, ale je vážně dobré. Nemám pravdu?“

„Taky ho začínám mít rád, pane,“ řekl Soric.

„Někdy mi musíte prozradit, jak jste to udělal,“ řekl Hark.

„Jak jsem udělal co, pane?“

„Přelstil Shadičany. Každopádně to byla dobrá práce. Skvělá práce. Celý regiment je na vás hrdý.“

Hark vstal.

„Už musím jít. Rawne byl raněn. Jeho sekce to ošklivě schytala.“

„Je to vážné?“

„To se teprve dozvím. Ještě jednou dobrá práce, Agune. Vyřiďte chlapcům mou poklonu.“

Hark odtáhl protiplynový závěs a vykročil k odchodu.

„Děkuju za pití,“ dodal a odešel.

Jakmile byl komisař pryč, Soric se svalil na židli jako podťatý. Chvíli točil sklenkou a pak dopil, co v ní zbylo.

Závěsem prostrčil hlavu Vivvo.

„Šéfe? Chcete, abych –“

„Jdi pryč,“ řekl Soric.

„Jasně, šéfe.“

Když byl Soric konečně o samotě, sáhl pro pouzdro a odšrouboval uzávěr. Aby svinutý modrý papír dostal ven, musel do pouzdra dvakrát plácnout. Další vzkaz psaný jeho písmem. „Nepij. Jde sem komisař Hark.“
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PĚT

STŘÍBRNÁ, ČERVENA A ČERNÁ

„Nesnáším čekání. Když máte hlad a stojíte ve frontě na jídlo, čekání je na nic. Když jste ženich a máte před svatební nocí, čekání je na prd. A když jste voják jako moje maličkost, čekání je jednoduše příšerně na hovno.“

— Colm Corbec, plukovník

Na frontě to bylo ošklivé. Zálohám Tanithského prvního vyčkávajícím v Rhonforqu to bylo jasné už podle stěny černého kouře na obzoru. Zakrývala slunce tak, že to vypadalo, jako by už padl soumrak. Čekali na zprávy; doufali, že na dobré, ale raději se připravili i na špatné.

Velení zálohám Tanithského prvního, které představovaly celé dvě třetiny regimentu, svěřil Gaunt kapitánu Banu Daurovi a Daur se teď celé odpoledne jen užíral starostmi. Každých deset nebo dvacet minut vyšel ven a pozoroval mihotavé záblesky a sloupy kouře stoupající z míst, kde probíhala bitva. Zprvu mu výbuchy granátů připomínaly hřmění daleké bouře; jejich zvuk byl tlumený, vzdálený a po záblesku mu vždy chvíli trvalo, než k Daurovi doputoval. Po chvíli se však slil v jediný, nepřetržitý řev. Neustávající hřmění, které znělo, jako by zem pukala pod nohama a měla se každou chvíli rozlámat na kusy. Chvílemi dokonce i tak daleko od bojiště cítil chvění půdy pod nohama.

Každou chvíli zahřmělo tak hlasitě a pronikavě, že ránu nepřehlušilo ani neustálé burácení dopadajících granátů. Daur nevěděl.

Jestli za to mohly střely dopadající blíže k jejich pozici nebo větší projektily dopadající spolu s ostatními. Nepřítel prý nasadil nějaká nová, dalekonosná děla ohromné ráže. Všichni o nich mluvili jako o ‚superdělech‘.

Daur se snažil najít něco, čím by se zaměstnal, ale dunění výbuchů ho příliš rozptylovalo. Kolem druhé hodiny se šel najíst do jednoho z místních penzionů. Poručil si míchaná vejce a statná majitelka se na něj zvědavě podívala. Až když mu je přinesla, uvědomil si, že už tam obědval – a dal si míchaná vejce – ani ne před hodinou.

Napadlo ho, že by mohl zajít za Zweilem. Kaplanova společnost byla někdy příjemně osvěžující a rozhovor s ním dokázal člověka přivést na jiné myšlenky. Dozvěděl se však, že Zweil to ráno odcestoval s Gauntem na frontu, jako by věděl, že ho tam bude potřeba.

Daur se místo toho rozhodl navštívit ubikace. Duchové byli ubytováni ve stájových komplexech a stodolách dvou farem jižně od města. Ti, co se nevešli, si museli vystačit se stany postavenými na okolních pastviskách. Ta přiléhala ke staré koželužně, v níž sídlila rota Krassiánců, a k malé řadě opuštěných obchůdků a přístavků stojící u křižovatky dvou silnic o něco dál na jih. Budovy u křižovatky poskytovaly přístřeší jedné z místních brigád, Dvanácté oslundské zvané ‚Ochránci‘.

Daur vkročil na rozbahněný dvůr jednoho ze stájových komplexů. Burone, Bray a Ewler pro svoje čety zabrali dlouhou stodolu na levé straně. Většina jejich lidí jen bezcílně bloumala kolem, zdeptaná neustálým mrholením, jako váleční zajatci na dvoře věznice. Ve stínech oken na půdě stodoly Daur zahlédl žhnoucí uhlíky tyčinek lho. Pod šikmou střechou nedalekého přístěnku seděl Polio ze sedmé čety a snažil se hlouček přihlížejících naučit pár karetních triků. Ještě na Verghastu býval Polio tělesným strážcem jednoho ze vznešených rodů a v těle měl implantované velice nákladné neurální zesilovače. Jeho prsty míchaly a posouvaly kartami tak rychle, že to oko nestíhalo sledovat. Byla to úžasná podívaná a přihlížející jí byli úplně uchváceni. Daur se chvíli díval; pak Polio vyčerpal zásobu triků a místo karet vytáhl tři hrnky a prázdný dělostřelecký granát. Diváci zaúpěli.

„Kdo si to chce zkusit?“ zeptal se Polio. Rukama míchal obrácené hrnky tak rychle, že se jejich pohyby slévaly v jedinou rozmazanou šmouhu. Všiml si, že se Daur dívá, a mrkl na něj. „Co třeba vy, pane?“

Daur se usmál. „Vidíte ty výložky, vojíne Polio? Ty jsem dostal za to, že přemýšlím. Ne, díky.“

Polio se široce usmál. „Vaše škoda.“

„Neřekl bych,“ řekl Daur a pokračoval v cestě. Na druhém konci dvora hráli Hallerovi muži kopanou s několika Krassiánci. Hrálo se rychle, s nadšením a na všudypřítomné bahno se přitom nehledělo. Noa Vadim běhal kolem Krassiánců a kamarádi z družstva ho přitom povzbuzovali. Daur si byl jistý, že tak povykovali hlavně proto, aby přehlušili vzdálené dunění probíhající bitvy.

Pak zaslechl z jednoho z boxů ve stáji střelbu a vydal se to prověřit. Uvnitř našel vojína Menta, který si právě cvičil mušku na starých lahvích vyrovnaných na trámech protější zdi.

Když vešel, Merrt se po něm ohlédl. „Promiňte, pane,“ řekl. „Jen jsem hn… hn… trénoval. Mám to nastavené na hn… hn… nejnižší výkon.“ Vypadal, jako by se tvářil trochu zahanbeně, ale to šlo jen těžko říct. Celou jeho čelist a jednu stranu obličeje tvořily objemné kovové implantáty, nepříliš dovedně skryté pod maskou imitující kůži. Daur věděl, proč trénoval. Merrt trénoval vždycky, když mohl. Byl to Tanithan, jeden z původních odstřelovačů regimentu. Nestřílel sice tak skvěle jako Larkin nebo Rilke, ale i tak byl vážně dobrý. Potom, při bojích na Monthaxu, však utrpěl hrozivé zranění hlavy a jeho přesná muška byla ta tam. Gaunt ho ještě nějakou dobu – podle Harka až příliš dlouho nechával na postu odstřelovače, ale když se Merrtovi nedařilo ani na Phantine, Gaunt byl nucen udělat z něj zase jen obyčejného vojáka.

Daur věděl, že Merrta to zasáhlo ještě víc než ztráta obličeje. Proto Merrt stále trénoval a trénoval. Chtěl znovu střílet tak dobře jako kdysi a získat zpět svou odstřelovačskou šňůrku.

„Jak to jde?“ zeptal se Daur.

Merrt pokrčil rameny. „Radši bych to zkoušel s hn… hn… odstřelovačkou, ale tu mi sebrali a dali ji nějaký hn… hn… holce,“ vypravil ze sebe sklíčeně a ukázal Daurovi svou standardní laserovou pušku. Zrekonstruovaná tvář mu komplikovala mluvení, takže měl problém ze sebe některá slova dostat a kvůli umělé čelisti se často zadrhával.

„Některé z těch holek dobře střílí,“ odpověděl Daur klidně. Až moc dobře věděl, že Tanithané verghastskými dobrovolníky pohrdali a že nejhůř to odnášely ženy – především tak skvělé střelkyně, jako byly Banda, Muril a Nessa.

Daur nehodlal nikoho nechat, aby je pomlouval. Byly tím jediným, čím Verghasťané v regimentu vynikali.

Merrt si uvědomil, jak nevhodně právě před nadřízeným verghastským důstojníkem promluvil. „Nemyslel jsem to hn… hn… zle, pane.“

„Já vím,“ řekl Daur. Merrt ve skutečnosti nic proti Verghasťanům ani proti ženám neměl. Byl to jen zlomený muž bojující s pocitem vlastního neúspěchu.

„Hn… hn… omlouvám se.“

Daur přikývl. „Pokračuj,“ řekl.

Když odcházel, cítil se mizerně. Na protější stěně byla spousta spálených míst po laseru, ale leželo u ní příliš málo rozbitých lahví.

Daur přešel přes konec výběhu pro koně za stájí a na chvíli se zastavil u několika vojáků, kteří tam postávali. Pak se vydal bahnitou stezkou, která přecházela do vyvýšené cesty, skrz cosi, co kdysi bývalo sadem – vojáci z ubikací však už dávno většinu stromů pokáceli kvůli dřevu na podpal. Arcuda a Raglon se s plášti přetaženými přes hlavy snažili u nízké zídky skrýt před deštěm.

Daur na nich viděl, že byli nervózní. Oba je povýšili na velitele čet těsně před Aexe, stejně jako Criid, a oba čekali, až budou poprvé doopravdy velet.

Ale podle Daura už měli být na co pyšní. Arcuda, Verghasťan s úzkou, protáhlou, věčně zasmušilou tváří, už velení na zkoušku dostal a vedl si znamenitě. Raglon svou novou hodnost získal díky tomu, jak výborně si vedl jako spojař. Bylo zvláštní vidět ho teď bez vysílačky. Daur byl rád, že je vidí spolu; Verghasťana a Tanithana, kteří si byli ve všem rovni a navzájem na sebe spoléhali.

Pozdravili ho a Daur si k nim přidřepl.

„Na frontě to žije,“ řekl Daur.

„Všimli jsme si,“ opáčil Raglon.

„Dost možná se tam už brzo podíváme,“ dodal Daur.

Arcuda přikývl. „Už bych tam nejradějši byl, pane,“ řekl. „Zkrátka už chci být v akci. Chtěl bych… chtěl bych to mít za sebou. Bylo vám stejně, když jste měl poprvé velet?“

Daur se usmál. „Poprvé jsem velel malé hlídce na Hassu západ, ještě ve Vervunském úle. Nic vzrušujícího,“ řekl. „Bylo mi devatenáct. Do akce jsem se dostal až po čtyřech letech. Až když začala Velká válka.“

Někdo se tiše zasmál. Daur vzhlédl a uviděl seržanta Meryna. Nakláněl se nad zdí a poslouchal je.

„Je na tom něco k smíchu, Meryne?“

Meryn zavrtěl hlavou. „Ne, kapitáne. Jen mě vždycky pobaví, jak vy Verghasti vždycky mluvíte o Vervunském úlu jako o ,Velké válce‘. Rozhodně to byla pořádná mela a pro všechny, u Fetha, to bylo zatraceně tvrdé, ale ‚Velká válka‘ to nebyla. Tohle celé je Velká válka. Bojovali jsme v ní dávno před Verghastem a ještě dlouho v ní bojovat budeme.“

Daur vstal a postavil se Merynovi tváří v tvář. Meryn byl mladý a mezi důstojníky pocházejícími z Tanith patřil k nejmladším; byl dokonce o několik let mladší než Daur. Byl štíhlý, dobře stavěný, pohledný a nedávno si začal pěstovat knír, který mu podle Daura dodával na zlověstnosti.

Merynovi nechybělo osobní kouzlo, měl vynikající služební záznam a hodnost seržanta, do které byl dočasně povýšen v rámci operace Larisela na Phantine, už mu zůstala. Výložky měl jen stejně krátce jako Arcuda a Raglon.

„Dobře vím, že je válka a válka, seržante,“ řekl Daur. „Omluvte pouhého Verghasta, co se nechal unést vzpomínkami.“ Daur záměrně použil stejný výraz jako Meryn. ‚Verghast‘, ne, Verghasťan‘. Říkali to tak všichni Tanithané. Jen si to slovo zkracovali, ale Verghasťanům to znělo urážlivě. „Teď už víme, že Velká válka je něco jiného. Ale nesmíte nám mít za zlé, že máme ve zvyku přikládat větší význam bitvě, při níž jsme viděli padnout svůj úl.“

Meryn pokrčil rameny. „Tanith taky zničili. Všichni máme na co vzpomínat. Všichni máme svoje války.“

Daur se zamračil a odvrátil se. O tvář se mu tříštily dešťové kapky. Neměl Meryna moc v lásce. Když bylo potřeba najít nového velitele čety, byl Meryn jasná volba – podle některých už dokonce čekal až příliš dlouho – ale poslední dobou začínal být přehnaně domýšlivý a nekompromisní. Někdy Daurovi připomínal Caffrana. Oba Tanithané byli zhruba stejně mladí, a dokonce i podobně stavění. Zatímco však Caffran byl mladý, zapálený a dobrosrdečný, Meryn byl mladý, arogantní a bezohledný.

Colm Corbec měl teorii, proč tomu tak bylo. Teorii jménem major Rawne. Podle Corbeka byl Meryn před svým povýšením na desátníka ‚dobrý, poctivý kluk‘. Potom však došlo ve struktuře regimentu k určitým změnám a Meryna pod svá ochranná křídla přijal Rawne. Meryn se od svého nového učitele mnohému naučil. Nováčkovské nadšení vystřídala zatrpklá nevraživost. Rawneho zhoubný vliv jej podle Daura trvale poznamenal. Rawne se Meryna přímo ujal. Proslýchalo se, že Meryn během operace Larisela svým lidem přikázal, aby udělali něco výjimečně krutého, a že se na tom snad i sám podílel. Larkin a Mkvenner o tom každopádně vůbec nechtěli mluvit. Meryn tehdy vše podřídil splnění cílů Larisely a snaze dokázat, že si své povýšení zaslouží.

Možná se snažil až moc.

„Tak co? Nějaké zprávy z fronty?“ zeptal se Meryn. Daur si přál, aby Meryn konečně odešel a nechal ho trochu povzbudit Arcudu s Raglonem. Diváky k tomu nepotřeboval.

„Ne,“ řekl Daur. „Ještě ne.“

„Jestli utrpěli ztráty, tak nejspíš půjdeme už dnes večer,“ řekl Meryn.

„Jestli utrpěli ztráty…“ přitakal Daur.

Meryn jízlivě ukázal ke sloupům dýmu valícím se z frontové linie. „Utrpěli,“ řekl.

„To bys měl radost, co?“ obořil se na něj Daur.

„V žádném případě,“ řekl Meryn s náhle dokonale kamenným výrazem. „Ale jsem realista. Vypadá to tam vážně zle, u Fetha. ‚Velká válka‘, víte? Někdo to zkrátka odnese.“

Daur už chtěl Merynovi říct, aby se klidil, ale Raglon s Arcudou vstali a oklepali si z plášťů vodu.

„Půjdeme zkontrolovat svoje jednotky, pane,“ řekl Raglon.

„Připravíme je, kdyby na nás přece jen došlo,“ dodal Arcuda.

„Dobrý nápad,“ řekl Daur.

Oba novopečení seržanti se vydali po vyvýšené cestě k vesnici a kostelní věži kaple Sv. Avignse. Jakmile byli z doslechu, Daur se obrátil k Merynovi.

„Říká ti něco slovo morálka, Meryne?“

Meryn pokrčil rameny.

„Ty dva čeká první opravdové velení. Bojí se. Potřebují povzbudit, ne ještě víc zastrašit.“

„Je snad zločin být realista, kapitáne?“ zeptal se drze Meryn. „Jestli jste zapomněl, tak i já budu v téhle hodnosti velet poprvé.“

„Ty už jsi velel, Meryne. Na Ouranbergu. A vedl sis tam dobře. Možná až příliš.“

„Co tím chcete říct?“

„To už si domysli sám,“ řekl Daur a dal se na odchod. Tiše přitom zamumlal modlitbu na znamení díků, že ani ne za týden měl Meryna zase dostat na starosti Rawne.

Z přístřešků v zadní části koželužny se ozýval hluk. Daur se protlačil do stísněného prostoru páchnoucího potem a nemytými těly, plného Duchů, Krassiánců a spousty Ostlunďanů v rudých uniformách.

Ostlunďané pocházeli z Kottmarku, východního souseda Aexegarie. Byli to houževnatí muži se světlou pletí a většina jich byla mnohem vyšší než imperiální vojáci. Daur se prodíral davem a snažil se zjistit, co je všechny přivábilo.

„Varl,“ povzdechl si. „Proč mě to překvapuje?“

Seržant Varl, velitel deváté čety, našel novou hru, na kterou se dalo sázet. Varl, populární a pohledný muž vyhlášený svými kousky, se vypracoval od píky a svou hodnost řádně zaplatil potem a krví.

Především pak tou vlastní. Na Fortisu Binary utrpěl zranění trupu, kvůli kterému mu muselo být implantováno umělé rameno, klíční kost a horní část paže. Nedlouho poté ho Gaunt povýšil na seržanta. Udělal to, aby všem dokázal, že mezi Tanithany mohl uspět kdokoli. Varl byl jen obyčejný pěšák, ale díky svému ohromnému osobnímu kouzlu a energičnosti to byl ideální velitel.

Varla člověk zkrátka musel mít rád. Všichni jeho muži ho rádi měli. Byl to vtipálek, šprýmař a z hlediska nadřízených potížista. Ale taky živoucí důkaz, že i ten nejposlednější pěšák mohl mít v torně maršálskou hůl.

Gaunt doufal, že Varl přinese mezi velitele Prvního a jediného trochu umění pro zacházení s lidmi; a toho měl Varl na rozdávání.

Daur věděl, že se Varl stal seržantem dávno před příkladným, spořádanějším Merynem. Možná proto byl teď Meryn takový nesnesitelný parchant.

Ceglan Varl dělal uvaděče. Jeho muži vyznačili pomocí balíků sena ring a teď podle všeho pořádali kohoutí zápasy.

Daur se procpal do přední řady. Ta zvířata nebyli kohouti…

„Struthidi! Skvostní mladí struthidi! Praví, tvrdí bojovníci!“ hulákal Varl z dřevěné nakládací rampy nad ringem. Zvedl jednoho z ptáků za zátylek a zkušeně se přitom vyhnul cvakajícímu, jako břitva ostrému zobáku a zuřivě mávajícím pařátům. Ano, zkušeně. Daur se zasmál. Byli na té planetě pět minut a z Varla už byl odborník na zacházení s místní zvířenou.

„No jen se na toho chlapíka podívejte! Podívejte na něj!“ pobízel Varl obecenstvo. „Říkáme mu Major, protože – u Fetha – je to tedy pořádně zákeřný prevít!“

Přihlížející Duchové se rozesmáli.

„Jen si račte prohlédnout ty drápy na nohách! Pozor na něj!“ Varl popadl pařát, kterým se po něm pták oháněl, a ukázal publiku jeho drápy. „Tři centimetry dlouhé a nabroušené jako naše ostrá stříbra! Co může být lepšího?“

Jeden z Krassiánců něco vykřikl.

„Zobák? Zobák?“ odpověděl Varl a zmítajícího se struthida pootočil. „Když chcete zobák, máte ho mít! Pane Brostine, byl byste tak laskav?“

Brostin, mohutný plamenometčík Varlovy roty, vstoupil do slámou vyznačeného ringu a vytáhl prázdnou mosaznou nábojnici ráže .30. Pták se na ni vrhl a jediným cvaknutím zobáku ji překousl vejpůl.

Dav zaryčel nadšením. Brostin obě poloviny nábojnice sebral a hodil je mezi diváky. Ti se k nim nahrnuli a začali se o ně přetahovat.

„Je to tvrďák, to tedy ano, pane! Tady Major je pořádný zabiják! Však jsme všichni viděli, co před chvílí provedl Kapitánovi, nemám pravdu?“

Odměnil ho další nadšený křik.

„Kapitánovi?“ zvolal Daur.

Teprve teď si Varl Daura všiml a zarazil se. „Ehm… zdravíčko, pane! Jak se máte? Toho Kapitána, o kterém jsem mluvil… ať odpočívá v pokoji, chudák… jsme pojmenovali podle úplně jiného kapitána, který s vámi neměl naprosto nic společného… tedy… ehm…“

„Jak jinak. Jaký je na Majora kurz?“

Na Varlovu tvář se vrátil úsměv. „Možná byste si rád vsadil u některého z mých ochotných pomocníků, pane?“ Daur zahlédl v davu Baena, Mkfeyda, Ifvana a Rafflana. Vybírali peníze a volali na všechny strany platné kurzy.

„Proti čemu teď ten váš Major půjde?“ houkl Daur.

„Čeká ho zápas na tři kola, vše povoleno, bojuje se do první krve,“ řekl Varl, „a jeho soupeř bude tady náš Mocný Ibram!“

Zvedla se vlna souhlasného hrdelního řevu. Na druhé straně rampy se objevil vojín Etton. V rukou držel mladého struthida s bílým peřím a stříbřitým zobákem a jen tak tak mu bránil, aby se nevysmekl. Teplým vzduchem poletovalo struthidí peří.

„Tak to děkuju,“ usmál se Daur. „Ale nikdy bych si nevsadil na někoho jiného než na Mocného Ibrama.“

„Podraz! Je to podraz!“ křičeli někteří Kottmarčané.

„Jen klid, přátelé,“ uklidňoval je Varl.

„Máme vlastního bojovníka!“ zvolal nejvyšší z ostlundských Ochránců.

Varl se obrátil k davu. „Nový soutěžící, pánové a pánové! Vycvičený našimi drahými kottlandskými spojenci… jak že se ten ptáček jmenuje?“

Skupinka Kottmarčanů přinesla zjizvené, na všechny strany chňapající struthidí mládě. „Redjacq!“

„Skutečně celý Redjacq! Krásný kousek! Taková tupá potvora se jen tak nevidí!“ zvolal Varl. „Začněte sázet, přátelé… v dalším kole se tanithský tvrďák Major utká s Redjacqem, vycvičeným a vychovaným našimi skvělými spojenci z Kottmarku! Připravte si peníze! Kolik na Majora?“

„Deset!“ vykřikl jeden Verghasťan.

„Dvacet na Redjacqa!“ zavyl Krassiánec.

„Můj nůž na to, že ho Major vykuchá.“

Daur se rozhlédl, aby zjistil, kdo to řekl. Byl to Mkoll. Vrchní průzkumník stál s rukama založenýma na prsou přímo uprostřed šílícího davu.

„Plivem na tvůj nůž!“ vykřikl jeden z Kottmarčanů.

„No… ehm… to bych radši na vašem místě nedělal,“ řekl Daur, ale Kottmarčané neposlouchali.

„Takže pánové, dosázejte! Další sázky nepřijímáme!“ prohlásil Varl. Baen na něj kývl. „První kolo! Vypusťte naše zápasníky!“

Struthidí mláďata se za mohutného povzbuzování a pokřikování vřítila z obou stran do ringu.

Začalo z nich létat peří. Redjacq se ohnal po Majorovi, sekl ho a peří ještě přibylo.

Pak se ale Major na Redjacqa vrhl a jediným stiskem hrozivého zobáku mu čistě zlomil vaz.

V koželužně se zvedl takový řev, že se roztřásly tašky na střeše. Tanithané – a někteří Krassiánci – nadšeně křičeli a tančili. Na všech stranách se vyplácely a vybíraly sázky, ať už byly v místní měně, imperiálních mincích, trofejích, odznacích nebo suvenýrech.

Po nakládací rampě přecházel tam a zpátky slepičí chůzí Varl; pohupoval hlavou dopředu a dozadu a mával rukama ohnutýma v loktech, jako by to byla křídla.

Daur se uprostřed toho všeho musel zasmát. Na chvíli se mu skoro podařilo zapomenout, jak špatné to s nimi bylo.

Něčí ruka ho pevně uchopila za paži. Byl to Mkoll.

„Pozor, pane,“ řekl vrchní průzkumník tiše. Kývl ke dveřím. „Podívejte se tamhle.“

Daur ho poslechl. Varlův pomocník Ifvan se snažil přimět skupinu Kottmarčanů k zaplacení. Daur neslyšel, o čem se baví, ale z řeči jejich těl to bylo jasné. Mezi tančícími Tanithany, kteří si v tu chvíli ničeho nevšímali, se ke dveřím proplétali další Kottmarčané.

„Kryj mi záda,“ řekl Daur.

„Dobře,“ řekl Mkoll.

Daur si prorazil cestu tančícím zástupem. Kolem Ifvana už stálo devět nebo deset Kottmarčanů a několik dalších také vypadalo, jako by se nehodlali zachovat právě nejsportovněji.

Jeden z Ostlunďanů začal Ifvana strkat do hrudi. Všichni byli mnohem vyšší než on. A mnohem vyšší než Daur.

Daur si odkašlal a už se chystal mezi ně vložit, když Kottmarčan za Ifvanovými zády najednou vytáhl zákopový obušek. Byl to silný válec z tvrdého dřeva s kovovou hlavicí, velký asi jako tyčový granát.

Daur se k nim vrhl. Obušek se obloukem snášel na Ifvanovu hlavu – a zastavil se. Ozvala se tupá, hlasitá rána a celá místnost náhle ztichla.

Kottmarčan pustil obušek na zem. Tanithský nůž mu připíchl rukáv k rámu dveří. Nastalo zlověstné, napjaté ticho.

Daur se podíval na Mkolla, ale vrchní průzkumník jen nechápavě pokrčil rameny.

„Nesnáším lidi, co neumí prohrávat,“ ozval se Varl z deset metrů vzdálené rampy. Upřeně se díval na Kottmarčany kolem Ifvana. „Tohle má být zábava. Sport. Tady nejsme ve válce. Přišli jsme sem, abychom si spolu zasoutěžili a zapomněli na chvíli na všechno to zabíjení. Jste naštvaní. No, to je škoda. V duchu tohohle místa vám říkám – nechte si svoje peníze. Nechceme je. Vaše sázky se ruší. Vezměte si peníze a vypadněte.“

Pár Kottmarčanů výhrůžně vykročilo k rampě.

„A nebo,“ řekl rázně Varl, „můžu hodit ještě pár nožů. Půjčte mi někdo ostré stříbro.“

Daur zamrkal. Stalo se něco nečekaného. Z davu vylétlo s dokonalou přesností a bez jediného zaváhání několik nožů a zabodlo se v půlkruhu do dřeva kolem Varlových nohou.

Varl se sehnul a jeden z ještě vibrujících nožů vytáhl.

Vyhodil ho do vzduchu a zase ho neomylně chytil za rukojeť, aniž by se na něj přitom jedinkrát podíval. „Takže?“

Kottmarčané se rozprchli. S nimi utekla i část Krassiánců. Kottmarčan s obuškem zmizel a nechal po sobě utržený rukáv přišpendlený u dveří.

Muži z Prvního začali tleskat a provolávat slávu. Varl se krátce uklonil a pak obrátil nůž hrotem dolů a vybalancoval si ho na nose.

„To by stačilo!“ zvýšil hlas Daur. „Vykliďte to tady a připravte se na kontrolu výstroje.“

Rozesmátí, klábosící Duchové se začali trousit ven. Ti, kdo hodili Varlovi nože, si je teď jeden po druhém vytahovali z prkna. Brostin vytáhl Varlův nůž z rámu dveří a hodil ho svému seržantovi zpátky. Ten mu zase vrátil jeho. Nože prolétly vzduchem kolem sebe a oba muži je bez jediného pohledu obratně chytili.

Přístřešek byl už skoro prázdný. Mkoll zůstal. Daur se vyšplhal na nakládací rampu k Varlovi.

„Působivé,“ řekl Daur. „Udržel jsi to pod kontrolou.“

„Kdo si neumí zjednat pořádek, nemůže se do něčeho takového pouštět,“ řekl Varl. „To je pravidlo číslo jedna.“

„Každopádně to od tebe bylo velkorysé, nechat je odejít bez zaplacení.“

Varl se usmál. „To patřilo k představení. Kromě toho jim Ifvan a Baen na cestě ven vybrali kapsy.“

„Kapitáne?“

Daur se podíval dolů. Mkoll stál ve dveřích.

„Dostali jsme signál,“ řekl Mkoll. „Přesouvají k nám raněné.“

První ranění dorazili pozdě odpoledne a když bombardování konečně ustalo a útok byl odražen, byly jich už plné ošetřovny. Někteří přišli sami, jiní se opírali o své druhy, další přinesli na nosítkách nebo je přivezli na vozících či žebřiňácích určených k vození granátů.

Dorden, vrchní lékař Tanithského prvního, dorazil se svým týmem na stanoviště na třídění raněných už krátce po obědě. Stanoviště s identifikačním číslem 4077 leželo čtyři kilometry za frontovou linií. Do příprav se pustili, ještě než ustala poslední fáze bombardování. Země se chvěla, plachty stanů povlávaly a chirurgické nástroje poskakovaly na tácech.

„Není tu vodovod,“ hlásil Mtane, jeden ze tří kvalifikovaných lékařů v regimentu.

„Vůbec nikde?“ zeptala se Curth a vyskládala na plátnem vystlaný tác čisté skalpely.

Mtane zavrtěl hlavou. „Je tu cisterna. Tak napůl plná. Zdravotníci Aliance nám ani nemůžou zaručit, že je čistá.“

„Lespe!“ zavolal Dorden. Štíhlý ošetřovatel hned přiběhl. „Sežeň nějaká kamna a začni převařovat vodu. Počkej!“ Lesp, který se už chystal zase odběhnout, se zarazil. Dorden mu podal malý papírový balíček.

„Sterilizační tablety. Udělej, co půjde.“

Curth trhnutím otevřela krabici s tlustými kovovými tubami antibakteriálního gelu a všem je rozdala.

„Šetřete s tím,“ připomněla jim. „Víc toho nemáme.“

Stanoviště na třídění raněných se skládalo z několika špinavých, podlouhlých stanů západně od mrtvého lesa. Jen o padesát metrů dál na východ se nacházely přístupové cesty, po nichž se scházelo do prvních krytů a zákopů 55. sektoru. Stanoviště, které tak vlastně bylo tím prvním, co na téhle straně Peinforqské linie vystupovalo nad úroveň země, bylo nepříjemně na ráně. Jeho zranitelnost dokládal les – podle všeho prý Hambleyský les – vedle něhož stálo a který teď tvořilo jen moře měkkého bahna a starých kráterů poseté ohořelými pahýly tisíců stromů. Celé to místo páchlo hnilobou a rašelinou.

Lékařský tým Tanithského prvního se o stanoviště dělil s jednotkou Krassiánců a několika lékaři Aliance. Když Curth vyšla před stan Duchů, aby si před prací zapálila poslední tyčinku lho, překvapilo ji a znechutilo, jak špinavě a zanedbaně místní doktoři vypadali.

Pláště – a co hůř, i ruce – měli celé umazané. Spousta jich byla nemocných. Někteří byli opilí, a to nejspíš čistým alkoholem určeným k dezinfekci.

Připojil se k ní Foskin, nejmladší zdravotník v týmu.

„Kolik jejich pacientů asi zabije infekce?“ zeptala se ho.

„Raději bychom se měli ujistit, že všechny Duchy budeme mít na starost my,“ řekl.

Ale tak jednoduché to nebylo. Přicházející ranění i ti, které na stanoviště přinášeli, byli tak obalení bahnem, že prakticky nešlo poznat jejich hodnost, regiment a často ani pohlaví.

Curth jednomu z nich už pět minut zašívala ránu na stehně, když jí došlo, že to je plamenometčík Lubba.

Jeden z desáté čety, Koleovy staré jednotky.

Omyla mu tvář a usmála se, když se zpod nánosu špíny vynořilo jeho tetování. „Jak je na tom Gol?“ zeptala se.

„V pořádku, madam. Pokud vím, tak se mu nic nestalo.“

„A co Tona?“

„Serža? Ta byla dobrá.“

Curth to potěšilo. Byla ráda, že už mluvili o Toně Criid jako o ,seržovi‘. Ana Curth byla jediná v celém Tanithském prvním, kdo znal Koleovo tajemství. Kolea na něj zapomněl, když kvůli zranění přišel o celou svou osobnost. Věděla to ještě jedna starší žena jménem Aleksa, ale tu Curth od Phantine nikde neviděla.

Obě děti, které Criid s Caffranem ‚adoptovali‘ a které teď zůstávaly se zbytkem doprovodu v Rhonforqu, byly ve skutečnosti Koleovy. Po Verghastu si myslel, že o ně nadobro přišel. Když pak zjistil, že ve skutečnosti přežily, bylo už příliš pozdě. Oba sirotci už přilnuli ke Criid. Bylo by vůči nim kruté, aby se jim kvůli němu znovu zhroutil svět.

To si alespoň Kolea myslel, než ho rána na hlavě o všechno připravila.

Curth teď cítila, že by na ně na všechny měla dohlédnout.

Celé pozdní odpoledne přicházeli další a další neznámí ranění. Dorden ošetřoval rány po šrapnelech, otřesy a narazil i na několik chronických případů poranění leptavým a slzotvorným plynem. DaFelbemu vytáhl pěticentimetrový úlomek nepřátelské bomby z čelisti, vojínu Charelovi zase dvaadvacet ostrých hřebů z nohy a chodidla a Jessi Bandě vyprostil z hrudního koše ulomený bajonet.

Když jí nejdřív čistil ránu, aby mohl cizí těleso vyjmout, zničeho nic se mu na stole probrala.

„Rawne!“ vydechla. „Rawne!“

„Jen klid,“ zamračil se. Podíval se na Lespa. „Máme ještě morfosii?“ Lesp zavrtěl hlavou.

„Jak je na tom major Rawne?“ vykřikla třesoucí se Banda.

„Klid,“ řekl Dorden. „Budeš v pořádku.“

„Rawne…“ zamumlala.

„Zranili ho?“ zeptal se Dorden.

Banda ztratila vědomí.

„Na levé straně neslyším dech,“ oznámil Lesp. „Ztrácíme ji.“

„Zbortila se jí plíce,“ řekl Dorden jakoby mimochodem a dal se do práce.

Část nejhůře zraněných patřila k šestnácté četě; na druhou stranu jich však nebylo mnoho.

Jeden z Krassiánců Curth vysvětlil, že šestnáctou skoro beze zbytku vyhladilo nepřátelské bombardování.

Vojín Kuren, který na Phantine přežil riskantní operaci Larisela, přišel o část nohy. „Všichni jsou mrtví,“ řekl Curth. „I Maroy je mrtvý.“

Zachvěla se. „Mrtví?“

„Skoro všichni. Ty zatracené granáty. Byl to masakr…“

Rozhlédla se po stanovišti. Mtane se právě pokoušel zavřít rozšklebenou ránu v hrudníku nějakého Krassiánce. Chayker s Foskinem přidržovali muže, který prodělával těžký záchvat a zvracel krev. Dorden se ze všech sil snažil zachránit život Bandě.

„Seržant Maroy je mrtvý,“ řekla Curth.

Dorden smutně přikývl. „Rawne možná taky,“ řekl.

Kolem 17:00 příval raněných pomalu ustal. Jen Dordenovo stanoviště jich ošetřilo téměř pět set.

Příkrovem kouře po výbuších pronikalo čím dál méně světla. Začalo mrholit. Země pod stany i kolem nich byla pokrytá krví a všude se válely kusy potrhaných uniforem a vyhozené výstroje.

Lehce raněné posílali po cestě do Rhonforqu a k dalším týlovým stanovištím. Ty skutečně těžce raněné a nemocné převáželi na vozech a přenášeli na nosítkách do hlavních polních nemocnic. Dorden se ujistil, že všichni vážně ranění Duchové dostali cedulku s pokynem, že mají být co nejdříve převezeni na jeho ošetřovnu v rhonforqské textilce.

Když Curth s Dordenem skončili, vyšli ze stanu a navzájem si přitom stěžovali na hrozivý nedostatek lékařského materiálu. Curth si zapálila další tyčinku lho a půjčila ji na chvíli Dordenovi, který se rozkašlal. Bála se, aby si kvůli ní ten zlozvyk neosvojil.

„Hej,“ řekla a šťouchla do něj. „Podívejte.“ Na druhém konci rozbahněného stanoviště vozili lékaři Aliance do svých stanů trakaře naložené zásobami.

Curth odhodila nedopalek do bahna a rozběhla se k nim. „Hej!“

Dorden se ji pokusil zastavit. „Ano, nedělejte to!“

Ale už bylo pozdě. Curth doběhla až k trakařům a nedbajíc zuřivých protestů aliančních zdravotníků popadla nejbližší krabici a otevřela ji.

„Imperiální zásoby! Všechen tenhle materiál na sobě má označení Tanithského prvního a jediného! Vy parchanti, vždyť jste to ukradli!“

„Ruce pryč!“ zavrčel jeden z Aexegařanů.

„Tak na to zapomeňte! Všechny lékařské zásoby nám zmizely neznámo kam a měli jsme co dělat, abychom bez nich přežili! Přesměrovali jste je, aby skončily u vás, co? Ukradli jste nám zásoby, u Fetha!“

„Ano! Prosím! Nestojí to za to!“ vykřikl blížící se Dorden. Zoufalé krádeže, jako byla tahle, už zažil až příliš mnohokrát. Alianci docházel životně důležitý materiál a velké zásilce zbrusu nových zdravotnických potřeb zkrátka nedokázala odolat.

Věděl, že si bude moct z lodí Munitoria vyžádat další. Nestálo za to se kvůli tomu s těmi zatracenými, zoufalými ubožáky přít.

„Ne, sakra!“ zakřičela Curth a pokusila se strhnout z trakaře další krabice.

Krutě vyhlížející voják Aliance se špinavým obvazem omotaným kolem hlavy se po ní ohnal a srazil ji do bláta. Krabice se sesypaly na zem.

„Tak to ne… to tedy ne!“ zařval Dorden, vrhl se mezi alianční zdravotníky a odtáhl je od Curth, která se v bahně stočila do klubíčka a snažila se uchránit před okovanými špičkami jejich bot.

Místo toho se zaměřili na Dordena. Jeden z nich ho praštil do úst, další ho nakopl do boku. Dorden zaúpěl a direktem pak jednoho z Aexegařanů knokautoval. Pak se do něj pustili doopravdy. Curth se vyškrábala na nohy, skočila mezi ně a tloukla, škrábala a kopala na všechny strany.

Ve vzduchu těsně vedle nich hlasitě explodovala střela z bolteru.

Zápasící postavy se od Curth s Dordenem odtáhly. Po bahnité zemi k nim kráčel Ibram Gaunt a z otvorů v tlumiči záblesku na hlavni jeho bolterové pistole stoupaly pramínky bílého kouře. Od hlavy k patě byl pokrytý vrstvou bláta a krve a na tvářích měl spáleniny od střelného prachu.

„Jsem imperiální komisař Gaunt,“ řekl. „Ví se o mně, že dokud mě někdo nerozčílí, dokážu být shovívavý. Právě jste mě rozčílili.“

Gaunt zamířil a na místě dva z Aexegařanů zastřelil. Ostatní se dali na útěk. Gaunt ještě pro pořádek zabil jednoho z prchajících. Gardisté, lékaři i všichni Aexeánci na stanovišti ztuhli a v němém úžasu na něj zírali.

Pomohl Dordenovi a Curth vstát.

„Tohle si k mým doktorům nikdo dovolovat nebude,“ řekl.

Curth se na něj podívala s nelíčeným strachem v očích. Takového ho ještě neznala.

„Jsem komisař,“ řekl jí. „Asi si neuvědomujete, co to znamená, Ano. Zvykejte si.“

Gaunt se odvrátil. „Vy!“ křikl na skupinku ohromených přihlížejících. „Seberte ty zásoby a rozdělte je rovným dílem mezi gardovní a alianční lékařské týmy na tomhle stanovišti. Doktorka Curth na to dohlédne.“

Přikývla.

„Dordene?“ obrátil se Gaunt ke starému lékaři. Ten měl oteklé oko a rozseknutý ret. „Jste v pořádku?“

„Přežiju to,“ řekl Dorden. Gaunt na něm viděl, že spíš než bolest cítil hněv. Hněval se, že tu rvačku vůbec dopustil a že byl tak hloupý a ještě se do ní zapojil. A ze všeho nejvíc se hněval kvůli tomu, jak teď Gaunt nekompromisně odhalil odvrácenou tvář imperiální disciplíny. Dorden přísahal, že nikdy nikoho nezabije. Jednou tu přísahu porušil; na Menazoidu Epsilon, aby zachránil Gauntovi život. A Gaunt mu teď přímo před očima bez váhání zabíjel jen kvůli disciplíně.

„Doktore?“ řekl Gaunt.

„Pane?“

„Postarejte se o Rawneho, prosím.“

S Gauntem dorazila další vlna raněných; většinou Krassiánci a vojáci Aliance, ale byla mezi nimi i spousta Duchů nejméně ze sedmi různých čet včetně Rawneho, Domorovy, Theissovy a Obelovy. Zranění Theissových a Obelových lidí měla většinou na svědomí dělostřelba. Některá z takovýchto zranění, například to Kellovo, byla skutečně rozsáhlá a devastující. Jiná byla nenápadnějšího rázu.

Vojín Tokar byl prvním Tanithanem, který se musel začít učit znakovou řeč používanou ohluchlými Verghasťany.

Zranění v Domorově a Rawneho četě většinou pocházela z boje zblízka. Milo, který až na pár modřin vyvázl bez zranění, přivlekl vojína Nehna s lebkou rozbitou zákopovým obuškem. Vojín Osket přišel o oko a pak měl tu smůlu, že se pokusil chytit do ruky nepřátelský bajonet. Čepel mu rozsekla dlaň mezi prostředníčkem a prsteníkem a prošla až k základně palce. Desátnice Chiria, jedna z Domorových Verghasťanek, utržila několik strašlivých řezných ran, po kterých jí měly na prosté, vlídné tváři už navždycky zůstat jizvy.

Rawne byl v bezvědomí. Na provizorních nosítkách z prken, jimiž se pokládala dna zákopů, ho přinesli Feygor a Leclan.

„Co mi o tom řeknete?“ zeptal se jich rázně Dorden, zatímco majorovi rozstříhával nátělník a uniformu.

„Dostal kulku do břicha,“ odpověděl Leclan, zdravotník třetí čety. „Zblízka.“

„Jak je to dlouho?“

„Dvě, možná dvě a půl hodiny. V zákopu to bylo hotové peklo. Zatracené peklo. Našel jsem ho ve výklenku ve stěně, ale to už byl dávno v bezvědomí. Držela se ho Banda.“

„Banda už tu byla,“ řekl Dorden a opláchl Rawnemu z břicha vrstvu špíny.

„Poslal jsem ji dřív,“ řekl Leclan. „Hned v první vlně. Nechtěl jsem s Rawnem hýbat. Zkusil jsem mu zavolat doktora, ale vox nefungoval a běžci, co jsem poslal, se už nevrátili.“

„Fethe!“ zaklel Dorden, když si ránu prohlédl. „Ztratil hodně krve. Zatraceně hodně krve.“ Naklonil se, prohlédl si Rawneho psí známky s vyraženou krevní skupinou a oznámil ji čekajícímu zřízenci.

„Banda je v pořádku?“ zeptal se Leclan.

Dorden na chvíli přerušil práci a podíval se na něj. Leclan byl ustaraný a vyděšený. Zdravotníci jako Leclan byli obyčejní vojáci vycvičení jen tak, aby uměli poskytnout tu nejzákladnější první pomoc.

Nebyli to lékaři. Měli jen provést základní ošetření, aby pacient přežil, než se k němu dostal skutečný lékař. „Jessi Banda to přežije. Bylo to na hraně, ale uzdraví se.“

Leclanovi úlevou viditelně poklesla kolena.

„Vedl sis dobře,“ řekl Dorden a vrátil se k práci.

„Neumře, že ne?“ zeptal se Feygor. Dorden v jeho tónu zaslechl nechtěný sarkasmus, který mu tam propašoval umělý hrtan, a pobaveně si odfrkl.

„Uvidíme.“

„Co palec?“

Beltayn odlepil oči od země a uviděl Gaunta. Vstal z muničního vozíku, na kterém seděl, a ukázal komisaři plukovníkovi svou zafačovanou ruku.

„Když mi ho nahazovali zpátky, trochu to bolelo, ale už je to dobré. Podle doktora Mtanea nemám nějakou dobu zvedat těžké věci a výslovně mi zakázal jakoukoli komplikovanější práci s voxem. Vlastně rovnou navrhl, abych si vzal volno a zůstal pár dnů někde, kde se nestřílí.“

„Pěkný pokus,“ řekl Gaunt.

Byli sami. Stáli na kraji třídicího stanoviště u vyšlapané cesty lemované po jedné straně plotovými kůly, kolem nichž vyrážely ze země trsy dlouhé trávy. Zpod mračen kouře pomalu zase vykukovalo slunce, ale jeho světlo bylo stále jen tlumené.

Kolem prošel směrem na západ průvod mužů nesoucích nosítka. Gaunt se posadil na trávu u cesty a Beltayn si sedl zpátky na starý vozík.

„Máš soupis ztrát?“ zeptal se Gaunt.

Beltayn vytáhl datatablet.

Rawne kdysi nevesele zavtipkoval, že s Tanithany se Gaunt vyhnul nepříjemné povinnosti, které se jinak obávali všichni velitelé na světě; psát dopis rodině. Ve skutečnosti se jen málo gardovních důstojníků namáhalo informovat příbuzné, ačkoli těch pár regimentů, kde to stále dělali, proslulo svou pečlivostí.

I kdyby však Gaunt chtěl, neměl komu psát. Tanith byla pryč a většina Verghasťanů se přidala k Duchům proto, že už neměla kvůli komu zůstávat.

Gaunt si vzpomínal, jak ho Oktar pověřil sepisováním dopisů pro rodiny hyrkanských padlých. Po Balhautu mu to zabralo skoro celý týden.

Prohlédl si datatablet.

„Šestnáctá četa už v podstatě neexistuje,“ řekl Beltayn. „Zbylé muže bychom asi měli přeřadit tam, kde je potřeba doplnit ztráty.“

Gaunt přikývl. Když si pročítal ten seznam, uvědomil si, že poprvé od Verghastu klesl počet Duchů pod sto čet. Cítil, jak se mu do mysli opět vkrádá hněv. Ve válce se umírá. To byla jedna z prvních věcí, které do člověka v komisariátu vtloukli.

Ale tahle válka… tahle válka brala životy jako posedlá. Lidé mizeli v jejím chřtánu, jako by to byla nějaká hladová bestie. A ani po všem tom umírání, po vší smrti, kterou se sytila, neměla ještě pořád dost.

„Můžeš mě spojit s Van Voytzem?“ zeptal se Gaunt.

„Můžu to zkusit,“ řekl Beltayn.

Zatímco jeho pobočník začal s přípravou vysílačky, Gaunt vstal a popošel po cestě o kousek dál. Z týlu se k nim blížil unavený, špinavý zástup pěšáků Aexeánské aliance. Další maso do mlýnku.

Před řadami pochodující pěchoty zahlédl Gaunt ještě jednu postavu, která běžela přímo k němu. „Kapitáne Daure?“

„Pane,“ zasalutoval Daur. Sotva popadal dech. Běžel celou cestu až z Rhonforqu.

„Doufám, že jste naše zálohy nechal v dobrých rukou.“

„Mkoll, pane,“ vyrazil ze sebe Daur.

„A proč tu vlastně jste?“

„Vypadalo to zle. Vox nefungoval a já… já potřeboval vědět, jak jste na tom.“

„Zlé to taky bylo. Přišli jsme o více než sto lidí, z toho vím o šestatřiceti mrtvých včetně Maroye. Dost možná se z toho už nedostane ani Rawne.“

Daur odvrátil zrak a rozhlédl se po ladem ležících polích a zdevastovaném lese.

„Semele nás to všechny, že ano, pane?“ řekl.

„Dokud do toho pořád ještě můžu mluvit, tak ne,“ odpověděl Gaunt. „Každopádně bych tě měl informovat, Bane, že teď, když jsme přišli o Rawneho, jsi třetí nejvyšší důstojník ty.“

„Rozumím.“

„Převel sem co nejrychleji pět čet, aby vystřídaly druhou, třetí, jedenáctou, dvanáctou a šestnáctou. Výběr ponechávám na tobě. Na náš dosavadní systém střídání radši zapomeneme – od nynějška budeme okamžitě střídat každou četu, která projde tvrdým bojem.“

Daur přikývl. „Mám se taky přesunout na frontu?“

„Pokud vím, tak si dnes své užil i Colm. Nechám ho, ať se přesune do zálohy a vystřídá tě.“

„Je v pořádku?“

„Pokud vím, tak ano. Ale raději bych ho trochu šetřil. Posledních osmnáct měsíců pro něj bylo krutých. Pořád to ještě… není ten starý Corbec.“

„Chápu, pane,“ řekl Daur.

„Colm bude velet zálohám a frontu přebereme my dva.“

„Ano, pane.“ Daur byl svým způsobem pyšný. Vůbec poprvé se měl Gaunt v nejtvrdších bojích dělit o velení s Verghasťanem. Připadal si, jako by se měl konečně zařadit mezi dospělé. Jeho pocity však byly smíšené; Rawne byl zraněný, Corbec měl zůstat v záloze… bylo vůbec možné, aby bez nich Duchové zůstali tím, čím byli?

Když se Daur po vydání Aktu útěchy nechal naverbovat, napadlo ho, jaké to asi bude, až se jednou dostane mezi Gauntovy nejvyšší velitele. Skoro si tehdy přál, aby Rawne i Corbec zemřeli a on se tak stal se svými Verghasťany hlavní silou celého regimentu.

Teď se to skutečně dělo a jediné, co Daur cítil, byl strašlivý pocit ztráty.

„Pane?“ zavolal Beltayn. Gaunt se vydal ke svému pobočníkovi, který právě pozorně naslouchal něčímu hlasu ozývajícímu se ze sluchátek.

„Ke generálovi jsem se nedostal, pane,“ vysvětloval Beltayn, „ale mluvil jsem s jeho pobočníkem. Zítra večer jste zván na večeři s náčelníky štábu v Meisequ. Šestnáct nula nula. Sváteční uniforma.“

Larkin procházel střeleckým zákopem mezi 290 a 291. V jedné ruce držel odstřelovačku, ve druhé mu volně visel nůž. Ostatní vojáci mu ustupovali z cesty. Šílený Larkin zase zešílel.

„Larksi?“ vykročil k němu Corbec. „Jak jsi na tom?“

Když se Corbec o bezcílně bloumajícím Larkinovi doslechl, posílal právě Silla na stanoviště třídění raněných. „Vypadá, že mu už úplně přeskočilo!“ oznámil mu vzrušeně vojín Bewl.

Larkin zamrkal a vypadalo to, že Corbeka pomalu poznává. Sjel očima ke zbraním ve svých rukou, jako by si jich všiml až teď, a opatrně je položil na střelecký stupeň. Pak si sedl vedle nich.

Corbec poslal několik čumilů dobře mířeným kopancem na svá místa a posadil se k Larkinovi.

„Špatnej den, Larksi?“

„Příšernej.“

„Taky jsme to neměli jednoduchý. Chceš mi o tom povědět?“

„Jo.“ Larkin se na chvíli odmlčel. Otevřel ústa, aby řekl: „Lijah Cuu,“ ale zarazil se. Tak strašně chtěl Corbekovi říct, že Cuu byl maniak, že Cuu byl psychopat, že nebýt toho bombardování, Cuu by ho byl zabil.

Že Cuu zabil Bragga.

Najednou mu to ale přišlo marné. Loglas, jeho jediný svědek, byl mrtvý. Kdyby Larkin přece jen vznesl obvinění, bylo by to jeho slovo proti Cuuovu. A Cuu se zatím ze všeho dokázal nakonec vyvléknout.

Larkin věděl, že by mu Colm věřil, ale také věděl, že by musel hrát podle pravidel.

Jakmile začaly dopadat granáty, Cuu nechal Larkina být a utekl. Larkin byl tak vyděšený, že chvíli jen ležel se zavřenýma očima a zoufale si kryl rukama hlavu. Až po chvíli si všiml, že Cuu byl pryč a jediné, co po něm zůstalo, byl strach.

Ne, rozhodl se Larkin. Nemá to smysl. Jediné, co mohl udělat, bylo postavit se svému strachu čelem.

Corbec mu pomoct nemohl. Ani Gaunt. Ani celý systém.

Lijah Cuu zkrátka musel zemřít. Bylo to prosté. Cuu řekl, že chce srovnat účty, ne? Tak to má mít, u Fetha. Ať tak, či tak, Larkin ty účty srovná. Fakt, že jo.

„Larksi?“ řekl Corbec. „Co jsi mi to chtěl říct? Vypadáš, že tě něco pořádně sebralo.“

„Jo,“ odpověděl Hlaine Larkin. „Zabili Loglase,“ řekl.

To byla sice pravda, ale taky to byla lež. Larkina sebralo něco docela jiného.

Ale to už Corbec vědět nemusel.
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ŠEST

JEDNA RUKA DÁVÁ, DRUHÁ ZASE BERE

„Jestli se chtějí schovával před nepřítelem jako zbabělci, tak ať. Prý jsou v tom mistři.“

— plukovník Ankre

Tu noc a následující ráno byl v 55. sektoru milosrdný klid. Jako by se přílivová vlna války konečně stáhla.

Udeřila jinde. Nepřátelé dvanáct hodin bez přestávky bombardovali 47. a 46. sektor, ležící o něco dál na jih v Naemském údolí, a napáchali strašlivé škody. Granáty dopadaly i na rozsáhlý úsek takzvané Seronnské linie, která od peinforqských sektorů vybíhala na západ a táhla se přes celou zemi až ke Kottmarskému masivu, a hned potom na ni nepřítel poslal tanky. Nejtvrději se bojovalo jižně od Vostlu Delta.

Na severu podnikal nepřítel jeden výpad za druhým na Loncort a tamní vydobyté předmostí. Podle nepotvrzených hlášení se sektory severně od Gibsgatte ocitly pod nejrozsáhlejší nepřátelskou ofenzivou za celý rok a stále ještě se tam bojovalo.

Ráno bylo sychravé a mlhavé. Doprovázen jen Beltaynem se Gaunt vydal na cestu na sever k Meisequ. Beltayn toho příliš nenamluvil. Bylo mu jasné, že je Gaunt velice špatně naladěn, a nechtěl ho ještě zbytečně dráždit.

Štábní vůz je dovezl až k Ongche, kde nastoupili na spěšný vlak mířící dál na sever. Poloprázdný vlak projížděl za rachocení pražců deštěm zmáčenými pláněmi a venkovem tonoucím v mlze.

Brzy po rozbřesku, těsně před svým odjezdem, se Gaunt vydal naposledy zkontrolovat pozice Prvního a jediného. To už dorazily Daurovy posily; Corbec ještě neodjel, aby mohl po dobu Gauntovy nepřítomnosti převzít velení.

Když skončil, zajel Gaunt do vojenské nemocnice v Rhonforqu, aby strávil trochu času s raněnými a podíval se, jak jsou na tom nejzávažnější případy. Rawne přežil noc, i když ho nad ránem museli podruhé operovat, aby zastavili vnitřní krvácení.

Dorden byl tak unavený, že se sotva držel na nohou, a zhmožděniny ze rvačky mu začínaly nepříjemně otékat. Gaunt chtěl vrchnímu lékaři původně navrhnout, aby ho doprovodil do Meisequ, ale stačil jediný pohled a rozmyslel si to. Dordena potřebovali v Rhonforqu a stejně si potřeboval trochu odpočinout. Gaunt věděl, že se na něj lékař stále ještě hněval kvůli tomu, jak zabil těch několik Aexegařanů. A podle Gaunta na to měl plné právo. Ztráty, které jeho muži utrpěli na stanovišti 289, ho ten den tak rozzuřily, že se zkrátka už neudržel.

Gaunt byl jiný než většina imperiálních komisařů, a to i když se odhlédlo od skutečnosti, že byl zároveň velícím důstojníkem. Komisařů se všichni báli. Sloužili Imperiální gardě jako nástroj k utužování disciplíny; byli bič, který hnal vojáky vpřed a šlehl každého, kdo by chtěl vystoupit z řady.

Vtloukali odvedencům do hlavy dogmata imperiální víry a často jim nemilosrdně předváděli, co se stane, pokud se jí někdo vzepře. Poprava bez soudu, a to dokonce i za malý přestupky, platila mezi komisaři za běžný a přijatelný trest. Sám velký Yarrick kdysi řekl, že úkolem komisaře je nahánět imperiálním gardistům větší hrůzu než nepřítel.

Gaunt to tak necítil. V praxi si ověřil, že trocha důvěry a povzbuzování prospěje morálce víc než prchlivost a pistole v ruce. Vzal si příklad ze svého učitele, teď už dávno zesnulého Delana Oktara. I Oktar zastával názor, že k udržení morálky je zapotřebí důvěra a shovívavost. Čas od času samozřejmě musel i on být tvrdý a místo slov sáhnout po činech.

Gaunt si však cenil svého smyslu pro spravedlnost a věděl, že bez něj by muže, jako je Dorden, mezi své přátele nikdy počítat nemohl. V té polní nemocnici se ale zachoval jako typický komisař. Dorden nic neřekl, ale Gauntovi neušlo, že se mu v očích zračilo zklamání.

Vlak ujížděl k severu a on na to nemohl přestat myslet. Nemělo smysl vymlouvat se na únavu; únava značila slabost a komisař si žádnou slabost dovolit nemohl. Pochopil, že za to mohla ta všudypřítomná marnost. Už na cestě do aexeánské války byl plný pochybností a čím blíže byl k frontě, tím víc se jeho obavy potvrzovaly. Válka sama o sobě nebyla nesmyslná. Lidstvo čelící ohavnostem Chaosu mělo proč bojovat. Dokonce i tady na Aexe bylo nějaké vyšší dobro, kvůli kterému stálo za to válčit.

Co smysl nemělo, byl způsob vedení této války. Ta pohrdlivá lhostejnost, s níž Aliance vrhala na nepřítele další a další lidi i materiál. To lpění na dávno překonaném názoru, že klíčem k dosažení vítězství je hrubá síla. Když to Gaunt spatřil na vlastní oči, rozčílilo ho to. Ještě horší bylo, že do toho musel nechat vtáhnout i První a jediný. V to osudné minulé odpoledne se neubránil pocitu naprosté marnosti a nechal se jím na chvíli úplně ovládnout.

Za okny vlaku ubíhala krajina jednoho z tisíců a statisíců světů, jež společně představovaly ten největší lidský výtvor v dějinách. Impérium lidstva. Mnozí věřili, že Impérium bylo tak obrovské a vše se v něm odehrávalo v tak ohromném měřítku, že jedinec byl vlastně bezvýznamný. To nebyla pravda. Kdyby tak uvažovali všichni. Impérium by se jednoduše ze dne na den zhroutilo. Každý jednotlivec měl v Impériu svou roli. Císař nežádal nic jiného, než aby ji všichni sehráli až do konce. Kdyby jen všichni dělali, co mohli, a zůstali věrní svému svědomí, vzešla by z těch myriád nepatrných činů civilizace, která by přežila i hvězdy.

Beltayn spal. Hlava se mu pohupovala na hrudi a ovázaná ruka se opírala o tu zdravou. Za oknem se míhal zalesněný kraj, z něhož se místy za temnou deštivou oponou zvedala úpatí kopců. Malá říčka, která se blýskala jak vytasený meč. Louky přikryté tak silnou vrstvou bílé mlhy, že je nebylo vidět. Pahorky vystupující z mlžného oparu jako šedé mořské útesy. Osamělý, údery blesků zjizvený strom na holém kopci. Ospalá, zapadlá vesnice. Po nebi se honila neprostupná oblaka, která vypadala jak ušitá z prošívaného taftu.

Gaunt procitl ze snu o Balhautu, jenž se mu stále vracel, a uvědomil si, že vlak stojí. Na střechu bubnoval déšť a okny vagonů nebylo vidět nic než tmavý les. Podíval se na hodinky: hodina po poledni. Takže by měli být v Chossene.

Vstal a prošel prázdným vagonem. Otevřel okno. Ucítil vůni mokré lesní půdy a podrostu a uslyšel zpěv ptáků a šum dešťových kapek v listí stromů. Z oken vyhlíželi i další pasažéři. Když se podíval k lokomotivě, uviděl, že její obsluha vystoupila.

Gaunt otevřel dveře a seskočil do zarostlého kolejiště.

Od strojvůdce se dozvěděl, že se lokomotiva porouchala. Opravit ji nebylo v jejich silách, takže museli čekat, až z Chossene vypraví opravářský vůz.

„Jak dlouho to bude trvat?“ zeptal se Gaunt.

„Tři, možná čtyři hodiny, pane.“

Gaunt zatřásl Beltaynem, aby ho probudil.

„Vstávat,“ řekl. „Půjdeme na procházku.“

„Stalo se něco, pane?“ zeptal se Beltayn ospale. Gaunt se pousmál.

„Něco tu nehraje.“

Plahočili se málo používanou lesní cestou na západ a mlha se pomalu začínala zvedat. Mezi stromy prosvítalo bledé sluneční světlo. Už nepršelo, ale z listů ještě pořád odkapávala voda. Vzduch voněl deštěm a nějakými divoce rostoucími květinami.

Strojvůdce jim vysvětlil, kudy mají jít. Po půlhodině chůze na západ měli narazit na vesničku jménem Veniq, kde už by se snad našel někdo, kdo by imperiálního důstojníka odvezl. Podle strojvůdcova názoru by ale bylo lepší zůstat s vlakem a čekat na pomoc. Ta jednou dorazit musela.

Ten nápad se zamlouval i Beltaynovi. „Možná budeme muset jít celé hodiny. Nebo se ztratíme. Nebo –“

„Když budeme čekat na opraváře, tak tu večeři určitě zmeškáme. Do Meisequ je to ještě kus cesty. Jdeme pěšky.“

Cesta byla rozbahněná, takže mohli jít jen pomalu. Beltayn trval na tom, že ponese Gauntovo zavazadlo s věcmi na přespání, ale nesl už vlastní výstroj a se zraněnou rukou se každou chvíli zastavoval, aby něco položil na zem a zkusil si přeskládat náklad.

Vzduch byl příjemně chladný. Gaunt si uvědomil, že se začíná potit, sundal si plášť a přehodil si jej přes levé rameno. Za nimi se z kraje lesa ozvala píšťala. Jestli to byla náhradní lokomotiva, tak si vážně vybrali špatně a jen zbytečně plýtvali silami.

„Chcete se vrátit, pane?“ zeptal se Beltayn, když to také zaslechl.

Gaunt zavrtěl hlavou. Svižná procházka tichým, prázdným lesem byla jako balzám na duši. Plíce měl plné chladivého vzduchu, v němž nebylo ani trochu kouře, a všude cítil vůni květin. Tam, kde stáli, byla překvapivě silná. Nevěděl, co mohlo tak vonět. Z vlhkého mechu a všudypřítomného břečťanu pokrývajícího zem mezi stromy vykukovaly malé, světle modré kvítky s nezvykle tvarovanými okvětními lístky. Přemýšlel, jestli by to mohly být ony.

Obrátil se k Beltaynovi a vzal si zpátky své zavazadlo. Pak si vzal i Beltaynův ruksak.

„To není nutné,“ řekl Beltayn.

„No co, chvíli to ponesu já,“ řekl Gaunt.

Cesta se klikatila hlouběji do lesa, ale k žádnému statku ani vesnici je nedovedla. Narazili na dravou říčku a překročili ji po starém kamenném mostě, který byl celý černý rozbujelou plísní.

V korunách stromů zpívali ptáci a poletoval bzučící hmyz. Husté trnité keře byly pokryté pavučinami, na nichž se jako malé krystalky třpytily kapky deště.

„Co to ten strojvůdce říkal o loupežnících?“ zeptal se Beltayn a zastavil se, aby si vyklepal kamínek z boty.

„Řekl bych, že myslel dezertéry,“ řekl Gaunt. „Za ta léta jich musela do těchhle lesů utéct spousta. Obživu si pak takové bandy obstarávají vykrádáním farem, pytlačením…“

„A loupením?“ dodal Beltayn. „Když to jsou… však víte… loupežníci.“

Gaunt pokrčil rameny.

„No, možná to přece jen nebyl dobrý ná –“ začal Beltayn, ale hned zase ztichl, když Gaunt zvedl ruku.

Na druhé straně mýtiny před nimi, lemované bílými břízami s vlhce se lesknoucí kůrou, vyšel z mlhy jelen. Chvíli tam stál a se skloněnou hlavou je pozoroval. Pak se otočil a rozběhl se pryč.

O pouhý úder srdce později zahlédli v dálce ostatní z jeho stáda. Hnali se mezi stromy – neslyšně, bez hlesu.

Jako duchové.

Hodinu po tom, co opustili vlak, se konečně vynořili z lesa. Země tam přecházela v obdělávanou zemědělskou půdu. Nedaleko se tyčil kopec; jeho svahy na straně obrácené k lesu a údolí pokrývaly vlnící se lány mladého, zeleného obilí.

Byl odtamtud dobrý rozhled, ale po vesnici pořád nebylo nikde ani stopy.

„Mám hlad,“ řekl Beltayn.

Gaunt se na něj podíval.

„Jen to říkám,“ řekl.

Gaunt odložil zavazadla a otřel si pot z čela. Chůze ho vzpružila, ale teď začínal souhlasit s Beltaynem. Byl to špatný nápad.

Podíval se, kde je slunce, a pohlédl na hodinky. Přál si, aby s sebou byl vzal kompas, lokátor nebo alespoň auspex, ale ráno ještě netušil, že by něco z toho mohl potřebovat. V zavazadle měl jen sadu na holení, svou nejlepší uniformu a knihu Sféry touhy.
Chtěl se Beltayna zeptat, kudy by se podle něho měli vydat, ale tím by přiznal, že se ztratil. Rozhodl se, že půjdou po pěšině vedoucí kolem pole, která se po chvíli stáčela do nitra údolí. Tam už by mohli narazit na cestu.

Asi po sto krocích se zase zastavil. „Vidíš to?“ zeptal se.

Beltayn přimhouřil oči. O kus dál v údolí stála v lese ukrytá budova. Stěny měla z šedého křemene, střechu z břidlice. Nad koruny stromů z ní stoupala jakási věž.

„Vy máte ale oči, pane,“ řekl Beltayn. „Toho bych si nevšiml ani za milion let.“

„Pojď,“ řekl Gaunt.

Byla to stará, zchátralá kaple tonoucí v zeleném lesním šeru. Zdi pokrýval plazivý břečťan a rdesno a křemen obrůstal světle zeleným lišejníkem. Obešli částečně rozbořenou zeď, prošli starou brankou a vydali se po cestě vedoucí ke dveřím. Ve vzduchu začala být zase cítit vůně květin. Byla tak silná, že se z ni Gaunt málem rozkýchal. Tentokrát ale nikde žádné květiny neviděl.

Gaunt otevřel dveře a vstoupil do chladného přítmí kaple. Byla prostě zařízená, ale dobře udržovaná. Za řadami dřevěných lavic stál imperiální oltář a u něj hořela úzká vysoká svíce. Oba udělali znamení orla a Gaunt vykročil k rytině Císaře na oltáři. Barevné mozaikové sklo v gotických oknech zachycovalo svatou Sabbat obklopenou dalšími významnými osobnostmi.

„No,“ zabručel ze tmy něčí hlas. „Tak jste konečně tady.“

Byla slepá a opravdu velice stará. Přes oči měla omotanou pásku z černého hedvábí. Stříbrné vlasy měla na temeni svázané do těsného uzlu. Pod tíhou let se už hrbila, ale kdyby se narovnala, byla by vyšší dokonce i než Gaunt.

Na sobě měla nezaměnitelné červenočemé roucho.

„Sestro,“ řekl Gaunt a uklonil se.

„Buď vítán. Nemusíš se klanět.“

Gaunt vzhlédl. Jak věděla, že se jí uklonil? Na okamžik ho napadlo, že je to snad jasnovidka, ale hned se za tu myšlenku pokáral. Byla to hloupost. Měla zkrátka bystré smysly navyklé na slepotu. Jednoduše si všimla, že se jeho hlas najednou ozval odjinud. „Jsem komisař plukovník Ibram Gaunt,“ řekl.

Přikývla, jako by jí to bylo vcelku jedno. Nebo, pomyslel si Gaunt, jako by to už dávno věděla.

„Vítej ve veniqské kapli Svatého světla.“

„Takže vesnice už je blízko?“

„Inu, ten název je trochu zavádějící. Veniq je odsud asi čtyři kilometry na jih.“

Beltayn tiše zaúpěl.

„Ten tvůj chlapec z toho nemá velkou radost,“ řekla.

„Můj chlapec? Myslíte mého pobočníka?“

„Slyším, že jste tu dva. Mýlím se snad?“

„Ne. Snažíme se dojít do Veniqu. Chceme tam najít někoho, kdo by nás odvezl. Náš vlak… no, na tom vlastně nesejde. Do večera potřebuju být v Meisequ.“

Rukou ohmatala jednu z lavic a posadila se. Dál se přitom druhou rukou opírala o hůl. „Je to daleko,“ řekla.

„Já vím,“ řekl Gaunt. „Poradila byste nám nejlepší cestu?“

„Ty už jsi na nejlepší cestě, Ibrame, ale ještě ti nějakou dobu potrvá, než dojdeš do cíle.“

„Do Meisequ?“

„Ale ne, tam se do večera dostaneš. Myslela jsem…“

„Co?“

Opřela se o tvrdé opěradlo lavice. „Jmenuji se Elinor Zaker. Patřívala jsem k Adeptě sororitas. K válečnému řádu Naší paní mučednice. Teď spravuji a střežím tuto kapli.“

„Je mi ctí, že vás poznávám, sestro. Jak… jak jste to myslela, že jsem na nejlepší cestě?“

Obrátila k němu hlavu plynulým pohybem člověka zvyklého na přilbu s vestavěnými zaměřovacími senzory. Gaunt si na okamžik připadal, jako by na něj mířila.

„Neměla bych tolik mluvit. Některé věci vám prozradit nemohu, ještě ne. Snad mě omluvíte. Nejsem zvyklá na návštěvy a už nevím, kdy přestat.“

„Co nám nemůžete prozradit?“ zeptal se Gaunt, ale po prvních slovech mu Beltayn skočil do řeči.

„Jak dlouho tu už jste, paní?“ zeptal se.

„Léta,“ řekla. „Spoustu let. Pečuji o kapli, jak jen to ještě dovedu. Je tu dost čisto a uklizeno?“

Gaunt se rozhlédl. „Ano,“ řekl.

Pousmála se. „Sama to nepoznám. Zkrátka se jen snažím dělat, co je v mých silách. Nezní moc mladě.“

Gaunt pochopil, že mluvila o Beltaynovi. „Můj pobočník? Je mu… kolik, třicet dva let?“

„Třicet jedna, pane,“ opravil ho Beltayn z druhého konce uličky mezi lavicemi.

„Tak to už tedy není chlapec.“

„Ne,“ řekl Gaunt.

„Myslela jsem, že to bude chlapec. Nerada bych se tě nějak dotkla, Ibrame. Taky jsi důležitý. Ale hlavní je ten chlapec.“

„Mluvíte v hádankách, sestro.“

„Já vím. Musí to být vážně nepříjemné. Ale příliš mnoho toho nesmím prozradit. Všechno bych tím zkazila. A to se nesmí stát, je to příliš důležité. Nevíte, co by to mohlo být za chlapce? Mladý, nejmladší ze všech.“

„Můj předchozí pobočník byl ještě chlapec,“ řekl náhle velmi znepokojený Gaunt. „Jmenoval se Milo. Teď je z něj voják.“

„Aha,“ řekla a přikývla. „V tomhle se někdy splete.“

„Kdo?“ zeptal se Gaunt.

„Tarot.“

„Jak vykládáte tarot, když jste slepá?“ zeptal se nedůvěřivě Beltayn.

Obrátila hlavu za jeho hlasem. Znovu tím pečlivým, plynulým pohybem. Beltayn ucouvl, jako by na něj namířila zbraň. „Nevykládám ho,“ řekla. „Promlouvá ke mně.“

Teď, když se od něj odvrátila, si Gaunt všiml dlouhé, růžové jizvy táhnoucí se mezi bílými vlasy po temeni její hlavy jako hluboká brázda vyrytá pluhem v poli. Sahala jí až na levou stranu krku. V duchu si povzdechl. Skoro se jejími slovy nechal unést a málem uvěřil, že je snad osud zavedl ke skutečné věštkyni. Teď ale všechno, dokonce i její mimořádně přesný popis Mila, dostalo úplně jiný význam.

Byla jednoduše šílená. Kdysi dávno utrpěla při jedné z mnoha bojových akcí poranění mozku a teď tu zůstala sama, bez kontaktu s lidmi, a jedinou společnost jí dělaly stíny.

Gaunt chtěl dál pokračovat v cestě. „Víte, sestro… potřebujeme se dostat do Meisequ. Jsem přesvědčen, že na tom závisí lidské životy. Můžete nám v tom nějak pomoct?“

„Nemyslím. Určitě ne nijak výrazně. Budete si muset pomoct sami. Ty a ten chlapec. A pokud jde o Meiseq… tam bych ani nechtěla. Je to ošklivé místo. Urážka pro oči. Ale jestli chcete, můžete si půjčit můj vůz.“

„Váš vůz?“

„Mně už není k ničemu. Stojí v jedné z těch stodol na druhé straně cesty. Dveře budou možná trochu zarostlé, ale vůz pojede. Každý den ho zkouším nastartovat. Klíčky jsou na háčku u dveří.“

Gaunt kývl na Beltayna a pobočník vyběhl z kaple ven.

„Odešel?“ zeptala se.

„Poslal jsem ho najít to auto,“ řekl Gaunt.

„Sedni si ke mně,“ zašeptala.

Gaunt se posadil vedle ní na dřevěnou lavici. Sestra Zaker sice říkala nesmysly, ale teď mu prokazovala laskavost, takže to nejmenší, co mohl udělat, bylo dělat jí chvilku společnost.

Do nosu ho znovu uhodila ta květinová vůně. Kde jen ji už cítil?

„Bude to těžké,“ řekla.

„Co bude těžké?“

„Herodor,“ odpověděla.

„Herodor?“ Jediný Herodor, o kterém Gaunt věděl, byl kolonizovaný svět o něco dál směrem ke středu galaxie. Měl jen minimální taktický význam. Pokrčil rameny.

„Něco prozradit smím,“ řekla. „Nebezpečí číhá všude, ale to největší se skrývá uvnitř. Ve tvém těle.“

„V mém těle?“ zopakoval Gaunt. Nechtěl se do toho nechat zatáhnout, ale chtěl být zdvořilý. Zasloužila si to.

„Metaforicky, Ibrame. Ve tvém těle, jak ho definuje DeMarchese. Četl jsi DeMarchese?“

„Ne, sestro.“ Gaunt si ani nebyl jistý, kdo to ten DeMarchese vlastně byl.

„Inu, měl bys. Nebezpečí jsou dvě. Jedno je zlé, druhé jen nepochopené. A to druhé je klíč. To si musíš zapamatovat, protože vy komisaři jinak nejdříve střílíte a až potom se ptáte. To bude všechno. Ach, vlastně ne, je tu ještě něco – nejbystřejší oko ti ukáže pravdu. Tak. Tvé nejbystřejší oko. A je to. Snad jsem se vyjádřila dost jasně.“

„Já –“ nadechl se Gaunt.

„Teď tu musím vytřít,“ řekla.

Odmlčela se a obrátila k němu hlavu. „Neměla bych ti to říkat. Už tak překračuju všechny meze… ale až ji uvidíš, pozdrav ji ode mě. Prosím. Stýská se mi po ní.“

Okamžik bylo naprosté ticho. Pak se zvenčí ozvalo chrchlání a prskání startujícího motoru.

„Jistě,“ řekl Gaunt. Jemněji políbil na ruku. „Císař vás chraň, sestro.“

„Ten bude mít plné ruce práce s tebou, Ibrame,“ odpověděla. „S tebou a tím chlapcem.“

Gaunt se dal uličkou mezi lavicemi na ústup. „To auto vám vrátíme.“

„Jen si ho nechte,“ řekla a mávla rukou.

Venku, na promoklé příjezdové cestě, seděl Beltayn za volantem obrovité staré limuzíny. Karosérie v barvě půlnoční modři byla oprýskaná, zrezlá a na stupačkách obrostlá lišejníkem. Zpod mřížky chladiče a zpoza nárazníku vyrůstal popínavý plevel. Beltayn rozsvítil světla a ta teď žhnula do noci jak oči nějakého nočního dravce.

Gaunt došel k autu a přejel rukou po šedé zatahovací střeše. „Dá se to stáhnout?“ zavolal na Beltayna.

Beltayn stiskl pár tlačítek na palubní desce a střecha na železných obručích, podobná obří tahací harmonice, se skřípavě zatáhla.

Gaunt nastoupil a sedl si na zadní sedadlo. Beltayn se po něm ohlédl a žalostně zvedl ovázanou ruku.

„Ehm… asi bych nemohl řadit, pane,“ řekl.

Gaunt pobaveně zavrtěl hlavou. „Tak se vyměníme.“

S burácejícím motorem vyrazili po lesní cestě a kapli nechali brzy daleko za sebou. Mezerami v korunách stromů na ně dopadaly mihotavé sluneční paprsky.

„Pane…“ křikl ze zadního sedadla Beltayn, aby přehlušil řev osmiválcového motoru, „taky vám to přišlo tak divné?“

„Pusť to z hlavy!“ překřičel Gaunt proud vzduchu, podřadil a strhl starý, robustní vůz do ostré zatáčky. „Jen měla konečně po dlouhé době společnost.“

„Ale věděla o Brinovi –“

„Ne, nevěděla. Jen mluvila nekonkrétně a v hádankách, to je všechno. Pouliční kazatelé v úlech to tak dělají pořád. Na ty důvěřivější to stačí.“

„Aha. Chtěla nás oklamat?“

„Ne, nic tak vypočítavého, jenom… jenom to neměla v hlavě úplně v pořádku.“

Projeli po vyježděné cestě Veniqem, přejeli přes pole k Shonsamarlu a tam se napojili na Severní silnici. V jednom pruhu po ní na jih jezdily kolony náklaďáků s municí a pěšáky. Zařadili se s limuzínou do druhého pruhu, přímo za konvoj gardovních tanků Hrom a lehkých obrněných vozidel, který měl namířeno do Gibsgatte. Pokud to šlo a doprava v protisměru nebyla příliš hustá, snažili se těžké tanky předjíždět – nakonec se konvoj u Chossene odklonil, takže mohli projet přes Naemský viadukt na kukuřičnými poli lemovanou silnici k hrabství Loncort.

Chvílemi mrholilo, ale co chvíli vykouklo mezi mraky odpolední slunce. Štěrkové silnice se táhly mezi zelenými lány polí jako šedé stužky na zeleném plátně. Nad hlavami jim směrem na východ, k frontě, létaly pomalé formace aliančních trojplošníků. Jednou nebo dvakrát se mezi nimi mihly nadzvukové letouny Impéria, které byly na místních bojištích novinkou.

Krátce před šestou hodinou odpoledne Gaunt nad poli konečně spatřil siluety Meisequ.

Meiseq byl nové město postavené na starých základech. Hned na začátku Aexeánské války, kdy nelítostný nápor Shadičanů pronikl hluboko do nitra země a dostal se až k hornímu toku Naemy, byl téměř beze zbytku srovnán se zemí. Po pěti letech vytrvalých protiofenziv, které vyvrcholily bitvou o Diem, se nepřítele podařilo vytlačit alespoň z části okupovaného území, ohraničené na severozápadě městem Gibsgatte a na jihovýchodě Loncortem. Ta teď byla známá jako ‚Meiseqské pásmo‘; tvořila střed severní fronty a patřila k nejmohutněji opevněným úsekům aliančních linií. Jižně od ní vybíhala z Loncortu Peinforqská linie, jež bránila Naemské údolí. Na severu za Gibsgatte se zase nacházela řada sektorů, o které se neustále vedly tvrdé boje. Aliance si pásma cenila natolik, že kolem města Diem zbudovala na památku tamních padlých smuteční park. V diemské katedrále hořel věčný plamen a okolní travnaté pláně byly poseté nespočetnými řadami bílých náhrobních kamenů ve tvaru obrácených listů.

Celý Meiseq znovu postavili. Budovy byly z desek vyrobených ze slisované dřevěné drti a pro pevnost namočených do emulze kamenobetonu. Město se teď znovu tyčilo na srázu nad ohybem horního toku Naemy, obklopené dřevěnými palisádami a proti střepinovým obložením. Z jeho středu se k nebi vypínala dřevěná budova katedrály San Jeval.

Když konečně projeli opevněnou branou v jižních hradbách do města, už se smrákalo. Zvony katedrály právě vyzváněly a lampáři zažehávali v ochranných pouzdrech uložené chemické louče lemující ulice.

Meiseq Gauntovi připomínal města typická pro pohraničí. Prefabrikované budovy byly ještě pořád cítit novotou a nijak se nepodobaly starým, kamenným domům ve všech lidnatějších městech, která zatím na Aexe viděl. Mělo sice značný strategický význam a snažilo se to svým návštěvníkům dát všemožně najevo, ale i tak vypadalo spíš jako nějaký vojenský tábor obklopený náspy. Ve vzduchu byl cítit dehet k utěsňování střech a potící se dřevo. Vzpomněl si, jak před lety vjel s Hyrkany do Rakervillu. Ten byl cítit stejně. Jako základna. Krátká připomínka přítomnosti Impéria. Nejisté gesto, jaká se v pohraničních oblastech dělávala.

Zaparkovali na stromy lemovaném dvoře, který ležel nedaleko katedrály. Stromy byly staré a seschlé, ale Aexegařané, kteří Meiseq přestavěli, nezapomněli ani na stromy a naroubovali na staré, válkou rozbité stromy nové větve. Nad šedivými, zjizvenými kmeny tak vykvétaly poslední květy a tyčila se nad nimi svěže zelená klenba.

Gaunt s Beltaynem se vydali jen nepříliš zaplněnými okolními ulicemi, až našli válečný sál – pochmurně vyhlížející, zdí obklopenou stavbu, z jejíž střechy stoupaly dvě věže.

Bylo už skoro 20:00.

Když se Gaunt umyl a převlékl, nechal Beltayna v důstojnické kanceláři, kterou mu přidělili, a odešel na večeři. Průvodce mu dělali dva vojáci z Bande Sezari, které šlo díky opeřeným pokrývkám hlavy a stejnokrojům ze zeleného hedvábí snadno rozpoznat. Už se setmělo a temné úzké chodby válečného sálu prozařovalo jen mihotavé světlo lojových svíček.

Večeře, situovaná na terasu, z níž byl výhled na řeku na západě, právě začala. Na nebi byly ještě znát poslední zbytky skomírajícího večerního světla a ohyb řeky pod nimi lemovaly plápolající plameny ohňů rozdělaných v prázdných barelech.

Na terase bylo celkem devatenáct důstojníků. Když vešel Gaunt a zaujal své místo u prázdné dvacáté židle, všichni se na okamžik postavili. Posadil se a společenská konverzace kolem něj se znovu rozproudila. Dlouhý stůl pokrýval bílý ubrus a nad ním visely čtyři velké lustry. Před Gauntovou židlí se na stole blýskalo devět různých vidliček, nožů a lžic. Objevil se vedle něj číšník nesoucí velkou bílou oválnou mísu a nalil mu z ní vychlazenou červenou polévku.

„Jste z Impéria?“ zeptal se ho muž po jeho pravici, nevysoký Aexegařan s protáhlou tváří, který už měl zjevně dost upito.

„Ano, pane,“ řekl Gaunt a pozorně si prohlédl jeho výložky. Byl to generál.

Muž mu nabídl ruku. „Siquem Fep Ortem, velitel 60. sektoru.“

„Gaunt, Tanithský první.“

„Ach,“ opáčil opilec. „Tak to o vás se teď v jednom kuse mluví.“

Gaunt se rozhlédl po ostatních stolujících. Nedaleko od sebe zahlédl Golkeho a v čele stolu viděl lorda generála Van Voytze.

Nikoho dalšího z přítomných nepoznával, tedy až na Biotu, Van Voytzova vrchního taktika. Všichni ostatní byli, stejně jako Ortem, vysoce postavení důstojníci Aliance – Aexegařané i Kottmarčané. Gaunt si připadal, jako by sestoupil do jámy lvové. Myslel si, že pro ně Van Voytz plánoval večeři v soukromí, kde by svou nespokojenost s taktikou aliančních velitelů mohl vyslovit nanejvýš před několika pečlivě vybranými náčelníky štábů. Nečekal, že půjde o skutečnou, honosnou hostinu. Ačkoli Van Voytz, sedící v čele stolu, vyhlížel ve své tmavě zelené parádní uniformě skutečně působivě, nejvíce pozornosti k sobě strhával muž sedící po Van Voytzově levici; mohutný kottmarský generál se znepokojivě bezvýraznou bledou tváří, úřednickými brýlemi se skly ve tvaru půlměsíců a vlasy tak světlými, že byly skoro bílé.

Gaunt příliš nemluvil a jen tiše jedl, přičemž se snažil pochytit co nejvíc z okolních rozhovorů. Mezi vším ostatním zaslechl řadu špatně skrývaných neuctivých poznámek o imperiálních vojácích. Gauntovi bylo jasné, že byly mířené téměř výlučně na něj. Důstojníci Aliance ho popichovali, zkoušeli, co si mohou dovolit, a snažili se vyprovokovat nějakou reakci.

Podávaly se tři chody – hlavní chod byla dušená zvěřina – a po nich sloužící přinesli lepkavé, přeslazené pudinky zvané sonso, které důstojníci Aliance přivítali s velikým nadšením. Místní specialita. Ortem spolu s několika dalšími pěl na moučník hlasitou chválu. Gauntovi pudink připadal skoro nesnesitelně sladký. Většinu ho nechal.

Číšníci sklidili nádobí ze stolů, ometli ubrus a začali ve velkých kulatých nádobách ze zeleného skla nosit sladký černý kafein a amasec. Místní, kteří si k jídlu všichni zastrčili za knoflíky na límcích bílé ubrousky jako bryndáčky, si přehodili cípy kapesníků přes levé rameno, což byl očividně tradiční způsob, jak ukázat, že dojedli. Gaunt svůj ubrousek složil a položil před sebe na stůl.

Kolem stolu jezdil malý servitor, který usekával přítomným z doutníků špičky a připaloval jim. Jeden z Kottmarčanů odsunul svou židli a potáhl z dlouhé, flétně podobné dýmky s miskou na vodu. Ortem nabídl Gauntovi silný, nepříliš důkladně uválený doutník. Gaunt odmítl.

Ortem se zachechtal. „Vaše způsoby, drahý pane, jsou pro nás skutečně nezvyklé. Pravý gentleman z Aexe Cardinal by nikdy nenechal své sonso nedojedené a nikdy by ani neodmítl nabízený doutník. Neví totiž, jestli se mu ta možnost nenaskýtá naposledy.“

„Nechtěl jsem se vás dotknout,“ řekl Gaunt. „Dovoluje protokol, abych si ten doutník vzal a schoval si ho na později?“

„Jistěže.“

Gaunt přikývl a jeden z nabízených doutníků si vzal. Věděl, že Corbec z něj bude mít radost.

Konverzace mezi hodujícími se pomalu rozproudila.

„Ibrame,“ zavolal na Gaunta z čela stolu Van Voytz se sklenkou amaseku v ruce, „trochu jste se zpozdil.“

„Promiňte, pane. Náš vlak z Rhonforqu měl nějaké potíže.“

„Už jsem se bál, že to nestihnete,“ ozval se brýlatý kottmarský generál. „Těšil jsem se, že váš konečně poznám.“

„Pane,“ kývl Gaunt.

„Ibrame, seznam se s vicegenerálem Camem Martanem, nejvyšším velícím důstojníkem kottmarské skupiny armád Západ a zástupcem vrchního velitele celé Aliance.“

Takže s pravou rukou Lyntor–Sewqa.

Martane se na Gaunta mdle usmál a zlehka usrkl amaseku. „Dostal jsem pár zajímavých hlášení,“ začal.

„Ale jdi, Martane!“ přemšil ho bodře Van Voytz. „Tohle je přece společenská událost. O válce můžeme mluvit zase ráno.“

„Jistě, lorde generále,“ odpověděl hned Martane a pohodlněji se opřel. „Natolik jsme si tu zvykli zaobírat se v každém volném okamžiku válkou, že člověk snadno zapomene, jak zvláštní vám to zřejmě připadá.“

Van Voytzův výraz potemněl. Byla to sice nenápadně podaná, ale o to horší urážka. Martane sice Van Voytzovi vyhověl, ale zároveň přitom naznačil, že vojáci z Impéria nebrali aexeánskou válku tak vážně jako místní.

„Ale to vůbec nevadí, pane,“ řekl Gaunt. „Vlastně bych si vicegenerálovy poznámky rád poslechl.“

Šum konverzace v místnosti utichl. Všem bylo jasné, že právě začal souboj; bojovat se sice mělo jen slovy, ale o to urputněji. Impérium proti Alianci. Martaneho pečlivě promyšlená poznámka ťala do živého a Van Voytzovi zbyly jen dvě možnosti: buď ji přejít, jako by se nic nestalo, a spolknout ponížení, nebo se proti ní ohradit a pustit se do otevřeného sporu.

Obojí by Van Voytzovi uškodilo. Gauntovi se podařilo Martaneho obratný pokus je očernit stejně obratně smést ze stolu.

Martane pečlivě volil slova. „Plukovník Ankre, jeden z nejlepších mužů z celého Kottmarku, ve svých depeších naznačil, že jste… nebyl zcela spokojen s organizací našich vojsk.“

„Měli jsme s plukovníkem Ankrem nesmírně obohacující výměnu názorů, pane,“ řekl Gaunt. „Hádám, že právě to máte nejspíš na mysli. Musím přiznat, že mě překvapuje, jak moc si plukovník Ankre vzal mé podněty k srdci a že dokonce považoval za nutné s nimi obtěžovat i vás.“

Gauntovi neušlo, že Van Voytz musel skrýt úsměv. Tak podařenou poznámku, s jakou právě přišel Gaunt, zpravidla následovalo ještě jedno slovo – ‚touché‘.

„V žádném případě mě to neobtěžovalo, komisaři plukovníku. Byl jsem rád, že si Redjacq našel čas, aby mi vše vyložil. Jen nerad bych zjistil, že naši noví spojenci z Impéria považují za nutné bojovat i proti nám. Samozřejmě tedy jen v organizačních záležitostech.“

Martane se v politice rozhodně pohybovat uměl. Dalších pár zdánlivě nevinných a přátelsky znějících vět, za nimiž se skrývala jako břitva ostrá čepel.

„Jak by vám něco takového vůbec mohlo přijít na mysl?“ kontroval jeho výpad Gaunt.

„Ankre se zmínil, že jste nesouhlasil se stávající posloupností velení a s pravidly naší vojenské etikety. A že jste si mu stěžoval na nedostatek informací.“ Teď už Martane útočil mnohem přímočařeji. Zjevně si myslel, že se mu podařilo dostat Gaunta pod tlak, a chtěl jej přinutit k fatální chybě.

Na druhé straně stolu viděl Gaunt Golkeho. Tvářil se dokonale nezúčastněně. Gaunt si vybavil, jak bez obalu se na Golkeho – stejně jako na Ankreho – obořil v Rhonforqu. Teď z něj vycítil obavu, aby se to neopakovalo.

Takový hlupák vážně nejsem, pomyslel si Gaunt. „To je pravda, pane,“ řekl.

„Takže to přiznáváte?41 Martane přejel několik svých důstojníků významným pohledem. Gaunt zahlédl Van Voytze nepatrně vrtět hlavou.

„Pane vicegenerále, imperiální expedice s vámi přišla bojovat bok po boku jako váš spojenec. Aby se takříkajíc přidala k vaší slavné a odhodlané Alianci v boji proti Shadické republice. Jistě je tedy jen správné, abychom měli stejné postavení jako ostatní vojska Aliance? Pokud jde o pravidla vojenské etikety a mou žádost o informace, nevěděl jsem, jak se to v téhle válce má. Vybojoval jsem už mnoho bitev, pane, ale stále ještě nemohu říct, že bych ve všech ohledech porozuměl i této. Mé otázky, pane vicegenerále, pramenily jen ze snahy být co nejlepším služebníkem velesezara a svobodného aexeánského lidu.“

Martaneho pobledlé tváře nabraly odstín rudý jak polévka z prvního chodu. Gaunt ho svou upřímnou řečí právě vymanévroval. Martaneho to vyvedlo z rovnováhy. „Kromě toho se Ankre taky zmínil, že podle vás jsou vaši muži na službu na frontě příliš dobří,“ spustil. To byla ale přesně ta chyba, na kterou Gaunt s Van Voytzem čekali. Martane nedokázal přimět Gaunta, aby se znemožnil sám, a tak znejistěl a sklouzl k obyčejné urážce.

„To je nestoudnost, pane vicegenerále,“ zavrčel Van Voytz.

„Teď jste mne urazil, pane,“ přidal se Gaunt.

„Ale no tak, Martane,“ ozval se vůbec poprvé Golke. „Přece se k těm, kdo nám Aexeáncům dobrovolně přišli na pomoc, nebudeme chovat tak nezdvořile.“

Od ostatních stolujících se začaly ozývat rozčilené hlasy. Mnohé důstojníky poslední poznámka jejich velitele zahanbila.

Gaunt se pro sebe usmál. Na Aexe byl zastaralý nejen způsob válčení, ale také přístup k dobrým mravům. Vzpomněl si na důstojnické večeře, kde se velitelé imperiálních vojsk navzájem uráželi a za chvíli se tomu už spolu nad sklenkou portského společně smáli. Tady to tak nebylo. Ze všech stran čišela zkostnatělá formálnost starých válečníků, která jim už dlouho bránila dosáhnout rozhodujícího vítězství.

„Promiňte, komisaři plukovníku,“ řekl Martane. Omluvil se a odešel od stolu.

„Dobrá práce, Ibrame,“ řekl Van Voytz. „Jak vidím, jste pořád stejně schopný politik jako dřív.“

Gaunt se spolu s Van Voytzem, Golkem a Biotou odebral do malé knihovny. Servitoři seřídili světla, dolili jim sklenice a pak odjeli a nechali je o samotě.

„To jste si mě sem zavolal jen proto, abych z Martaneho udělal hlupáka, pane?“ zeptal se Gaunt.

„Možná,“ usmál se Van Voytz, jako by se mu to pomyšlení zamlouvalo.

„S tím vicegenerál Martane pomáhat nepotřebuje,“ řekl Golke.

„Doufal jsem, že odsud odejdu s něčím lepším než jen s pocitem zadostiučinění,“ řekl Gaunt.

„Já vím,“ opáčil Van Voytz. „Četl jsem vaše hlášení a mluvil tady s hrabětem Golkem… i když samozřejmě jenom neoficiálně. S tím Ankrem jste nám to mohl zkomplikovat, Ibrame. Nebere si servítky a nemluví o vás právě nejlépe.“

„To se nedivím. Ale nebudu jen nečinně přihlížet, jak jsou jednotky Gardy naprosto bezdůvodně masakrovány.“

Van Voytz se posadil do čalouněného křesla u krbu a z nejbližší poličky si namátkou vzal knihu. „Zdejší situace je komplikovaná, Ibrame. A vyžaduje takt. Kdybych zde dostal vrchní velení, neváhal bych a pořádně bych s Aliancí zatřásl, aby se už konečně vzpamatovala a začala se chovat jako moderní armáda. U Císaře, vždyť by tu stačilo smysluplně nasadit jedno vojsko Gardy a do měsíce bychom hnali Shadik na ústup.“ Zvedl oči od knihy zpátky ke Gauntovi. „S tím teď ale počítat nemůžeme. Je to sice jen formalita, ale vrchní velení mají v téhle válce velitelé Aliance – Lyntor–Sewq, kterého, upřímně řečeno, nemohu vystát, a sám velesezar. Můj pán, vojevůdce Macaroth, mi osobně a velmi jasně vysvětlil, že tu jsme, abychom Alianci podpořili, ne abychom jí brali velení. Máme svázané ruce.“

„Pak ale budou naši muži umírat,“ řekl Gaunt.

„To budou. Musíme bojovat jen tak, jak určí Aliance, a držet se jejích pravidel a tradic. Aexegarie a její spojenci se zoufale snaží udržet válku co nejpevněji ve vlastních rukou. Bez urážky, hrabě.“

Golke pokrčil rameny. „Já s vámi souhlasím, lorde generále. Celé roky jsem se snažil něco změnit. Zkoušel jsem prosadit modernější taktiku i strategii. Celý problém je v tom, že Aexegarie má dlouhou a úspěšnou vojenskou tradici. Nikdy si nepřizná, že by vůbec mohla nějakou válku i prohrát. Aexegarie totiž ještě nikdy neprohrála, víte? A to platí především pro Shadičany. Jsou to naši staří nepřátelé.“

„Aliance si nehodlá připustit ani to, že už bojuje s moderním protivníkem,“ řekl tiše Biota. „Neuvědomuje si, že se Shadická republika pod zhoubným vlivem arcinepřítele změnila a že to teď už není ten starý známý soused, kterého Aexegarie v minulosti pětkrát porazila.“

„A co ostatní členové Aliance? Ti to chápou?“ zajímal se Gaunt.

„Ne,“ odpověděl Golke. „Obzvlášť Kottmark ne. Pro Kottmarčany byl vstup do války příležitostí ukázat celému světu, že je s nimi potřeba počítat.“

„Takže pýcha,“ konstatoval Gaunt. „Nebojujeme se Shadikem. Nebojujeme ani s arcinepřítelem. Bojujeme s pýchou samotné Aliance.“

„Také myslím,“ řekl Van Voytz.

„Bezpochyby máte pravdu,“ přidal se Biota.

„Potom se za svou zem stydím,“ řekl Golke sklesle. „Když mi velesezar řekl, že nám Garda přijde na pomoc, srdce mi radostí poskočilo. Pak jsem ale uviděl ten jeho výraz.“

„Výraz?“ zeptal se Van Voytz.

„Podle toho, jak se tvářil, jsem pochopil, že vojáci Impéria jsou pro něj jen nové hračky… hračky, se kterými udělá totéž, co s těmi starými. Doufal jsem, že by se snad Aliance mohla od Imperiální gardy něčemu přiučit. Že by si osvojila moderní metody válčení, jako je používání adaptivních rozkazů a velení na úrovni malých jednotek…“

„Vy jste četl Slayda,“ usmál se Gaunt.

Golke přikývl. „Ano, četl. Myslím, že jsem na celé Aexe Cardinal jediný. A přitom mi to k ničemu není. Aliance má za to, že se od slavných časů našich dávných sezarů nic nezměnilo. A nezmění se ani ona.“

„Byl jednou jeden dobrý otec,“ řekl tiše Biota. „Jeho rodina si chovala domácího mazlíčka, kočku. Když uhynula, jeho syn z toho byl velmi nešťastný. Naříkal, že i když se o ni staral a krmil ji, stejně mu umřela. Otec chtěl synovi udělat radost, tak mu koupil nové zvíře, tentokrát psa. A ke svému zděšení pak syna jednou přistihl, jak psa shodil z balkonu jejich domu a zabil ho. Opět z toho byl nešťastný a stěžoval si otci. ‚Tenhle taky nelétá,‘ řekl mu.“

Biota se po nich rozhlédl. „Ten pes jsme my,“ řekl.

Když Gaunt příštího rána vstal z postele, halila Meiseq hustá ranní mlha od horního toku Naemy. Nechal se od Beltayna vzbudit dost brzy na to, aby stihl zpáteční cestu do Rhonforqu. Právě se v chladném světle nového dne holil, když se objevil posel a vzkázal mu, ať se dostaví k lordu generálu Van Voytzovi.

Van Voytz ve společnosti Bioty a skupinky pobočníků snídal v prostorách svého štábu. Na jeho pokyn přinesl číšník Gauntovi kafein, smažené rybí maso a míchaná vejce, aby mohl posnídat s nimi.

„Dnes už se vracíte do Rhonforqu, Ibrame?“ zeptal se s očividnou chutí snídající Van Voytz. Měl na sobě prošívaný plášť a tmavě červenou plátěnou polní uniformu.

„Už jsem byl pryč dost dlouho, pane. A co vy?“

„Já jedu na sever. Lyntor–Sewq už na mě čeká v Gibsgatte, kde mám mít proslov ke generálům severních armád. Nejsou tam na tom nejlépe. Nasadíme tam naše Urdeshijce. Pro vás mám ale dobré zprávy.“

„Pane?“

Van Voytz si ubrouskem otřel ústa, chvíli žvýkal a napil se ovocné šťávy. „Tedy přesněji řečeno to byly dobré zprávy až do pěti třiceti dnes ráno. Potom se to poněkud zkomplikovalo.“

„Pokračujte.“

„Náš přítel hrabě Golke se v posledních dnech snažil uplatnit svůj vliv u plánovačů z generálního štábu Aliance a po včerejší večeři se to konečně podařilo. Tanithský první převelí jinam, kde bude jeho úkol lépe odpovídat jeho průzkumnému zaměření – a to na západ, do oblasti zvané… jak že to bylo, Bioto?“

„Montorqský les, pane.“

„Tak. Dostanete ještě rozkazy, ale prosadil jste svou. Tanithané se konečně předvedou v plné síle. Nezklamte mě.“

„Nezklamu, pane.“

„Ani Golkeho. Dalo ohromnou práci je přesvědčit.“

„Ajak že se to zkomplikovalo, pane?“ zeptal se Gaunt.

Van Voytz se na okamžik odmlčel, jen žvýkal a pak polkl. Potom pozvedl sklenici. „Pojďte se mnou, Ibrame.“

Van Voytz Gaunta zavedl na verandu, odkud byl výhled na řeku. Krajinu pod nimi halila jako křídla bílá mlha.

„Má to háček,“ řekl Van Voytz. „Golke tu vaše lidi pořádně vychválil a kladl přitom důraz na to, jak skvělí jsou to průzkumníci, aby na vrchním strategickém velitelství odsouhlasili jejich převelení. Možná si ale při tom chválení počínal až příliš dobře. Na velitelství ho vzali za slovo a najednou jim začaly průzkumné jednotky připadat jako dobrý nápad. Řekli si, že by jednu takovou také využili.“

„Dobrá. Co to tedy bude znamenat?“

„Je to něco za něco, Ibrame. Padesát procent vašich sil bude pověřeno průzkumem Montorqského lesa. Druhou polovinu převelí do Kapsy.“

„Do Kapsy?“

„Do Seiberqské kapsy. Na frontu. Bude tam mít za úkol proniknout přes obranu Shadiku a najít – a podle možností i zneškodnit – ta nová superděla. Myslí si, že když jste tak dobří, jak se o vás říká–„

„U Fetha!“ řekl Gaunt. „Na to mě napadá jediné slovo.“

„Já vím. Hádám, že to slovo je ‚ironie‘. Jsem si vcelku jistý, že s tím mají co do činění Martane a Ankre. Musíme to ale přijmout. Nic není zadarmo. Na západě dostanete příležitost ukázat, co ve vás je… ale také budete své schopnosti muset předvést v mnohem méně vhodných podmínkách. Lituji, Ibrame.“

„Litujete? Beru to racionálně, pane. Buď budu mít na frontě všechny, nebo jich tam zůstane jen polovina.“

„To jsem chtěl slyšet. Jedna ruka dává, druhá zase bere, jak říkával Solon.“

Gaunt vyšel s těžkou hlavou a se svým zavazadlem v ruce do sluncem zalitých meiseqských ulic. Bylo 8:30 ráno. Mezi hlídkami Aliance se proplétal imperiální personál nakládající Van Voytzovy transportéry.

Gaunt se rozhlédl po okolí, hledaje Beltayna a jejich vůz, ovšem našel pouze Beltayna.

„Co se děje? Kde je auto?“

„Je to vážně podivné, pane. Něco tu nehraje. Někdo ho musel ukrást.“

„Ukrást?“

„Tam, kde jsem ho zaparkoval, už není.“

Gaunt položil svou tašku s věcmi na přespání na zem. „Tak mi dej alespoň klíčky, já už ho najdu.“

Beltayn se zašklebil. „To je taky podivné, pane – klíčky taky nemůžu najít.“

„U Fetha! Co jí mám říct?“

„Té staré paní?“

„Ano, té staré pa –“

Gaunt si povzdechl. „Pusť to z hlavy, už bychom neměli ztrácet čas. Sežeň nám nějaký vůz… nebo alespoň jízdenky na nejbližší vlak na jih.“

Beltayn přikývl a odspěchal pryč.

„Máte nějaký problem, komisaři plukovníku?“

Gaunt se otočil. Za zády mu stál Biota.

Biota si zapnul límec červené kombinézy příslušníka taktické sekce.

„Ten příběh, co jste vyprávěl včera v noci… O kočce a o psu. Velice trefné. A přesné,“ řekl Gaunt.

„Já ho nevymyslel,“ řekl bez rozmýšlení Biota. „Byla to jedna z DeMarchesových bajek.“

Pak se Biota vydal k čekajícím vozům.

„Taktiku Bioto! Počkejte chvíli!“

„Ano, Gaunte?“

„Řekl jste, že to bylo z DeMarchesových bajek. Kdo je DeMarchese?“

Biota se zarazil. „Jistý nepříliš významný filozof. Vy to jméno znáte?“

„Už jsem ho někdy slyšel.“

„DeMarchese dělal rádce Kiodrovi, který byl zase za časů Prvního křížového tažení pravou rukou samotné světice. Do značné míry jej zastínila osobnost Faltoma, skutečného tvůrce Sabbatiny strategie, ale jeho bajky si zmínku jistě zaslouží. Gaunte? Děje se něco?“

„Ne, neděje,“ řekl Gaunt. „Neděje.“ Vzhlédl k bledému slunci a řekl: „Elinor Zaker. Říká vám to jméno něco?“

„Elinor Zaker?“

„Válečnice Adepty sororitas z řádu Naší paní mučednice.“

Biota zavrtěl hlavou.

„Dobře. V pořádku. Hodně štěstí v Gibsgatte. Císař vás ochraňuj.“

Gaunt odešel hledat Beltayna. Málokdy ho něco tak znepokojilo. Konečně si uvědomil, co to předešlého dne všude cítil za vůni.

Byl to islumbin. Posvátná květina z Hagie.
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„Přátelé moji, tomu říkám nádhera.“

— Murtan Feygor

Les je volal.

Cítili ho. A z Ins Arboru, kde vystoupili z transportérů, jej dokonce i viděli. Vrchovina na východ od nich jím byla obklopená, jako by se kolem ní vinul límec z husté zelené kožešiny. Les byl velký. Tichý. Tajemný.

Ne že by Tanithané od Založení žádný les neviděli – viděli jich už spoustu. Husté deštné lesy severně od Bhavnageru, tropické lesy na Monthaxu, tmavé lesy Voltemandu. Ale tenhle les byl jiný, příjemný, dýchalo z něj stáří a chlad a jim to bolestně připomínalo ztracené lesy na Tanith.

Ins Arbor byla ubohá, zchátralá, nedostatečně zásobená díra, která v letním horku nepříjemně páchla. Nebyly tam pořádné ubikace, v podstatě žádná voda a ubožejší potravinové příděly ještě nezažili.

Ale morálka se i tak okamžitě zlepšila.

Les je volal.

Colmu Corbekovi bylo z tváří mužů v táboře zřejmé, že se jim konečně znovu vlila krev do žil. Posadil se na nárazník polopásového transportéru a udělal v rozpisu družstev, který právě sestavoval, ještě pár posledních úprav. Každý desetičlenný oddíl potřeboval správně vyváženou kombinaci průzkumníků a střelců; a pak tu ještě byla žádost od Harka, aby Corbec mezi družstva rovnoměrně rozdělil průzkumníky v zácviku.

Corbec svíral mezi zuby velký dýmající doutník. Dárek od Gaunta. Původně si ho chtěl schovat na nějakou zvláštní příležitost, ale teď raději kouřem přebíjel zápach insarborských latrín.

Skutečným dárkem od Gaunta byla tahle mise. Půlka Prvního mohla pryč z naemského mlýnku na maso a pustit se konečně do něčeho užitečného. Proto se i přes otřesné podmínky panující ve městě zvedla morálka. Všechno bylo lepší než frontová linie a nic nemohlo předčít vyhlídku na práci v lese. Tanithané se spokojeně usmívali. Verghasťané, kteří k lesům nijak zvláštní vztah neměli, se usmívali také, strženi povznesenou náladou a povzbuzeni tím, že se konečně dostali ven ze zákopů.

Zavolal si Varla a poslal ho shromáždit první družstva.

Les je volal.

Brostin musel o všech těch zázracích v jednom kuse mluvit. Hrubý, brutální a potetovaný Brostin, jeden z nejméně civilizací poznamenaných Tanithanů v regimentu, zkrátka nemohl přestat.

„To je vůně!“ řekl. Na chvíli se odmlčel a toužebně naklonil hlavu na stranu. „To není listí, ale všechna ta mokrá hlína, co je pod stromy. Hmm–mmm.“

„Já cítím jen ty tvoje zatracený nádrže s promethiem, Tanithane,“ řekl nevzrušeně Cuu.

„Ty zkrátka nemáš duši, Cuu. Vůbec žádnou duši.“

„Říká se to, fakt že jo.“

„Co takhle,“ zabzučel tiše Feygor přes zařízení, které mu nahrazovalo hrtan, „kdybyste oba dva pro změnu na chvíli drželi huby?“

Brostin pokrčil rameny, usmál se a nasadil si palivové nádrže zpátky na záda. Cuu mezitím zmizel v okolním kapradí.

Feygor zvedl pravou ruku a dvakrát mávl prsty. Oddíl číslo devatenáct se roztáhl a vydal se podrostem dál.

Bylo už pozdě odpoledne. Za listnatou klenbou na západě prosvítalo jako žlutá skvrnka slunce. Lesní mýtiny, tonoucí v mlžném oparu, lemovala sloupořadí černých kmenů. Mezi stromy se ozýval křik divokých ptáků a vzduch voněl vlhkou kůrou, vlaštovičníkem a trnovníkem.

Oddíl číslo devatenáct už byl na cestě tři hodiny od chvíle, kdy po Corbekově instruktáži spolu s ostatními oddíly opustil velitelství roty v Ins Arboru. Na cestě vesnicemi se od sebe jednotky postupně oddělovaly a vydávaly se hlídkovat na vlastních přidělených trasách. Devatenáctka měla pročesat Bascuolské údolí až po cestu vedoucí k Frergartenu. Dva, možná tři dny tam a zpět. Zatím jim cesta zalesněnou venkovskou krajinou ubíhala rychle. Byl to příjemný výlet do lesů.

„Myslel jsem, že se Brostin narodil a vyrostl v chudinských čtvrtích Tanith Magna,“ zašeptal Caffran.

Gutes pokrčil rameny. „To já taky. Hádám, že i měšťáky občas chytne sentimentální nálada.“

Caffran přikývl. Nijak Brostinovi to nadšení nezazlíval. Nic tak podobného Tanith, jako byly tyto tmavé borové lesy, ještě od jejího zničení neviděli. Jiskřička, kterou v něm místní krajina zažehla hned po přistání, se tu rozhořela ještě silněji. Les. Stromy. Aexe Cardinal mu začínala příjemně připomínat domov.

Verghasťané v oddílu na tom byli hůř. Muril i Jajjo vyrostli v úlu a teď přeskakovali mezi stíny a mířili zbraněmi ve směru každého tajemného zaskřípání a zapraskání, které se z lesa ozvalo.

„Uklidni se,“ prohodil Caffran šeptem k Muril, když se znovu prudce otočila s laserem namířeným před sebe.

„Tobě se to řekne, když jsi v lese vyrostl,“ řekla. „Je to tu strašidelné.“

Feygor jim zvednutím ruky dal signál k zastavení a obrátil se ke svému průzkumnému týmu čelem.

„U Fetha!“ řekl, „děláte větší randál než parta ožralů! Mohli byste se konečně začít chovat jako profesionálové? Tak mohli?“

Přikývli.

„A řekněte,“ pokračoval Feygor, „není to lepší než pachtit se někde na frontě?“

„Ano, pane Feygore,“ souhlasili všichni.

„Dobře. Výborně. Takže jdeme.“

Feygor se otočil a vrazil do Mkvennera.

„Feth mě vem! Zatraceně, Vene!“

Mkvenner se na Feygora zamračil. Neměl Rawneho pobočníka příliš v lásce. Málokdo by se ho na to odvážil zeptat, ale Feygora považoval za obyčejného mizeru.

„Cesta je volná,“ řekl Mkvenner. „Až k tomu velkému dubu u srázu. Mám postupovat před jednotkou?“

„Jo, jen si posluž,“ řekl Feygor, který se už mezitím vzpamatoval. „A vezmi si s sebou jednoho z těch zatracených nováčků. Proto tu přece jsme, ne?“

„Pokud vím, tak ano,“ řekl Mvenner. Ohlédl se a zběžně přejel pohledem po zbytku oddílu. „Vojíne Jajjo! Ke mně!“

Jajjo se k štíhlému, hrozivému průzkumníkovi ihned rozběhl. Byl to jeden z mála Verghasťanů s potenciálem dostat se mezi průzkumníky.

„Rozptýlíme se a půjdeme na jih. Půjdeme napřed, dej pozor, ať tě není vidět. Standardní volací znaky,“ řekl Mkvenner dychtivému Jajjovi. „Jdeme!“

Mkvenner a Jajjo vyrazili napřed a rozdělili se. Feygor z nich nespouštěl oči. Jajjovu shrbenou, plížící se postavu viděl ještě po dvou minutách, zato Mkvenner zmizel skoro okamžitě.

Rerval s nimi navázal přes vox spojení, aby se ujistil, že byli pořád ještě na dosah. Když pak zvedl oči od soupravy, všiml si zachmuřeného výrazu na Murilině tváři.

„Děje se něco, Verghastko?“ zeptal se.

„Ne, nic. Nic…“ odpověděla. Rerval pokrčil rameny. Věděl, co jí vadilo. Muril se stejně jako Jajjo přihlásila k průzkumnickému výcviku a tahle výprava do lesů měla být jejich hlavní zkouškou. Zkušený Mkvenner se ale zatím staral jenom o Jajja.

To kvůli tomu, že je to žena, pomyslel si Rerval. Bylo to stejné jako u Rawneho, i když by Rerval vůbec nehádal, že takové předsudky bude mít i Ven.

„Tak jdeme!“ zavolal na své čekající Duchy Feygor. „Pohyb!“

Zbytek oddílu se ve volné formaci vydal na cestu zšeřelým lesem: Feygor, Gutes, Brostin, Muril, Caffran a Cuu.

Cuu se na okamžik zastavil a ohlédl se po posledním, desátém muži.

„Jdeš taky?“

„Jo,“ odpověděl Hlaine Larkin. „Fakt, že jo.“

Feygor byl se sebou vcelku spokojený. Dostal se do té ‚šťastné poloviny‘ Prvního, jak se jí hned začalo přezdívat, a pak mu svěřili velení nad pěší patrolou. Takže žádná dřina – zkrátka jen výlet do lesa, kde se měli porozhlédnout a zase se vrátit. A kdyby náhodou cestou našli něco zajímavého, třeba nějakou starou farmu nebo tak, pak by se dvoudenní patrola mohla snadno proměnit v tří nebo i čtyřdenní rekreaci.

Oddíl by si býval raději sestavil sám. Devatenáctka byla smíšená z různých jednotek, ale Brostin, Rerval i Gutes byli dobří chlapi, s Cuuem to občas taky bylo k vydržení a o Caffovi už věděl, že je v pořádku. Larks byl sice cvok, ale to nebyla žádná novinka. Střílet uměl. Třeba jim ještě obstará něco k večeři. Feygor si připomněl, že o místní fauně vlastně vůbec nic nevěděli; byl si ale celkem jistý, že ať v okolních lesích běhalo cokoli, mělo to mezi tlamou a zadkem slušný kus pečínky.

Bez Verghastů by se každopádně obešli. Jajjo byl příliš upjatý a podle Feygora beztak žádný Verghast neměl na to, aby se dostal mezi průzkumníky. Neměli to zkrátka v genech. Ta holka už byla lepší. Na pohled určitě. Pomyslel si, že kdyby se na něj usmálo štěstí, tak by třeba ulovil ještě něco lepšího než večeři.

Jediný, kdo mu ale vážně vadil, byl Ven. Feygor samozřejmě k průzkumníkovi choval stejný respekt jako všichni ostatní, ale Mkvenner taky všem naháněl strach. Bral to až moc vážně. Feygor věděl, že jestli si měli užít aspoň trochu legrace, chtělo to naplánovat tak, aby Mkvenner pokud možno nepřekážel.

Samozřejmě se od nich tedy čekalo, že odvedou i nějakou tu práci. Montorqský les pokrýval tři tisíce čtverečních kilometrů a sahal až k řece Toyre a k západním svahům Kottmarského masivu, horské stěny oddělující východní aexegarské provincie od Kottmarku. Většinu montorqské krajiny tvořily strmé, hustě zalesněné a prakticky neprostupné kopce. Překonat se daly jedině pěšky nebo po dlouhém průzkumu, který by odhalil alespoň trochu slušnou cestu.

Na severu ležela Shadická republika. Formálně ležela hranice o osmdesát kilometrů dál za horním tokem Toyre. Shadiku se po mnoha letech bojů podařilo Aexegarii i Kottmark ve všech významných oblastech zatlačit, až se postupně vytvořila současná frontová linie. Pokud by se někdo podíval na mapu, viděl by, že lesnatá vrchovina byla jediným místem, přes které fronta nevedla. Na západě bránily nepřátelskému postupu Seronnská linie a sektory u Naemy a Meisequ. Na severu a na východě odrážela výpady Shadičanů do Kottmarku takvaná Ostlundská bariéra. Shadik se Montorq nikdy nepokusil obsadit. Lesní terén byl tak náročný, že zůstal války ušetřen. Už po pár hodinách prodírání se porostem na kraji lesa bylo jasné, jak obtížný by jakýkoli pokus o průnik byl. Provést takovým lesem celou armádu by se pokusil leda blázen. A i když se o velících důstojnících Republiky povídalo ledacos, za blázny je nikdo neměl.

Časy se však měnily. Aliance začala mít obavy, že Shadik ve snaze prolomit patovou situaci změní taktiku. Místo aby podnikl přímý frontální útok na Frergarten, mohutnou baštu Aliance na východě, stačilo by, aby provedl Montorqem několik elitních pěchotních jednotek s lehkou palebnou podporou, Frergarten obklíčil a lstí tak uspěl tam, kde už tři předchozí útoky ztroskotaly. Mohl by obsadit Frergarten, Ins Arbor, prolomit Seronnskou linii a do šesti týdnů by se jeho armády valily do Východních provincií.

Bylo to sice nepravděpodobné, ale možné. Duchové dostali za úkol zjistit, zda se v Montorqu nacházejí nepřátelské síly a případně i kudy vedou jejich cesty. Pokud by to bylo nutné, měli také Alianci včas varovat. A jak při úvodní instruktáži navrhl Corbec, zkusit zjistit, zda by se o stejný trik mohla pokusit i Aliance a jaký by měl takový manévr šanci na úspěch. Na podzim by pak mohlo lesem projít alianční vojsko a zamířit přímo na sever…

Feygora to nezajímalo. Bylo mu vlastně vcelku jedno, kdo vyhraje a kdo prohraje. Bylo by mu jedno, i kdyby sám shadický prezident nakráčel do paláce k velesezarovi a vydělal se mu na hlavu. Nezáleželo mu na ničem jiném, než aby jeho samotného nechali všichni na pokoji. Byl tím vším unavený. Už to bylo dávno, co opustili Tanith, a cítil na sobě tíhu všeho, čím si za tu dobu prošli.

Rawne vždycky říkával, že je Gaunt vedl, jako kdyby chtěl něco celému světu dokázat. Ale ať to bylo, co to bylo, oni to už snad zatraceně dokázali – teď už přece byla řada na nějakém jiném ubohém parchantovi. Feygor doufal, že až z té mizerné díry konečně vypadnou, mohl by být První na pár měsíců odvelený do zálohy. Snad i na půl roku. Nebo rovnou na rok. Viděl už spoustu jednotek, které na čas stáhli. Třeba ty zatracené Vitriany. Ti šli do zálohy před osmnácti měsíci, a pokud bylo Feygorovi známo, pořád ještě tam byli. Hověli si, u Fetha, s nohama v těch jejich skleněných botách na stole, kouřili tyčinky lho, na které neměli vůbec nárok, a mastili v kasárnách karty. Dokonce i Šlechtice, ty parchanty, stáhli do záloh hned po Vervunu.

Žádná spravedlnost neexistovala, u Fetha.

Feygor došel k dalšímu kopci se srázem pokrytým uvolněnými balvany a podrostem z kapradí. To obrůstalo i hlubokou roklinu, kterou pod tmavou stromovou klenbou protékal malý potůček. Z lehce se pohupujících korun stromů – horských jasanů, olší a nějakého druhu smrků – se ozývalo skřípání a vrzání dřeva. Zvedl se slabý vítr. Vál od západu a byl cítit deštěm.

Na jednom z balvanů ležel čerstvě utržený, do ruličky stočený list se stonkem prostrčeným čepelí. Feygor ho zvedl. Takovéhle značky za sebou nechával Ven. Podobné značení používali všichni průzkumníci. Dávali tak jednotce za sebou vědět, že pročesali okolí a pokračovali v cestě. Kdo nevěděl, kde je hledat, nikdy by si jich nevšiml. Tou dobou už byli Ven s Jajjem dobrého půl kilometru před nimi.

Kapradím obrostlou stezkou se blížil zbytek oddílu. Feygor znovu vyrazil a vyšplhal se po balvanech a kamení až k mezeře mezi stromy, kterou prosvítalo sluneční světlo. Nebe, nebo alespoň ta jeho část, kterou viděl, bylo zbarvené do žlutá. Sbíhající se mraky se honily po obloze. Očividně se chystalo k dešti. Možná se strhne i letní bouřka, pomyslel si.

Feygor to uměl poznat. Stejně jako Brostin – a stejně jako Rawne, od kterého se tolik naučil – i Feygor se narodil a žil ve městě. Ale ani když jste vyrostli ve městě jako Tanith Attica, do lesa to nikdy nebylo daleko. Feygor se naučil číst počasí a vyznat se v lese už jako chlapec, když do nich ráno co ráno vyrážel na výpravy z attické obchodní čtvrti. V jeho oboru se člověk bez těchhle znalostí neobešel. Musel umět najít smluvenou mýtinu ve smluvený čas, dostat se co největší oklikou zpátky domů a neztratit se při tom… Musel se umět vyhnout arbitrům a výběrčím. Jeho zaměstnavatelé z attického černého trhu neměli příliš pochopení pro výmluvy jako: „Zabloudil jsem,“ nebo: „Zdržel jsem se, když začalo pršet.“

Feygor se posadil a počkal, až k němu vyšplhá zbytek oddílu. Cuu, pak Caff, po něm Gutes a Rerval. Brostin šel mezi posledními, aby pronikavý zápach palivových nádrží jeho plamenometu co nejméně prozrazoval jejich pozici. Další přišla Muril našlapující tiše jako kočka. Feygor ji sledoval a nespustil z ní oči, dokud neprošla kolem a neumožnila mu tak, aby si ji prohlédl zezadu.

Hned za ní šel Larkin. Brostin tvrdil, že o přidělení k tomuto oddílu si Larkin přímo zažádal, a to se Feygorovi nezdálo. Každý věděl, že Larkin a Cuu nebyli zrovna kamarádi. Larks většinou dělal, co mohl, aby se od Cuua dostal co nejdál. Dokonce i Cuu se tím zdál být vyvedený z míry. Jako by ho to mátlo. A skoro ho to až rozčilovalo.

Ale Larkin působil nezvykle uvolněně. A to Murtan Feygor jednoznačně považoval za dobré znamení. To poslední, co uprostřed takového lesa potřeboval, by bylo, aby Larksovi zase přeskočilo. Hodlal si na odstřelovače dávat pozor. A o totéž požádal i Pieta Gutese.

Feygor vstal a sestoupil ke šplhajícímu Larkinovi.

„Brzo budeme muset najít přístřeší,“ řekl Feygor. „Začíná foukat. A hodila by se večeře. Zkusíš něco zastřelit?“

Larkin pokrčil rameny. „Proč ne?“

„Nechoď daleko.“ Feygor se ohlédl. „Muril!“

Otočila se a vydala se zpátky k nim.

„Larks půjde na lov. Jdi s ním. A neztrať se.“

„Dobře,“ řekla. Rozkaz ji očividně potěšil. Půlhodina pytlačení s Larkinem se průzkumnickému výcviku od Vena sice nevyrovnala, ale bylo to lepší než nic. Feygor věděl, jak moc touží předvést své schopnosti. A on by udělal cokoli, aby si to u ní trochu vylepšil.

„U cesty jsem zahlédl nějaké stopy,“ řekl Larkin. „Zkusíme to tam.“

Dvojice se vydala po svahu dolů, stejným směrem, odkud přišli.

Feygor pokračoval v cestě a dohnal zbytek oddílu. Brostin si očividně dával přestávku – zastavil se, aby se napil z polní lahve. I Cuu, který mezitím úplně vepředu vyšplhal do dalšího svahu ve stínu stromů, se zarazil. Ohlížel se k rokli za odcházejícím Larkinem.

Larkin poklekl ke stopám a prohlédl si je. Byly čerstvé. Nějaké malé zvíře, nejspíš býložravec. Na chvíli si sedl na kámen a vyměnil zásobník s horkými střelami za střely s nízkým výkonem.

„Co je to?“ zeptala se Muril.

„Už jsi někdy lovila?“

Zavrtěla hlavou.

„Horká střela rozseká cokoli menšího než jelen na kousky. A my se chceme najíst, ne to tu vymalovat zvířecí kaší.“

Usmála se. Sedla si a svoji laserovou pušku položila vedle sebe na zem. Larkin u ní byl zvyklý na odstřelovací variantu s prodlouženou hlavní, takže vidět ji se standardní karabinou vzor III mu připadalo zvláštní.

„Chybí ti?“ zeptal se.

„Trochu,“ připustila. „Ale chci být průzkumník. Vážně se mezi ně chci dostat. Takže jsem svoji milovanou odstřelovačku musela vyměnit za obyčejný vzor III. Ale aspoň jsem místo ní dostala tu pěknou čepici.“

Měla na mysli černou vlněnou čapku, kterou měla právě na hlavě. Do standardní bojové výbavy řadových vojáků patřila keramitová přilba; navíc si ještě mohli vybrat mezi černým baretem a polní čapkou. U průzkumníků – a průzkumníků v zácviku, jako byla Muril – to bylo jinak. Ti všude nosili vlněné čapky. Nevadily jim v pohybu a neomezovaly vidění jako přilby a navíc nehrozilo, že by zařinčely, kdyby o ně při plížení zavadili zbraní. Čapky byly odznakem elity Tanithského prvního; jedna z těch nenápadných, ale důležitých prestižních odlišností ve stejnokroji. Kdyby se skutečně stala průzkumnicí, směla by na čepici nosit matně černý odznak průzkumného specialisty. Žádnému Verghasťanovi se to ještě nepovedlo. A ženě už vůbec ne.

Larkin se usmál. Ať se ve standardních výstrojních předpisech psalo o pokrývkách hlavy cokoli, nikdo z Prvního na to nijak zvlášť nehleděl. Spousta jich dokonce bojovala prostovlasá nebo se úplně běžně pouštěla do přestřelek v baretech. Jednou zaslechl Corbeka vysvětlovat Harkovi, že většině Duchů sloužily přilby jako kbelíky a ne jako něco, co by se mělo nosit do boje. A ta holka se tolik snažila vybojovat si právo na čapku, kterou by nakonec nejspíš ani nenosila.

Tedy pokud by nebyli na přehlídce. Tam by na tom záleželo. Tam by Sehra Muril v průzkumnické čapce způsobila hotové pozdvižení.

„Čemu se směješ?“ zeptala se.

„Ničemu,“ odpověděl.

Vstal a zkusmo se přes teleskopické hledí odstřelovačky podíval do stromů.

„Myslíš, že na to nemám?“ zeptala se.

Pokrčil rameny. „Měla jsi na to, aby se z tebe stal odstřelovač. To už vím. A jestli se někdo z vás úlařů kdy dostane mezi průzkumníky, tak to bude některá z vás.“

„Nevypadá to, že by se ta představa Mkvennerovi kdovíjak zamlouvala,“ zamumlala. „Když mi plukovník řekl, že mě přidělí k tomuhle oddílu a že budu dělat parťáka Venovi, vážně mi to udělalo radost. Totiž – dostat se zrovna k Venovi, to je něco.

K němu nebo k Mkollovi. Zkrátka k těm nejlepším z nejlepších. Říkala jsem si, že je to snad už konečně tady. Ale jeho zajímá jen Jajjo.“

„Jajjo je dobrý.“

„To jistě, ale taky na sebe strhává všechnu pozornost. Koho si to Ven před chvílí zavolal, aby ho doprovázel? Mě? Bohužel. Udělala jsem snad něco špatně? Nebo si jen namlouvám, že na to mám? Nebo s námi má Ven nějaký problém?“

„S vámi?“

„Se ženami.“

Larkin sklonil zbraň a podíval se na ni přimhouřenýma očima. „To máme asi všichni.“

Muril se zasmála. „Myslím to vážně…“

Larkin pušku zase zvedl. V dálce viděl mezi stromy oddíl číslo devatenáct, jak stoupal do dalšího svahu, nad nímž se klenula hradba vysokých smrků.

„Napadlo tě vůbec,“ řekl tiše, „že se třeba Ven věnuje Jajjovi proto, že to Jajjo potřebuje víc než ty?“

„A sakra!“ zaklela. Na štíhlé tváři jí zahrál široký úsměv. „Takhle jsem na to vůbec nepomyslela.“

„Zkus se na všechno dívat z víc úhlů…“ řekl Larkin. Hlas se mu postupně vytrácel, až už jen šeptal. Odstřelovačku držel volně v rukou a plynule sledoval cíl. Hlaveň pomalu plula vzduchem. Nemrkal. Skrze hledí sledoval vzdálené postavy, které střídavě mizely za hradbou stromů a zase se z ní vynořovaly. Počkal, až teleskop najde cíl. U oka se mu rozsvítil zabudovaný displej s údaji. Cíl zaměřen. Čtyři sta sedmdesát dva metrů. Feygorova hlava. Hledal dál. Cíl zaměřen. Čtyři sta sedmdesát devět a půl. Brostinovy nádrže s promethiem. Hledal dál.

Čtyři sta osmdesát jedna. Cíl zaměřen. Lijah Cuu. Přímo na spánek. Upravil nastavení kvůli bočnímu větru. Sledoval ho. „Co to děláš?“ zeptala se Muril.

Larkin nedýchal. Puška s dlouhou hlavní jako by nic nevážila. Runa oznamující zaměření cíle vytrvale blikala. Pravým ukazováčkem zvolna sklouzl na spoušť. Lijah Cuu se zastavil a otočil se ke Gutesovi. Vodorovná čára záměrného kříže protinala Cuuovu lebku ve výši očí. Svislá čára mu šla téměř přesně po linii jeho proslulé jizvy. V tu chvíli ho Larkin mohl na místě zabít.

Pak sklonii pušku, vydechl a zbraň zajistil.

„Jen jsem se rozcvičoval,“ řekl.

Heqta Jajjo ten zatracený list zkrátka nemohl ohnout. Vždy, když ho konečně přehnul, se zase okamžitě narovnal. Když se mu konečně podařilo prostrčit čepelí listu stonek, roztrhla se.

„Máš s tím problém?“ ozval se čísi hlas.

Jajjo vzhlédl. Tyčil se nad ním Mkvenner.

„Sakra, lekl jsem se tak, že jsem málem vyletěl z kůže.“

„To je dobře, jsem totiž průzkumník. Ale na druhou stranu je to špatně, protože bys jím chtěl být i ty.“

„Omlouvám se.“

„Neomlouvej se. Zlepši se. V čem je problém?“

„Řekl jsi, ať tu nechám značku. Ale nevím, jak mám ten list ohnout.“

Ven se sehnul a utrhl z nedalekého trnitého keře nový list. „Přeháníš to. Stačí ho trochu zatočit. Nesmí to vypadat nápadně.“

Mkvenner list zkušeně stočil a postavil ho na bílý balvan.

Jajjo si povzdechl.

„To se naučíš,“ řekl Mkvenner téměř povzbudivě.

„Myslíš si, že s námi jen plýtváš časem, že ano?“ zeptal se Jajjo.

„Proč se ptáš?“

„Protože na to nemáme. Nejsme dost dobří na to, aby z nás byli průzkumníci.“ Jajjo ani nemusel říkat, koho tím ‚my‘ myslel. Oba věděli, že mohl stejně dobře mluvit o Verghasťanech.

„Jestli si myslíš tohle, tak plýtvám jenom snahou. Jdi první.“

„Jen když –“

„Jdi první, Jajjo. Ukaž mi, jak umíš číst terén.“

Jajjo sebral svůj vzor III a s hlavou skloněnou vyrazil. Došli k dlouhému, stáčejícímu se údolí zarostlému borovicemi. Strmě klesající svah pod jejich nohama byl pokrytý opadaným loňským jehličím. Už zase foukalo a větve stromů se nad ním houpaly a šuměly.

Vzduch byl chladný. Slunce dávno zapadlo a v lese se setmělo. Jajjo se snažil být co nejtišší. Když mu pod nohama praskl kousek staré seschlé kůry, provinile se ohlédl k místu, kde nechal Mkvennera.

Tanithský průzkumník ale mezitím někam zmizel. Jak to sakra dělal?

Jajjo co nejnenápadněji pokračoval v sestupu, až došel k hustému mlází obklopujícímu jednu z tamních olší. Už byl v půlce svahu, když vrazil pažbou pušky do mladého stromku. Pak si uvědomil, že se ani pořádně nezakryl maskovacím pláštěm. Zbylo sakra vůbec ještě něco, co jsem nezkazil? pomyslel si.

Šumění větru ve větvích bylo fascinující. Jajja napadlo, že se ten zvuk podobal narážení mořských vln na břeh. Jeho rodina pocházela z úlu Imja, jednoho z tropických verghastských měst ležících na tamním souostroví, takže zvuk moře dobře znal. Do Vervunského úlu se přestěhovali, když mu bylo šest, a moře mu od té doby nikdy nepřestalo chybět.

Jajjo se opatrně proplížil kolem mlází a překročil trs šustících kapradin. Na zem dopadaly první kapky deště a cestou tvrdě narážely do listí hustého podrostu. Jajjo se snažil držet se neustále ve stínu. Skrz borový hájek před sebou něco zahlédl, ale nebyl si jistý, co to bylo. Několika krátkými sprinty od stromu ke stromu, jak ho to učili v základním průzkumnickém výcviku, se přesunul do nového úkrytu. Všechen hluk, co přitom dělal, zanikal v sílícím lijáku a v čím dál mohutněji vanoucím větru. Pušku vzor III svíral pod pravou paží s hlavní skloněnou k zemi, aby se o nic nezachytávala.

Déšť zesílil a jeho kapky vytrvalým virblem bušily do listů. Hned se o pár stupňů oteplilo a země začala vydechovat obláčky páry a dusivý, vlhký zápach.

Jajjo doběhl k borovicím a vklouzl mezi ně. Co to tam jen krucinál bylo? Před sebou zřetelně rozeznával jakousi mýtinu, kde nepřekážely stromy a bylo konečně vidět na nebe. Poznal to už z dálky podle prosvítajícího světla.

Klesl do kapradí a posledních dvacet metrů, které je od kraje mýtiny dělily, překonal plížením. Zvedl hlavu a mezi provazci deště uviděl, co to za stromy bylo.

„Sakra!“ zajíkl se. Málem se postavil a začal se prodírat zpátky, když si všiml Mkvennera shrbeného přímo za sebou.

„Dobrá práce,“ zašeptal Mkvenner. „Podívej, co jsi našel…“

Nebyl na žádné mapě. Nejspíš asi proto, že už byl dost starý a mapy byly nové. Ven s Jajjem se po vlastních stopách vrátili k oddílu a dovedli jej ke svému objevu.

Byl to dům. Velký dům. Vypadal jako budova nějakého ústavu. Rerval se zmínil, že dům vypadal jako nějaká vila, a ten název se pro něj rychle uchytil. Vila, opuštěná a zarostlá rostlinami, stála na vysekané mýtině na jednom ze zalesněných svahů natočených k západu. Šedý kámen obílený vápnem, černé břidlicové tašky. Dvě patra, možná ještě půda. Na zanedbanou zahradu před domem shlížela vytlučená okna. K terase před vchodem vedla dávno vypletá cestička a rozbujelé křoví skrývalo zbytky staré zdi a brány. Gutes s Caffranem budovu obešli a zjistili, že z ní zezadu vybíhalo ještě jednopatrové křídlo a že u zídky lemující zadní zahradu a dlážděný dvůr se tísnila řada malých přístavků. Za nimi vybíhal vzhůru do svahu zbytek zarostlé zahrady a neudržovaný trávník sahající až ke kraji borového lesa. U samého okraje trávníku se táhla stará zeď s několika dalšími zchátralými přístavky.

Pršelo už jako z konve.

„Prohlédneme to,“ řekl Feygor.

Rozdělili se. Feygor, Gutes, Cuu a Brostin zamířili k předním dveřím; Caffran, Rerval, Jajjo a Mkvenner k zadním.

„Odjistit,“ zavelel Feygor ze schodů před vchodem. Promočení Duchové, kteří ho doprovázeli, přikývli. Gutes a Cuu si stoupli po stranách starých, velkých dveří. Z jejich dřevěných výplní se odlupovala barva. Feygor zkusil nakouknout okny v přízemí dovnitř, ale viděl jenom stíny a prach.

„Jdeme dovnitř,“ řekl do voxperly.

„Rozumím,“ zaprskala Caffranova odpověď.

Feygor kývl. Brostin si stoupl ke dveřím a opřel se do nich ramenem. Musel do nich vrazit dvakrát, než dřevo se zapraskáním povolilo a dveře se rozlétly dovnitř.

Gutes s Cuuem vklouzli s namířenými lasery za ním.

Ocitli se v tmavé předsíni. Vzduch byl zatuchlý a byl cítit plísní, vlhkostí a starými koberci. Pomalu postupovali příšeřím dál a objevili schodiště a několik dveří vedoucích z haly v přízemí do dalších místností. Ze stropu a ze schodů kapala voda. Jako poslední se dovnitř s namířenou puškou vkradl Feygor.

Luskl prsty a spolu s Gutesem a Cuuem zapnuli svítilny. Zastrčili je do úchytů na bajonety pod hlavněmi svých pušek a rozhlédli se s nimi po předsíni. Kužely světla odhalily lakovaný příborník, na kterém stálo několik pavučinami pokrytých svícnů, a obrovské zrcadlo se zlatým rámem, od něhož se jejich pátravé světlo obracelo zpátky na ně. Věšák a na něm jediný, osamělý nepromokavý plášť. Vyšívaný koberec. Váza v dedemickém stylu a v ní suché květiny. Konzolový stolek s mosazným stojanem na dopisy.

Cuu zkusil vypínač na stěně. Velký lustr visící ze stropu se ale nerozsvítil. „Není tu elektřina,“ řekl.

„To sice ne,“ usmál se Feygor, „ale aspoň máme střechu nad hlavou.“

Pršelo a bylo slyšet dunění hromů. Feygor přešel ke dveřím po levé straně předsíně.

Brostin přepnul páčku otevírající přívod paliva do jeho plamenometu a zkusil zažehnout hořák na jeho konci. Plamenomet slabě zakuckal a pak zasyčel a probral se k životu. Brostin hořák zase hned ztlumil, takže byl pod ústím trubice vidět jen malý kužel prskajícího modrého plamene. Místností se neslo syčení a ve vzduchu bylo cítit promethium.

Brostin popošel k Feygorovi a svítil si přitom plamínkem hořáku jako lampou. „Až po vás,“ řekl.

Feygor otevřel vnitřní dveře a rozrazil je, aniž by se zády odlepil od zárubně. Brostin vešel dovnitř a několika krátkými, nepatrnými zášlehy žhavého žlutého ohně si na místnost posvítil.

„Jídelna,“ oznámil. Feygor se vplížil dovnitř a přejížděl přitom svítilnou po zdech. Staré olejové portréty zachmuřených lidí. Vázy, porcelán. Dlouhý, tmavě natřený stůl a u něj dvacet židlí. Na konci stolu jeden talíř, na něm dvě pecky a vedle nich malý nůž na ovoce.

Feygor se vrátil do předsíně. Gutes a Cuu vstoupili do místnosti na protější straně – byl to jakýsi obývák s několika notně zaprášenými křesly a pohovkou. Velký krb a u něj koš s poleny. A pavučiny.

Feygor došel ke dveřím na konci předsíně. Pootevřel je a namířil do škvíry pušku se svítilnou. Byla za nimi malá místnost lemovaná prázdnými policemi. Spousta prachu. Snad knihovna? Studovna? S Gutesem v zádech vešel dovnitř. Mohutná dřevěná židle na mosazných kolečkách. Na stěnách police a háky, na kterých kdysi muselo něco být. Kužel světla sklouzl doprava.

Z prozářené tmy se vynořila příšera s obrovskými vyceněnými zuby a s ostrými drápy na tlapách připravenými ke smrtícímu úderu.

„Fethe!“ zavřeštěl Feygor a vystřelil po ní.

Zasáhl ji do břicha a do vzduchu vylétly chuchvalce prachu a srsti. Gutes, zburcovaný nenadálou střelbou, vrazil dovnitř a vypálil do monstra další dávku.

„Dost! Dost!“ snažil se Feygor překřičet rachot jeho zbraně. Příšera na ně cenila zuby dál. Vox ožil.

„Kdo střílí?“ To byl Caffran.

„Potvrďte kontakt! Potvrďte kontakt!“ Jajjo.

„Feygore? Ohlas se.“ Ven.

Feygor se smál. Smích linoucí se z jeho umělého hrtanu zněl suše a monotónně. „Jen klid. Žádný kontakt nemáme.“

I Gutes se už s úlevou rozchechtal.

„Co se stalo, u Fetha?“ zavolal Brostin, vrazil dovnitř a zvedl plamenomet. Zesílil plamen a místnost zalilo světlo. Dopadalo i na příšeru, která v hrozivé útočné póze dál stála na svém podstavci. Z rozpáraného břicha se jí sypaly piliny a ve skleněných očích se odrážel plamínek hořáku.

„Feth to vem!“ řekl Brostin. „To už jste se nemohli dočkat, až si konečně zastřílíte?“

„Myslel jsem, že je ta věc opravdová!“ namítl Feygor a znovu se rozesmál. „Úplně mě překvapila.“

„No,“ řekl Brostin, „vy dva jste jí každopádně dali za vyučenou.“

Feygor si šel vycpané zvíře prohlédnout. Byl to opravdu pořádný úlovek. Na zadních nohou se tyčilo tři metry vysoko, bylo porostlé černou srstí a zuby mělo dlouhé jako jeho prsty.

„Co to, u Fetha, je?“ zeptal se Piet Gutes.

„Nějaký druh medvěda,“ odpověděl Feygor a bojovně uhodil zvíře do mohutného hrudníku. Byl dutý.

„To je behj,“ ozval se ode dveří Cuu. „Tady na Aexe si ho považují. Je to místní symbol. Největší zdejší dravec. Slyšel jsem, že sezar nosí plášť z jeho kožešiny a místní že si jeho drápy kupují pro štěstí.“

„Kde ses tohle kruci dozvěděl, Lijahu?“ zeptal se Brostin.

Cuu se usmál. „Něco jsem pochytil v zákopech, když jsem kšeftoval s místními. Vždycky se hodí vědět něco o místních zvycích. Struthidí pírko nosí štěstí, ale dráp z behje, to už je –“

„Ty se zkrátka vyznáš, co, Cuu?“ zeptal se obdivné Feygor.

„Fakt, že jo,“ řekl Lijah Cuu.

Caffran vstoupil se svým týmem do kuchyně v zadní části domu.

„Zvláštní,“ řekl Mkvenner.

„Co?“

„Všechno nádobí je čisté a uklizené… až na ten hrnek a misku, co leží u dřezu.“

„Někdo to tu musel rychle opustit,“ řekl Rerval. „Celou tuhle oblast měli dávno evakuovat.“

„Tak proč tu cítím česnek?“ zeptal se Ven.

Caffran namířil svítilnu do stínů, opatrně prošel umývárnou nádobí a prázdnou, zatuchlou prádelnou. Jajjo šel hned za ním.

Jajjo našel další dveře vedoucí z kuchyně ven a kopnutím je rozrazil. Chodba za nimi sloužila jako špižírna; její stěny lemovaly police plné zavařovacích sklenic s ovocnými kompoty a nakládanou zeleninou. Na hácích visících ze stropních trámů se houpaly čtyři velké kusy soleného masa.

„No sakra, úplně se mi sbíhají sliny,“ řekl Jajjo. Od přistání dostávali jen mizerné standardní příděly.

Ve voxu to zapraskalo.

„Pojďte se podívat, co jsem našel, chlapci,“ ozval se odkudsi Feygor.

Caffranův tým ho našel ve sklepě. Scházelo se do něj po krátkém schodišti vedoucím z jedněch dveří v předsíni. Ve sklepě bylo pět řad stojanů na víno vyrovnaných podle ročníků.

Feygor si z jednoho z nich vzal láhev vína, urazil jí hrdlo o stěnu a nalil si velkou část jejího obsahu do otevřených úst.

„Gutesi, Cuu,“ řekl, říhl a olízl si rty. „Rozdělejte v krbu oheň. A ať je pořádný. Našli jsme si nocleh.“

„Měli bychom to tu zajistit,“ řekl Mkvenner.

„Fajn, tak hurá do toho,“ vyštěkl Feygor. Zvenčí k nim doléhalo šumění deště a kvílení větru. „Dělej si, co chceš.“

Mkvenner na něj chvíli mlčky hleděl a pak se otočil k Jajjovi. „Pojď.“

Jajjo se k němu připojil a společně ze sklepa odešli.

Feygor si znovu přihnul a podíval se na Caffrana. „Sacra to sice není,“ řekl, „ale stejně myslím, že se mi tu bude líbit.“
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„Byl to nejhorší den mého života na nejhorším úseku celé fronty. Nepřál bych to ani nejhoršímu nepříteli. A ani za nic se tam už nechci nikdy vrátit.“

— hrabě Golke o Seiberqské kapse

V naprostém tichu počkali, až utichnou děla. Pak vyrazili. Po žebřících vylezli ze zákopů, překonali předprseň a zamířili do temné, rozbahněné země nikoho, izolovaní jeden od druhého těsnými plynovými maskami na tvářích.

Bylo půl čtvrté ráno a do svítání jako by zbývala ještě celá věčnost.

„Držte se pohromadě,“ zavrčela Criid do voxperly. V plynové masce z pogumovaného plátna slyšela ozvěnu vlastního dechu. Její četa se příliš rozptýlila. Někde nalevo od nich postupovala Sorikova pátá četa a někde napravo zase sedmnáctá, které velel Raglon. A někde kolem se potulovali lidé z její vlastní zatracené čety, i když nikoho neviděla. To ty strašné masky: jako by měla pásku přes oči, špunty v uších a v ústech vražený roubík.

Nekvalitními plastovými čočkami její masky pronikalo slabé, mihotavé světlo. Matná, jantarově zabarvená záře, která stačila tak akorát na to, aby se mohli v zemi nikoho alespoň trochu orientovat. Z kráterů po granátech stoupaly kouři podobné výpary a zakrývaly bariéry z ostnatého drátu. Kaluže vody plné chemikálií, které se na zbrázděné zemi utvořily, zlověstně světélkovaly.

Byla to hra. Hra, která nebyla ani trochu zábavná a nikdo se na ni od jejich převelení do 58. sektoru netěšil.

Criid se stýskalo po DaFelbem. Podle toho, co se říkalo, se ještě zotavoval ze zranění obličeje. Novým pobočníkem musela jmenovat vysokého, vyzáblého Tanithana Mkhefa, se kterým už tak dobře nevycházela.

Zem kolem nich byla mokrá a lepkavá. Bořili se do ní jako do tekutého karamelu. V masce neslyšela nic než svoje vlastní tlumené lapání po dechu.

„Drát!“ ozval se tiše čísi hlas. Ohlédla se. Byl to Mkhef; čekal, až Kenfeld s Vullim přinesou štípací kleště.

Criid si přidřepla. Všude kolem se potemnělou krajinou jako stíny míhaly nezřetelné, duchům podobné postavy v maskách. Všechny byly zahalené do maskovacích plášťů s kápěmi přetaženými přes hlavu.

„Jsme skrz!“ ohlásil Kenfeld. Jeho hlas zněl zkresleně, jako by se ozýval z nějaké krabice. Vstal a rukama v rukavicích odsunul přestříhané dráty stranou.

„Za mnou,“ zašeptala Criid.

Pouhých padesát metrů nalevo od Criid šel v čele své čety Soric. I přesto, jak byli blízko, nikoho z Criidiných lidí – ani z Obelových, kteří měli být po jeho levici – neviděl.

Agun Soric se v masce potil. Plynové masky přímo nesnášel. Nebylo v nich nic slyšet a ztěžovaly mu už tak omezené vidění, takže byl skoro slepý.

Zem byla příšerně rozbahněná a vrstva mokrého bahna byla měkká a hluboká. Lepilo se na boty a s každým krokem ho vtahovalo hlouběji, jako by ho hladová země chtěla pohltit. Soric se musel na chvíli zastavit a krýt vojína Hefrona, který si nedbale zavázal boty a jedna mu v mokré zemi uvízla.

„Koukej si ji zase nazout, zatraceně!“ obořil se na něho Soric, lapaje přitom ve vlhkém, tmavém vězení plynové masky po dechu.

„Promiňte, seržo, promiňte…“ opakoval dokola Hefron.

„Zmlkni a zavaž si tu botu!“ Soric o kousek ustoupil a pokusil se zhluboka nadechnout. Necítil nic než navlhlou chuť horkého vzduchu. Do jediného zdravého oka mu tekla voda vysrážená z jeho dechu. Neměl si ji jak otřít.

„Sakra!“

Hefron vstal a Soric ho popohnal pohlavkem. Sám udělal jeden dva kroky a pak zakopl o něco tvrdého pod nánosem bahna a svalil se na zem.

Průzory masky zaplavilo tekuté bláto. Vůbec nic neviděl. Cítil chuť kalné vody deroucí se přes gázu ve filtru.

Popadly ho čísi ruce a pomohly mu vstát.

„Seržo? Jste v pořádku?“

Byl to Vivvo, slyšel ho ve voxu.

„Jo.“

„Dostali vás?“

„Ne. Zakopl jsem.“

„Sakra, myslel jsem, že jste to koupil.“

„Otři mi ty zatracené průzory, proboha,“ řekl Soric.

Něco se zakvílením přejelo po plastových čočkách a Sorikovi se vrátil zrak. Vivvo mu prsty otíral bahno z průzorů.

„Je vám něco?“ zeptal se.

„Ne. Vlastně jo, praštil jsem se do nohy. Na něco jsem upadl.“ Dýchání mu dělalo stále větší problémy. Ještě nikdy neměl tak silný pocit, že se každou chvíli zadusí. To ta pekelná maska…

„Dej mi chvilku, Vivvo. Běž a postarej se, ať se četa moc nerozptýlí a nedostane se příliš daleko.“

Měl něco v kapse. Se zavřenýma očima to vytáhl a podržel to před sebou v ruce. Mosazné pouzdro.

Srdce se mu rozbušilo ještě divočeji. Byl si naprosto jistý, že tu zatracenou věc nechal ve svém krytu.

Rukama v zabahněných rukavicích odšrouboval uzávěr. Vevnitř byl svinutý list modrého papíru, přesně jak čekal.

Bylo na něm něco napsáno, ale přes špinavé průzory to šlo jen těžko přečíst.

Stálo tam: „Vzduch je čistý. Ty masky nepotřebujete. Mlýn – varuj desítku.“

Pod tím bylo ještě něco, co už nerozluštil.

Soric odepnul řemínky, kterými měl plynovou masku připevněnou, a stáhl si ji z hlavy. Zhluboka se nadechl chladného venkovního vzduchu. Bylo v něm cítit palivo, voda a bláto.

Ale ne plyn.

Sundal si z rukou rukavice, promnul si zdravé oko a setřel z čela pot.

„Spojař! Spojař!“ zavolal.

Mohr, který v jeho četě obsluhoval vox, k němu po zablácené pláni hned vyrazil. Viditelně ho zaskočilo, když uviděl Sorika bez masky.

„U Fetha, seržo! Podle rozkazů máme přece mít masky!“

„Vzduch je čistý,“ řekl mu Soric. „Odvysílej to ostatním. Vzduch je čistý, máte moje slovo.“

Mohr si přiklekl do díry po granátu, upravil nastavení vysílací soupravy a sundal si přitom masku. Mladou tvář měl brunátnou a zbrocenou potem.

„Dej mi to,“ řekl Soric. „Tady dvacítka, dvacítka volá všem. Vzduch je čistý, opakuji, čistý. Sundejte si masky.“

Soric se s mluvítkem u úst posadil. Natočil papír tak, aby na něj dopadalo slabé světlo a bylo vidět, co je na něm napsané.

„Devadesát jedničko, dvacítka.“

„Dvacítko, tady devadesát jednička. S těmi maskami jste si jistí?“

„Naprosto. Věř mi, Tono.“

„Rozumím, dvacítko.“

„Devadesát jedničko, ještě dvacítka. Myslím, že za chvíli narazíte na mlýn. Nebo na něco podobného.“

„Dvacítko, devadesát jednička. Na mapách není.“

„Na těch mapách není nic, Tono. Zkrátka jen dávej pozor. Jestli něco takového najdete, buď opatrná.“

„Víš něco, co my ne, Soriku?“

„Prostě buď opatrná.“

„Dvacítko, devadesát jednička. Budu. Rozumím.“

Soric ukončil spojení a chvíli zůstal jen sedět s očima upřenýma k nebi. Temné nebe halil závoj nažloutlého dýmu. Neviděl žádné hvězdy. Jak rád by viděl hvězdy.

„Už jste skončil, pane?“ zeptal se Mohr. Začínal být nervózní. Jejich četa postupovala bez nich.

„Ne tak docela,“ odpověděl Soric a sklouzl očima k papíru, který svíral v umazané hrsti. Ten druhý řádek. Inkoust, kterým byla zpráva psaná, se pod dotykem jeho mokrých prstů rozpil v nečitelnou šmouhu. Upřeně na papír hleděl. Co tam ksakru mohlo být napsané? Měl by to vědět. Psal to přece sám.

Nebo někdo s úplně stejným rukopisem…

A Soric věděl, že ať to byl kdokoli a ať ho to děsilo sebevíc, musel tomu věřit.

Něco něco nenech něco, aby… co to bylo? Vypadalo to jako ‚Raglon‘. Vážně to byl Raglon? Do hajzlu, tak co tam bylo? Na prvním řádku bylo varování určené pro Tonu. Hrozilo snad něco i Raglanovi? Bože Císaři, co tam bylo?

„Příště to napiš tužkou, sakra!“ řekl.

„Seržo?“ oslovil ho nervózně Mohr.

Řekl jsem to nahlas, pomyslel si Soric. Zvedl mluvítko. „Dva nula trojko, tady dvacítka, jste tam?“

„Dvacítko, tady dva nula trojka.“ Raglon odpověděl skoro ihned. Bylo znát, že to byl bývalý spojař.

„Dva nula trojko, dvacítka… ehm… dávejte na sebe pozor, dobře?“

„Cože? Ještě jednou, Soriku?“

„Řekl jsem, ať dáváte pozor. Nevím proč a nevím, co by se mělo stát, ale… buďte vážně opatrní, dobře?“

„Rozumím. Dva nula trojka konec.“

Soric hodil mluvítko Mohrovi. „Tak jdeme,“ řekl a zvedl svou podsaditou postavu ze země. Kam až dohlédli, bylo bahno a tma. Po Vivvovi a zbytku páté čety nebylo nikde ani stopy.

Soric chytil Mohra za paži a společně se vydali nejistým krokem vpřed.

To, co viděli všude kolem sebe, nebyla krajina v pravém slova smyslu; jen vraky vozidel a hromady vyrvané hlíny. Pokud šlo o Criid, byla tak dezorientovaná, že by klidně mohli být na cestě zpátky ke svým liniím a nepoznala by to. Hwlan ale nějak dokázal držet směr.

Tanithský průzkumník šel jako první. Za ním postupovala pustinou v roztažené linii desátá četa. Alespoň si ke své velké úlevě mohli konečně sundat masky. Jak mohl Soric vědět, že ve vzduchu není plyn? Nejspíš mu to ze zákopů ohlásila obsluha některé z čichacích sond, pomyslela si Criid.

Tma zhoustla tak, že se zdálo, jako by se kolem nich začínala stahovat. Pach smrti a hnijící znečištěné vody byl tak silný, že se skoro nedalo dýchat. Criid spolu s Nessou a Vrilem zalezla do mělkého kráteru plného stojaté vody, v níž plavaly nateklé, opuchlé mrtvoly. O chvíli později k nim přiskočil Mkhef. Otřásl se odporem.

„Fethe!“

„Buď zticha, sakra!“ zašeptala Criid. „Už musíme být skoro u shadických linií.“

Nessa se připlazila k přednímu okraji kráteru a prohlédla si terén před nimi dalekohledem své odstřelovačky.

„Asi dvacet metrů před námi je drát. Nikde nevidím žádný pohyb.“

„Feth to vem,“ bručel Mkhef a snažil se odstrčit nafouklé tělo, které do něj s každou malou vlnkou naráželo.

Ve voxu to zašumělo. Criid poznala Hwlanův hlas.

„Před námi je nějaká budova, seržo. Devět stupňů na západ. Vypadá jako… no nevím, zkrátka…“

„Zůstaňte, kde jste,“ přikázala do vysílačky Criid.

Znakovou řečí řekla Nesse, Vrilovi a Mkhefovi: „Za mnou.“

Čtveřice se vyškrábala z vlhké náruče kráteru a rozběhla se přes zjizvené bahno. Jednu chvíli se museli skrčit, aby podlezli starý zátaras z ostnatého drátu. Vylezli za rozeklaným kusem dřevěné bariéry, u níž se na jinak holém místě skrýval Hwlan.

Na pozadí z nažloutlé mlhy, která se zvedala od nepřátelských linií, se před nimi tyčila budova. Byla to ruina, s jednou zdí rozbořenou a zbytky komína se tyčily nad troskami stavby jako náhrobní kámen. Zem, na které stála, byla níž než okolní terén a byla zaplavená vodou z nedalekého potůčku, z níž se tu a tam vynořovala klubka drátu. Vypadala trochu jako… mlýn. Vodní mlýn.

Po Sorikově vysílání v Criid hlodala zlá, nepříjemná předtucha.

Podívala se na ruinu rámovanou nažloutlou tmou. Caffran platil v útocích na budovy za experta. Co by udělal on?

Zarazila se. Caff. Criid najednou zaplavila strašná bolest. Kde byl? Co právě teď dělal? Byl vůbec ještě naživu?

Nebyla naprostá pitomost vláčet se ve tmě s puškou v ruce bahnem, když byly jiné věci, na kterých doopravdy záleželo?

Caff…

„Jste v pořádku, seržo?“ zašeptal Mkhef.

„Jo, proč?“

„Vypadala jste nějak –“

„Jsem v pořádku,“ řekla. A byla v pořádku. Byla seržant Tona Criid, Tanithský první a jediný, jediná žena, která dosáhla tak vysoké hodnosti. A nehodlala to podělat. Teď nezáleželo na tom, co cítila ke Caffovi a jak jí chyběli Yoncy s Dalinem.

Rozhodla se, že bude voják, a na svém postupu se pořádně nadřela. Láska byla jen zbytečná přítěž.

Teď na ni nebyl čas.

„Kenfelde?“ řekla tiše do mikrofonu.

„Seržo?“ zaprskal vox.

„Jak jste na tom?“

„Jsme na východ od vás – já, Mosark, Pozetine a Lubba.“

„Vidíte něco?“

„Jen nějakou ruinu.“

„Dobře. Pošli dopředu Lubbu s Pozetinem. Připravte se nás krýt. Ale čekejte na rozkaz. My zaútočíme z téhle strany a zkusíme být nenápadní.“

„Rozumím, seržo.“

„Takže nenápadně,“ zopakovala Criid své skupince, vyndala nůž z úchytu na bajonet a přehodila si pušku přes rameno. Ostatní udělali totéž.

„Proč ta opatrnost, seržo?“ zeptal se Vril.

„Nezdá se mi to,“ řekla. „Mohlo by to ještě být dost ošklivé, ale zkusíme být tiší a vyhnout se nepříjemnostem.“

Všichni čtyři se pak přes černým bahnem pokrytou zem vydali k poničené ruině. Byla větší, než Criid zprvu odhadovala. Rozhodně byla vysoká. Ty stěny, co ještě stály, byly silné. Vmáčkla se za upadlý kus střechy a mávnutím pobídla Hwlana, aby šel dovnitř. Po něm šel Vril. Za ně se zařadila Criid a v těsném závěsu za ní se plížil Mkhef. Nessa se držela vzadu a sledovala dalekohledem odstřelovačky okolí.

Uvnitř mlýna to připomínalo jeskyni. Roztrhanou střechou a proděravělou podlahou patra nad nimi tekla dovnitř voda. Zem pokrývala změť kusů rozlámaného kamenobetonu a zkroucených trámů.

Criid si toho nepořádku tvořeného troskami skoro nevšímala. Vyšplhala se na zhroucený trám, který úplně nespadl, a přehodila si nůž do levé ruky, aby se pravou mohla zapřít. Na západ od ní se Hwlan proplížil pod sesutým nosníkem vpřed a pak se protáhl něčím, co vypadalo jako otvor po výbuchu v jedné z ještě stojících vnitřních zdí.

Chvíli čekala a pak ve voxperle zaslechla dvě rychlá klepnutí. Byl to standardní tichý signál Prvního a jediného – stačilo jemně zaklepat do mikrofonu vysílačky. Dvě klepnutí znamenala, že na dohled není žádný nepřítel.

Znovu se opatrně vydala vpřed. Pokusila se protáhnout úzkou mezerou mezi dvěma kamenobetonovými bloky, ale neustále se jí zachytával plášť o jednu ze zkroucených zpevňovacích tyčí, které z bloků trčely. Nakonec se musela vrátit a překážku obejít.

Jedno klepnutí. Něco nebylo v pořádku. Ztuhla.

Dvě klepnutí. Pokračovala v plížení. Na rukou a na kolenou se plazila kaluží stojaté vody a pomalu vylezla na hromadu sutin vyčnívající z vody. Dávala přitom pozor, aby se z hromady nic neuvolnilo a neprozradilo ji.

Hwlan na ni už nahoře čekal v otvoru ve zdi, který vypadal, že v něm kdysi byly dveře. Ve stínu u nohou se mu válela jakási tmavá hromádka. Criid si uvědomila, že to je mrtvola shadické hlídky.

Počkali na Vrila s Mkhefem a pak prošli dveřmi do další části zničeného mlýna. I tam byla pořádná tma, ale u protější stěny bylo vidět mihotavé, jakoby ohněm vrhané světlo. Pak zahlédli pohyb. Ve slabém světle z plamenů se pohybovaly větší stíny.

Na druhé straně mlýna zřídili Shadičané předsunutou pozorovatelnu. Po poslední místnosti se pohybovali tři, možná čtyři muži v maskách a dlouhých šedých kabátech. Aby jim nebyla příliš zima, rozdělali si malý oheň v plechovce od oleje, která jeho světlo skrývala před venkovním světem. Hwlan chytil Criid za paži a ukázal nahoru. Přes mezery v podlaze po chybějících prknech bylo ve druhém patře vidět dalšího Shadičana, který se krčil u pozorovatelského teleskopu na trojnožce a hleděl jím směrem na západ.

Nebyla šance, že by se k němu připlížili bez toho, aby si jich všiml.

Criid dala ostatním třem znamení, aby šli podřezat Shadičany v přízemí. Sňala si pušku z ramene a pečlivě zamířila na nenápadnou postavu nad sebou. Bylo jí jasné, že ten jeden výstřel bude muset riskovat. Nutně se ale potřebovala trefit.

Čekala, až dá Hwlan znamení. Měla pro střelbu dobrý úhel. Jedna rána za to riziko stála.

O půl kilometru dál na jih četa seržanta Raglona došla k zaplaveným zbytkům starého polního zákopu. Nedalo se říct, která strana jej vyhloubila, a už vůbec nikoho nenapadalo, proč ho vlastně vykopali ve směru od východu k západu, ale kdysi dávno to nejspíš z taktického hlediska dávalo smysl.

Raglon se silně potil a byl mnohem nervóznější, než si připouštěl. Už prošel mnoha boji a na Phantine dokonce i dočasně velel celé jednotce, ale tohle bylo poprvé, co se po svém formálním povýšení účastnil aktivní operace.

Raglon byl vážný, přemýšlivý muž, který stejně jako Criid a Arcuda – další noví seržanti – dychtil dokázat Gauntovi s Harkem, že vybrali správně. Záviděl Criid, že dostala v zákopech příležitost zažít si se svou četou skutečný boj. Na druhou stranu zrovna tak záviděl Arcudovi, který zůstal v záloze a se svou jednotkou stále ještě čekal v bezpečí střeleckého zákopu. Gaunt jim netajil, že podobné průzkumné výpravy do země nikoho považoval za velice riskantní. A podle toho, co se Raglon dozvěděl od vojáků Aliance, byla Seiberqská kapsa nechvalně proslulá jako oblast, o kterou se z celé Peinforqské linie vedly nejtvrdší boje.

Rukou ukázal svým mužům, aby sestoupili do opuštěného příkopu. Přinejmenším to alespoň jeho jednotce dávalo šanci postoupit dál na východ, aniž by si jí kdokoli všiml.

Zákop byl plný mrtvol. Starých mrtvol. Neidentifikovatelné pozůstatky vojáků, kteří tu padli snad už před lety a jejichž těla se nikdy nepodařilo navrátit. Z bahna jako větvičky trčely kusy zahnědlých kostí.

Duchové ze sedmnáctky šli v řadě za sebou a hlavy drželi co nejníž. Na několika místech se stěny zákopu zbortily, takže je museli přelézt po břiše.

Raglon přikázal svému spojaři Lukasovi, aby si nastavil veškerý příjem do sluchátek; jinak by se jeho voxsouprava mohla nečekaně spustit a všechny je prozradit. Bylo to chytré opatření, na které by kdejaký jiný novopečený velitel mohl zapomenout. Raglon ale také býval spojař, a tak věděl, že na takové věci je třeba dávat pozor.

V lidech se už ale Raglon tolik nevyznal. Od chvíle, kdy mu bylo nad sedmnáctkou svěřeno velení, se ze všech sil snažil upevnit si autoritu. Sedmnáctka bývala četou Lhuma Adareho a Raglon si byl až příliš dobře vědom toho, že se svým osobním kouzlem nemohl s oplakávaným seržantem ani zdaleka měřit. Věděl, že tak populární jako Adare zkrátka nikdy nebude.

A tak si řekl, že nejlepší bude nechat sedmnáctku fungovat přesně tak jako za Adareho. Nechtěl riskovat a měnit zvyky a postupy, které si četa za tu dobu osvojila. Jestli si sedmnáctka už jednou na něco zvykla – třeba na to, kdo se ke komu hlásil do palebných týmů – neviděl důvod do toho nějak zasahovat.

Myslel si, že by mu to v očích čety ublížilo, a to byla ostatně do jisté míry i pravda. Některé zvyky však pramenily z obyčejné ledabylosti.

Když jeho muži vstupovali do poničeného zákopu, automaticky se seřadili tak, jak pokládali za vhodné, a Raglon proti tomu nic nenamítal. Takže když vyrazili, šel v čele průzkumník Suth a hned za ním vojín Costin. Raglon se zařadil asi o čtyři muže dál.

Byla to první chyba, které se jako velitel dopustil.

Suth byl dobrý průzkumník, ale jeho kamarád Costin byl alkoholik.

Adare věděl, že Costinovo pití už pomalu překračovalo mez, ale snažil se to držet pod pokličkou. I přes svou zálibu v alkoholu byl Costin dobrý chlapík, a když se podařilo udržet mu ruce pryč od sacry, tak i dobrý voják. V podobných situacích se Costin vždycky snažil držet se co nejblíž svému příteli Suthovi. Adare by mu to zarazil a pro jistotu by ho raději nechal jít vzadu.

Když se Costin v čele řady nadšeně zařadil za Sutha, Raglona ani nenapadlo, aby něco řekl. Všichni věděli, že se Costin rád napije. Ale Raglon nevěděl, jak moc se to po Adareho smrti zhoršilo.

Opuštěný zákop zbudovala Aliance, a to už v první fázi bojů, kdy většina Peinforqské linie ještě neexistovala. Shadičané, k jejichž liniím teď byl mnohem blíž, ho nikdy nezasypali, protože poskytoval výborné krytí přepadovým týmům a ženistům, kteří se vydávali do země nikoho prostříhávat mezery v ostnatém drátu. Zákop dokonce používali tak často, že jej na východní straně prokopali o něco dál – až přímo na kraj jejich vlastního systému střeleckých zákopů.

A zatímco Raglonova četa postupovala z jednoho konce zákopu, z druhého mířilo k aliančním liniím přepadové družstvo Shadičanů.

Suth se zarazil a rukou dal jednotce signál k zastavení. Něco zaslechl a chtěl to prověřit.

„Jdu taky,“ sykl Costin.

Suth zavrtěl hlavou. Z Costina táhl alkohol. Zůstaň tady! naznačil mu. Nemluvil nahlas, jen hýbal ústy. Costin byl příliš hlučný.

„Fajn!“ řekl Costin, posadil se, podíval se na Azayda – dalšího v řadě – a pokrčil rameny, jako by říkal: Co nadělám?

Rozzlobený Suth popadl Costina za čelist a tvrdě ho pleskl po tváři. Buď zticha! odhláskoval bezzvučně, tentokrát naléhavěji.

Costin se zamračil, ale všeho nechal.

Suth se odvrátil a stojatou břečkou na dně zákopu se pomalu vydal k okraji zákopu. Pak se vytáhl ven, zůstal na břiše a začal se plazit.

Costin se za ním chvíli díval. Jeho hrdost dostala pořádnou ránu. Otřel si ústa hřbetem ruky a vyplivl směs hlenu a slin, která se mu v nich nahromadila. Zanechala po sobě odpornou pachuť.

Natáhl krk, aby se podíval, jak daleko se Suth zatím dostal, ale průzkumník už mu zmizel z dohledu.

Costin si odfrkl a vytáhl z kapsy uniformy polní láhev. Obrátil ji do sebe, ale byla skoro úplně prázdná a alkohol z ní už jen zavanul. Zatřásl s ní, aby se dostal alespoň k těm pár kapkám, co se ještě mohly držet na dně.

Láhev se ve slabém světle zablýskla.

Costin zakvílel. Kulka z nepřátelské pušky mu roztrhala ruku i s lahví na kusy. O sekundu později mu další rána roztrhla blůzu uniformy na pravém rameni.

Naříkající Costin se zhroutil na dno zákopu.

Azayda se k němu v zoufalé snaze ho utišit vrhl. Třetí kulka mu rozprskla hlavu, jako by to bylo zralé ovoce.

Raglon jdoucí o něco víc vzadu uslyšel výstřely i výkřiky, které je následovaly, a nahlas zaklel. Zkusil se prosmýknout mezi svými muži dopředu, ale zuřivá palba odstřelovačů a smršť kulek z poloautomatických zbraní je tlačila zpět. Zemel upadl – byl na místě mrtvý. Tyne dostal zásah do kolene a další rána mu prošla paží. Lukas vykřikl a svalil se, když mu jedna ze střel roztříštila vysílací soupravu.

Suth ležel sám v otevřeném prostoru nad zákopem. Viděl, jak se zákopem na jeho četu snáší nepřátelská střelba a zahlédl postavy rychle se blížících útočníků.

Zmocnil se ho ten nejhorší pocit, jaký si každý tanithský průzkumník dokázal představit: že své přátele zavedl do smrtelného nebezpečí.

Neváhal ani okamžik. Postavil se a rozeběhl se přímo k zákopu. Pálil přitom do boku útočících vojáků z laserové pušky.

Stihl jich několik zabít, než ho soustředěná palba nepřátel srazila k zemi.

O něco severněji Sorikovi lidé ztuhli, když se k nim donesl rachot propukající přestřelky. Agun Soric slyšel štěkání projektilových zbraní, k němuž se po chvíli připojily výstřely z laserů.

„A sakra,“ řekl. „Nějaký chudák to teď pěkně schytává.“

A i když si to připouštěl jen nerad, věděl naprosto jistě, kdo ten chudák byl.

Raglon.

Střelba, která se tak náhle ozvala jen o půl kilometru dál na jih, Criid vyplašila tak, že jí na okamžik poklesla zbraň. Právě se chystala konečně vystřelit.

Viděla, jak se pozorovatel ve druhém patře mlýna zvedá a pospíchá na druhou stranu budovy. Obratně přitom překračoval mezery zející v prkenné podlaze. Ze zadní místnosti pozorovatelny se ozvaly hlasy.

Mám ještě počkat, nebo to budu riskovat? zeptala se v duchu sama sebe.

Znovu zamířila.

„Jdeme na to,“ řekla do mikrofonu a vypálila.

Její výstřel zespodu prorazil podlahu a utrhl pozorovateli pravou nohu u holeně. Vykřikl, upadl, v pádu prorazil shnilá prkna a po cestě dolů narazil do trámu.

Vril, Mkhef a Hwlan vyrazili a několika rychlými výstřely nemilosrdně pozabíjeli jeho spolubojovníky v prvním patře.

Criid nařídila zbytku své jednotky, aby zůstal na místě, a vyběhla k nim. Od jihu k nim doléhaly zvuky rozsáhlé přestřelky. Criid a Mkhef se pustili do prohledávání pozorovatelny a Vril s Hwlanem je přitom kryli. Hrnce na vaření, krabice nábojů pro kanón ráže .45 ve vytlučeném okně, masové konzervy, polní přenosný telefon… A podivná ohyzdná soška uplácaná z nabarveného jílu, kterou Criid rozbila o zeď, jen co ji uviděla.

„Prohledej to kolem!“ řekla.

„Tady!“ houkl Mkhef.

Na konci místnosti byl vstup do tunelu zakrytý deskami vlnitého plechu. Nakoukli dovnitř. V tunelu byla tma, ale stěny byly dobře vyztužené protistřepinovým obložením.

S velkou pravděpodobností vedl přímo k shadickým liniím.

„Co teď?“ zeptal se Vril.

Criid si ho nevšímala. Podívala se na polní telefon. Kontrolka u sluchátka blikala.

Fethe.

„Tady zůstat nemůžeme. Buď ten tunel uzavřou, když jim chvíli nikdo neodpoví, nebo pošlou posily.“

Zemí nikoho se rozeznělo práskání děl a minometů na shadické linii.

Obrátila se zpátky k ústí tunelu. Byla to skvělá příležitost proniknout za nepřátelskou linii, ale teď si to nemohli dovolit.

„Ústup!“ zavelela na frekvenci celé čety. Z mlýna vyšla jako poslední. Těsně předtím se ještě zarazila a hodila do ústí spojovacího tunelu trubkovou nálož. Ta vybuchla a zasypala tunel blátem a hlínou. Když ho nemohli použít oni, tak ať nemůže ani Shadik.

Svítání nad Peinforqskou linií přišlo brzy a zalilo ji špinavým, kalným světlem. Začalo zase pršet a ze severu duněla ranní dělostřelba.

Gaunt čekal ve svém krytu a hrál si se skoro prázdným hrnkem kafeinu.

Protiplynový závěs se roztáhl a dovnitř vešel Daur.

„Takže jak to šlo?“ zeptal se stroze Gaunt.

„Pětka, Desítka i Jedenáctka se už vrátily. Desítka teprve před pár minutami.“

„Ztráty?“

Daur zavrtěl hlavou. „Žádný větší kontakt s nepřítelem. Jakmile tam začalo být moc živo, stáhli se.“

„Zjistili něco užitečného?“

„Criid se dařilo. Její skupina našla nějaký starý mlýn, co není na mapách. Byla to pozorovatelna s několika nepřátelskými vojáky, ty se podařilo zlikvidovat. Vedl odtamtud tunel až k nepřátelským liniím. Criid ho uzavřela.“

„Jak?“

„Trubkovou náloží. Je z toho otrávená. Řekl bych, že ho chtěla jít prozkoumat, ale pak se strhla ta střelba.“

„Rozhodla se správně.“

Daur přikývl.

„A sedmnáctka?“

„Zatím po nich není ani stopa. Ve voxu taky nic. Soric a Criid se shodují, že to byl právě Raglonův úsek, kde se střílelo.“

Gaunt opatrně odložil porcelánový hrnek na stůl, protože věděl, že by se jinak neovládl a mrštil s ním o stěnu. Aliance si chtěla zahrát novou hru, a tak hned první noc poslal do země nikoho čtyři čety; vrátily se mu jen tři. Raglon. Několik let to byl Gauntův osobní spojař. Byl na svou novou hodnost tak hrdý.

„Co teď, pane?“ zeptal se Daur.

„Standardní postup,“ odpověděl Gaunt. „Necháme je si odpočinout. Zítra v noci pošleme čtyři čety do dalších oblastí. Haller, Bray, Domor, Arcuda. Ať se připraví. A řekni jim –“

„Co, pane?“

„Že zítra v noci půjdu s nimi.“

Daur se na okamžik odmlčel. „Jako váš výkonný důstojník vám musím důrazně doporučit, abyste si to rozmyslel.“

„Beru to na vědomí.“

„Říkám to jen pro pořádek, pane. Jistě to chápete.“

„Chápu. Díky za vzorné plnění povinností, Bane.“

„Rád bych šel taky, pane.“

Gaunt se přinutil alespoň k slabému úsměvu. „Vždyť víš, že to nejde. Oba jít nemůžeme.“

„Tak mě nechte jít místo vás.“

„Tentokrát ne. Bane. Pro půlku Duchů jsem vybojoval docela slušnou misi, ale půlka jich to odnesla o to hůř. A při těch teď hodlám stát. Ty můžeš jít zase tu další noc. Platí?“

„Platí, pane.“

Daur byl pryč sotva pár minut, když se protiplynové závěsy znovu rozhrnuly. Byl to Zweil.

„Prý máme nějaké pohřešované,“ řekl starý hagijský kněz a vstoupil, aniž by čekal na vyzvání.

„Raglonovu četu.“

„Dnes v noci chci jít taky. Jestli je nějaká šance, že je najdeme, rád bych byl u toho.“

„My už do té oblasti znovu nepůjdeme, otče. Nemělo by to smysl.“

Zweil se zamračil. „To se tam ani nevrátíme, abychom si to ověřili?“

„Musíme to zkusit jinde, otče. Někde, kde nás Shadičané nebudou čekat. Obvyklý postup.“

„Čí obvyklý postup?“

„Můj.“

„Hmmmm,“ zamručel Zweil. Posadil se naproti Gauntovi. „Nemáš to snadné.“

„Nikdy to není snadné.“

„To ne, ale posílat jednu četu za druhou do té… pustiny… a jen doufat, že v nepřátelských liniích narazíš na nějakou skulinu, které by se dalo využít… A proč že to vlastně děláš?“

„To přece víte zatraceně dobře, Zweile. Nedělejte, že vám to Daur ještě neřekl.“

Zweil se široce usmál. Ten úsměv si Gaunt oblíbil už tenkrát na Hagii, když se s knězem setkal poprvé. Vyzařovala z něj jistota a moudrost.

„Dobře, Ibrame. Tak si zkus představit, že jsem Daur. A zasvěť mě do svých velkých plánů.“

„Raději ne. Na to nemáte bezpečnostní oprávnění.“

„Ale mohl bych, kdybys mi ho dal.“

„Ne, Zweile.“

Stařec k němu natáhl ruku. Otočil ji dlaní dolů a vystrčil klouby. „Tak si o to zahrajeme. Zkus mě trefit.“

„Ale no tak…“

„Jestli se ovšem chudáka starého kněze nebojíš?“

Gaunt se k němu rázně otočil čelem a záprstní klouby jeho natažené ruky se dotkly těch Zweilových. „Nikdy se neposmívejte důstojníkovi Imperiální gardy,“ řekl.

Zweil přikývl. Hned potom bleskurychle udeřil zprava a klepl Gaunta přes klouby, až to zapraštělo.

„Au!“ vykřikl Gaunt. „Nevěděl jsem, že už hrajeme!“

„Tak teď už to víš. Dvakrát ze tří?“

Gaunt na moment znehybněl, pak uhodil a minul, protože Zweil ruku včas stáhl.

Na oplátku opsal Zweil rukou oblouk, aby Gaunta zmátl, a pak ho znovu praštil zprava přes klouby.

„Třikrát z pěti?“ zeptal se s úsměvem Zweil.

„Ne. Už to stačilo.“

„Takže dostanu to oprávnění?“

„Ne.“

Zweil si povzdechl a opřel se. „Dvakrát jsem tě trefil.“

„Ano, to ano –“

„A vždycky ze stejného úhlu.“

„Cože?“

„Ze stejného úhlu.“

„Chcete tím něco říct?“

Zweil přikývl. „Dostal jsem tě, protože sis nemyslel, že zkusím ten samý trik dvakrát za sebou. Co když si to nemyslí ani Shadičané?“

„To bylo vážně chytré. A teď už zmizte.“

Zweil vstal. „Chci, abys mi něco slíbil. Myslím, že to je to nejmenší, co si za to vítězství nad tebou zasloužím.“

„Mluvte.“

„Jestli se nakonec přece jen rozhodneš vrátit se dnes na to samé místo, chci, abys mě vzal s sebou.“

Gaunt zaváhal. „Dobře, otče.“

„Císař ti žehnej,“ řekl Zweil.

Gaunt si nechal zavolat Criid. Chtěl se jí vyptat na ten mlýn, který objevila. Ale když se nakonec ozvalo zaklepání, nebyla to Criid, ale hrabě Golke.

A měl na sobě uniformu.

„Chystáte se snad nékam?“ zeptal se Gaunt.

„Dnes v noci půjdu s vámi.“

„Proč byste to dělal, pane? Jste přece styčný důstojník. Povinnosti obyčejných vojáků se vás už netýkají.“

„Znám dobře Kapsu, Gaunte. Sloužil jsem tu. A třebaže jsem to ani v nejmenším nezamýšlel, byl jsem to já, kdo vás do téhle šlamastyky dostal. Myslím, že bych vám teď mohl být užitečný.“

„Vážně?“

Golke přikývl.

„Takže… co víte o tom mlýnu?“

„Řekl bych, že to bude starý Santrebarský vodní mlýn. Nevěděl jsem, že ho část ještě stojí.“

„Dobře,“ řekl Gaunt. „Takže víme, jak se to místo jmenuje. Ale nemyslím si, že –“

„Ze všeho nejdřív jsem byl voják, Gaunte. Než mě zatáhli do toho politického cirkusu, který celou tuhle válku řídí. A řekl bych, že jako štábní důstojník už moc platný nejsem. Nechte mě být zase vojákem.“

Někdo zaklepal na dveře.

Vešla Criid. „Hlásím se podle rozkazu, pane,“ řekla.

„Posaďte se, seržante, a povězte mi – a hraběti – o tom mlýnu…“
[image: image13.jpg]



DEVĚT

VILA

„Že tam straší? No to těžko říct, ale duchů je tam každopádně plno.“

— vojín Brostin

Bouře, která se předchozího večera strhla, nijak nepolevovala. Na střechu Vily a zavřená okna celou noc bubnoval déšť. Kolem půlnoci tak hřmělo a blýskalo se, že si málem připadali, jako by se ocitli zpátky v zákopech během bombardování.

Nad ránem se už neblýskalo, ale déšť ještě o něco zesílil. Jako kdyby ta obrovská černá bouřková mračna byla příliš obtěžkaná, než aby překonala vrcholky Kottmarského masivu, a tak se jen líně vznášela na místě a kropila les dešťovou záplavou jako vzducholodě vypouštějící vodu ze zátěžových nádrží.

Caffran vyhlížel protáhlými okny na terase Vily na zšeřelou přední zahradu. Už když se předchozí noci přišli ukrýt do Vily před deštěm, byla zahrada hustě zarostlá plevelem. Teď byla ještě navíc posetá spadaným listím a zlámanými větvemi, jež na ni přes noc zavál vítr. Z vyvýšených částí zadní zahrady se valily rozvířené řeky dešťové vody a strouhou na východě Vily, obehnanou živým plotem, odtékaly k vstupní brance. Na níže položených místech byl trávník už úplně pod vodou.

Vrátil se přes chodbu do kuchyně. Ještě bylo dost brzy. Ze studovny se ozývalo hlasité, hrozivě znějící chrápání. Ty nemá cenu budit, pomyslel si. Na podlaze chodby a na několika schodech ležely nejrůznější hrnce a pánve z poliček v kuchyni a s cinkáním a žbluňkáním zachytávaly kapky dešťové vody.

Caffran jednu lehce postrčil nohou a posunul ji pod díru ve střeše, kterou se dovnitř dralo víc vody než těmi ostatními.

V kuchyni byli Mkvenner, Jajjo a Muril. Ven seděl u stolu, studoval mapu a přežvykoval tyčinku ze standardního přídělu. Muril seděla na lavičce u okna a upíjela z konzervy kafein. Jajjo Caffrana pozdravil a nabídl mu šálek s pitím; na kamnech už stála celá konvička. Právě dojídal zbytky z večeře.

Muril s Larkinem dohnali zbytek oddílu asi hodinu poté, co vstoupil do Vily. Byli úplně promočení a na nožem osekané větvi nesli zavěšeného pěkného mladého jelena. Oddíl číslo devatenáct se tu noc najedl přímo královsky. A někteří z něj se kromě toho i pořádně opili.

„Jaký je plán?“ zeptal se Caffran a posadil se naproti Mkvennerovi.

„Mě se neptej,“ odpověděl stroze Mkvenner, aniž by zvedl oči od mapy.

Caffran zvedl ruce, jako by se vzdával. „Jen se ptám,“ řekl.

Mkvenner se s povzdechem narovnal a pohodlněji se opřel. „Promiň, Caffe. Nechtěl jsem takhle vyjet.“ Složil mapu, vstal a přetáhl si kolem sebe maskovací plášť. „Půjdu obhlédnout perimetr.“

Vykročil do venkovního lijáku a zavřel za sebou dveře. Starý zámek hlasitě zaklapl.

„U Fetha!“ řekl Caffran. „Co to do něj vjelo?“

„Mně připadal stejný jako obvykle,“ utrousila Muril tónem stejně ponurým jako mdlé ranní světlo.

„Ale jdi, tohle znělo až moc vážně i na Vena,“ řekl Caffran.

„Podle mě ho pořádně nadzvedl Feygor,“ řekl Jajjo. „Ven chtěl vyrazit co nejdřív a vrátit se do lesů, ale oni ještě vyspávají včerejšek. A navíc… nikdo ani v noci nedržel hlídku.“

„Já ano,“ řekl Caffran.

Jajjo přikývl. „Jo, my tři jsme hlídali. Ale Brostin a Cuu to měli nad ránem vzít místo nás a ani se neobtěžovali vstát. Vůbec nevěděli o světě.“

„Fethe…“ zaklel Caffran. To pomyšlení se mu vůbec nelíbilo. Nevzpomínal si, kdy naposledy strávil noc v terénu bez hlídky. Za tmy se mohlo přihodit cokoli. Mohla by se na ně sesypat celá zatracená Shadická republika a ani by si jí nevšimli.

„Půjdu vzbudit Feygora,“ prohlásil Caffran.

„Vážně myslíš, že je to nejlepší nápad?“ zeptala se Muril.

„Ne, to asi ne,“ přehodnotil svůj plán Caffran a zase se posadil. „Když si vezmu, kolik toho včera v noci vypil, tak ho nečeká zrovna příjemné ráno.“

„Jeho, Brostina, Gutese i Cuua,“ řekl Jajjo s neskrývaným nesouhlasem. „Chovali se, jak kdyby ani nebyli ve službě.“

Caffran se usmál. Měl Jajja rád, ale občas to bral až příliš vážně. Opili se sice jen Feygor a jeho kumpáni, ale skleničku nebo dvě si dal každý, dokonce i Ven. Jajjo ale ne. Když se nad tím Caffran zamyslel, nevzpomněl si, že by Jajja někdy viděl pít.

„Někdy je potřeba si trochu orazit,“ řekl Verghasťanovi. „Vím, že tu plníme úkol, ale ve srovnání s tím, co jsme zažili na frontě, je to vyloženě legrace. Za takových okolností se nemůžeš divit, že budou chtít trochu upustit páru.“

Jajjo si pohrdavě odfrkl. „Pro mě za mě…“

Z chodby se ozvaly hlasy a do kuchyně vešli Larkin a Rerval. Ani jeden z nich to v noci nijak zvlášť nepřehnal, i když Rerval už měl ke konci namále. Larkin zmizel krátce po začátku.

„Třeba je to počasím,“ říkal právě Larkin.

„To se mi nezdá,“ odpověděl Rerval. „Nechytám tu vůbec žádný signál.“

„Co se děje?“ zeptal se Caffran.

„Vox nefunguje,“ řekl Larkin a nalil si kafein.

„Vox funguje,“ trval na svém Rerval. „Ale naše souprava zřejmě ne.“

„Jsi si jistý?“ zeptala se Muril. „Třeba je to počasím.“

„Ještě ty začínej,“ zavrtěl hlavou Rerval. „Budu ji muset rozebrat. Jen co do sebe něco naliju.“

„Kocovina?“ zeptal se Jajjo beze známky soucitu.

„Ne,“ odpověděl Rerval. To zamýšlené popíchnutí ho rozčílilo. „Spatně jsem spal. Pořád jsem se budil. Ozývají se tu hodně zvláštní zvuky.“

„Jo, vím, co myslíš,“ řekl Caffran. „Jak jsi spal ty, Larksi?“

„Jako nemluvně,“ odpověděl tiše Larkin. Caffrana napadlo, kde asi. Ti, co se opili, spali u krbu v pracovně. Ostatní se uložili v ložnicích v prvním patře: Jajjo a Mkvenner v jedné a Rerval s Muril a Caffranem v druhé.

„No, půjdu asi dělat něco užitečného,“ prohlásil Jajjo. „Třeba to tu trochu uklidím.“

„Děláš si srandu?“ zeptala se Muril.

„V noci jsme nechali v jídelně pořádný nepořádek. Vždyť tu někdo bydlí.“

„Někdo, kdo odsud odjel už před lety,“ řekl Rerval. „Celý sektor evakuovali. Tak nám to přece řekl Corbec.“

„Stejně si myslím, že by to bylo zdvořilé. Nejsme přece žádní vandalové. Tedy alespoň já ne. Jednou se sem možná někdo vrátí.“

Všichni se na něho dívali a mlčeli.

„No dobře, tak jinak. Jestli tu zůstaneme ještě den, budou se čisté talíře hodit i nám.“

Caffran si povzdechl. „Pomůžu ti,“ řekl.

Společně vyšli z kuchyně a vydali se chodbou k jídelně. Byla tam tma a tak jim neušlo, že se venku krátce zablýsklo. Za pár sekund k nim z dálky dolehlo burácení hromu.

„U Fetha,“ řekl Caffran. „Copak ta bouřka nikdy neskončí?“

Ve dveřích do jídelny se Jajjo zarazil a na něco zíral.

„Co je?“ zeptal se Caffran.

„Ten kabát. Minulou noc, když jsme sem přišli, tu visel na stojanu.“

„Jo. A taky pořád visí.“

„To jo, ale teď z něj kape voda.“

Na dlaždicích pod dřevěným stojanem byla malá loužička.

Caffran se podíval na Jajja a všiml si výrazu v jeho tváři.

„Ani s tím nezačínej. Někdo si ho prostě v noci půjčil, to je všechno.“

„Kdo?“

Caffran pokrčil rameny. „To nevím! Že by někdo zatraceně opilý? Podezřelých máme několik.“

Uklidněný Jajjo se usmál. Vešli do jídelny a tentokrát se zarazili oba.

Stůl byl sklizený a čistý. Židle byly zpátky na svých místech a po nádobí nebyla nikde ani stopa.

„Co to má, u Fetha –“ spustil Caffran.

„A já myslel, že duchové jsme tu my,“ zamumlal Jajjo. „Říkal jsem, ať s tím nezačínáš –“ obořil se na něj Caffran. Než to dořekl, přerušil ho řev ozývající se ze studovny. A po něm výstřel z laseru.

„Vy sráči! Vy sráči!“ vyl vzteky Feygor. Až na spodky byl úplně nahý. Seděl na své zmuchlané přikrývce a v rukou svíral pušku. Dovnitř vrazili Caffran a Jajjo s tasenými noži. O sekundu později přiběhli z kuchyně Rerval, Larkin a Muril.

Vycpaný behj teď ležel s ustřelenou hlavou na zádech před Feygorem. Vzduchem se k zemi zvolna snášely piliny. Brostin, Gutes a Cuu, kteří spali v místnosti s Feygorem, se probudili a zmateně mžourali.

„Fethe, co se to tu děje?“ zeptal se Caffran.

„Ti sráči!“ skřehotal Feygor. „Vzbudím se a tu zkurvenou věc mám přímo nad hlavou! Ha ha… u Fetha, tomu říkám sranda, vy parchanti! Kdo to udělal?“

„No, teď jsi ho už zabil určitě,“ řekl Cuu a svalil se zpátky na karimatku.

„Kdo to udělal?“ opakoval Feygor.

Gutes zavrtěl hlavou.

„Parchanti!“ zařval Feygor a vztekle do vycpaného zvířete kopl.

„Dal to sem někdo z vás?“ zeptal se Caffran. Ozvalo se sborové ‚ne‘ a ‚já ne‘. Podíval se na Jajja těsně předtím, než snědý voják stihl něco říct. „Ani na to nemysli,“ varoval ho.

„Myslím, že tu straší,“ řekl i přesto Jajjo.

„S tím jdi někam, u Fetha!“

„Co je to sakra za pitomost?“

„Říkal jsem ti, ať to neděláš,“ napomenul ho Caffran.

„Tak kdo to tedy umyl, co?“ zeptal se Jajjo.

Chvíli bylo ticho.

„To já,“ řekl Gutes. Rerval s Caffranem zasténali.

„Feth vás vem! Zvyk je železná košile.“ Gutes vstal a šel hledat kafein.

„Starý dobrý umývač Gutes,“ usmál se Larkin.

„Já tě slyším, ty mizero,“ ozval se Gutes z chodby.

„A to zvíře?“ vyštěkl Caffran. „Brostine? S tak těžkou věcí mohl pohnout jen někdo, kdo měl velkou sílu.“

Brostin se na karimatce převalil na záda a dal si ruce pod hlavu, takže byly vidět jeho obrovské svaly na pažích a hrudi. Zahleděl se na Caffrana. „Obviňuješ mě snad z toho, Caffrane?“

„Jo, tohle je tvůj styl.“

„No… dobře, přiznávám. Bylo to fakt k popukání, že jo?“ Zavřel oči a znovu se převalil.

„Ty hajzle!“ zavrčel Feygor a hodil po něm botu.

Caffran se otočil a vyvedl Larkina, Rervala, Muril a Jajja ze studovny ven. „Necháme je, ať si to vyřídí o samotě,“ řekl.

Gutes byl v kuchyni a pil poslední zbytek navařeného kafeinu.

„Každopádně díky, že jste to za mě všechno uklidili,“ řekl.

„Cože?“ zeptal se Caffran.

„No všecky ty talíře a tak. Umyl jsem je, ale nevěděl jsem, kam patřily, tak jsem je nechal u dřezu.“

Rozhlédl se po jejich tvářích. „Co je? Co je?“

K poledni už byli vzhůru všichni. Brostin, Feygor a Cuu byli ještě ve spodním prádle; vypadali zachmuřeně a měli kocovinu. Zbytek devatenáctky už byl připravený na cestu a snažil se nějak zabít čas.

Muril někde našla šachovnici a figurky na Královraždu a pustila se do hry s Larkinem.

Do kuchyně vešel Rerval. „Tak kdo z vás to byl, vy zmetci?“ zeptal se.

„Co kdo byl?“ zeptal se Feygor.

„Voxsouprava nefunguje, protože z ní někdo vytáhl hlavní přenosový obvod. Tahle součástka nespadá do náhradní výbavy. Tak kdo ji má?“

Všichni jen pokrčili rameny nebo zavrtěli hlavou.

„No tak neblázněte –“

„Nejsme technici, Rervale. S tímhle vybavením by si nikdo z nás nehrál,“ řekl Brostin. „Vypadám snad jako adept Mechanika?“

„Někdo to udělat musel. A byla to čistá práce. Pane Feygore?“

„Proč koukáš na mě, vojíne?“

„Třeba vás napadlo, že kdybychom nečekaně ztratili spojení, tak by nám nezbylo než tu ještě jednu nebo dvě noci zůstat a užívat si.“

Feygor odložil hrnek. „Víš ty co, Rervale? Kéž by mě to tak bylo napadlo. Vážně. Je to elegantní, podlé, rafinované. Přesně jak to mám rád. Ale beztak jsem tu hodlal zůstat o den déle, vox nevox. Takže ne, u Fetha, já té tvojí milované voxsoupravě neublížil.“

Naklonil se k Rervalovi a podíval se mu zpříma do tváře. „A už mě z těchhle pitomostí nikdy neobviňuj, ty malej zkurvysynu.“

Rerval zamrkal a rychle odvrátil zrak.

„Omlouvám se,“ řekl.

„Cože? Co jsi říkal?“ dorážel Feygor. Všichni v kuchyni se na to dívali a snažili se tvářit co nejneutrálněji. Caffranovi se to nelíbilo. Feygor byl vyhlášený tyran – seznam jeho obětí by byl tlustý jak Kottmarský masiv.

„Omlouvám se, ‚pane Feygore‘.“

„To už je lepší,“ řekl Feygor a zase se opřel.

„Fakt, že jo,“ utrousil ze zadní části kuchyně Cuu.

Feygor zívl. „Nechtěl by se mi někdo s něčím svěřit, když už je o tom řeč? Jak jsem řekl, nefunkční vox mi docela vyhovuje, ale rád bych věděl, kdo to udělal. Takže?“

Nikdo se neozval.

„Dobrá –“ řekl s ošklivým úsměvem Feygor. „Kdyby se našemu milému pachateli zachtělo vrátit do voxu tohohle malého posery ten obvod řekněme… do tří dnů? Tak bude všechno v pořádku a nezmíním se o tom Corbekovi. Rozumíme si?“

Vojáci se nervózně ošili. Nad lesem pořád ještě hřmělo a déšť nepolevoval. Feygor se podíval na Brostina. „Přines víno,“ řekl.

Brostin vstal a odšoural se z kuchyně ven.

„Takže dnes ještě nejdeme?“ zeptal se Caffran.

„Vypadám snad, že bych se někam chystal, Caffe? Vypadám tak?“

„Ne, pane Feygore.“

„V tom případě zřejmě nejdeme.“

„Měli bychom –“ začal Jajjo.

„A ty drž taky hubu, Verghaste. Dobře?“ Feygor se na židli zhoupl. „Podívejte,“ řekl o něco vlídněji. „Všimli jste si toho počasí? Nezlepšuje se. Jak to vidím já, měli bychom tu počkat, až ta bouřka přestane. V tomhle by zkoušel pochodovat leda cvok. Bez urážky, Larksi.“

„Nic se neděje,“ řekl Larkin.

„Nelíbí se to někomu? Vadí někomu, že velím já? Protože pokud vím, tak mi to velení svěřil plukovník Corbec.“

Otevřely se zadní dveře a dovnitř vešel Mkvenner. Z pláště mu crčela voda. Rozhlédl se po ztichlé místnosti.

„Takže asi nikam nepůjdeme,“ řekl zachmuřeně.

„Narazil jsi na něco?“ zeptal se ho Feygor.

Mkvenner zavrtěl hlavou. „Ne. Perimetr máme zajištěný a v okolí je klid. Někdo se nám ale hrabal v jednom z těch přístěnků. Jako by tam někdo přenocoval.“

„Někdy nedávno?“ zeptal se Feygor.

„Těžko říct,“ odpověděl Mkvenner.

„Tak si s tím nebudeme dělat hlavu.“

„To už je jen na tobě,“ řekl Mkvenner.

„Přesně tak. Jenom na mně,“ řekl Feygor.

Mkvenner se odmlčel a pak pokračoval. „Dostali jsme za úkol prohledat údolí,“ řekl.

„A taky ho prohledáme,“ řekl Feygor.

„Kdy?“

„Až se na to budu cítit,“ řekl Feygor a ohlédl se po Mkvennerovi. „Taky by sis měl dát na chvíli pohov, Vene.“

„Měl bych toho udělat víc, pane Feygore. Ale neudělám.“

U Fetha, pomyslel si Caffran. Tohle by ještě mohlo špatně skončit.

„Víš ty co, Vene?“ zeptal se Feygor. „Jestli se ti na ten průzkum vážně tolik chce, tak si běž. Bez nás budeš beztak rychlejší. Jen jdi, obhlédni krajinu a zase se vrať. Mezitím se snad konečně vyčasí.“

„Je to rozkaz?“

„Jo, proč ne? Proveď hloubkový průzkum, porozhlédni se a pak se vrať zpátky sem. Jak se ta bouřka rozptýlí, vyrazíme a dokončíme to společně. Říkej si třeba, že tu máš základní tábor. Že tu máš velitelství. Budeme to tady zatím jistit.“

Mkvenner ho probodl ledovým pohledem. „Neměli bychom to probrat se základnou v Ins Arboru?“ zeptal se.

„No, bohužel se nám porouchal vox,“ řekl se spokojeným úsměvem Feygor.

Mkvenner se rozhlédl po kuchyni. „Dobře. Budu pryč nejvýš den.“

„Císař tě chraň,“ řekl Feygor.

Brostin se vrátil s náručí lahví. „Bude to stačit?“ zeptal se.

„Určitě bude,“ odpověděl Feygor.

Mkvenner naposledy přejel pohrdavým pohledem Brostina, Feygora i lahve s vínem a odešel.

„Vene! Vene!“ volal za mizejícím průzkumníkem Caffran. Vyběhl za ním do deště na zadní zahradu.

Mkvenner se zastavil a počkal na něj. Nad hlavami jim zaburácel hrom.

„Tohle není správné,“ řekl Caffran.

„To ne, ale je to tak.“

„Feygor už zašel moc daleko.“

Mkvenner přikývl. „Ano. Ale oddílu velí on. Co chceš dělat? Vzbouřit se?“

„Corbec by nám to schválil.“

„To ano. Ale kdyby se jeden z nás pustil do křížku s Feygorem, mohlo by to špatně dopadnout. A Corbec by se sem nemohl dostat včas. Je to sice mizérie, ale i tak bude zkrátka lepší, když půjdu.“

Caffran pokrčil rameny. „Mohli bychom prostě odejít s tebou.“

„Vy?“

„Já, Muril, Rerval… nejspíš i Larks. A určitě Jajjo. Snad i Gutes.“

Znovu zahřmělo.

„Vezmu si Jajja. Řekni mu, ať mě dohoní.“

„A to má být všechno?“

Mkvenner se na Caffrana upřeně zahleděl. „Řeknu ti to takhle. Strašně rád bych tu pár dní jen tak seděl, opíjel se a vyprávěl historky z mládí, ale máme tu práci. Je tu šance… i když malá… že se v tomhle lese pohybuje nepřítel. A dokud je to tak, budu ho hledat.“

„Jo, a my –“

Ven zvedl prst, aby ho umlčel. „V ideální galaxii bychom šli všichni, jak jsme ostatně původně měli. Ale kvůli Murtanu Feygorovi v ideální galaxii nežijeme. Tak musíme improvizovat. A to my umíme, proto jsme koneckonců tak dobří. Jestli na něco – Císař chraň – přece jen narazím, tak bych měl ze všeho nejraději za zády jednotku, co by mě kryla. A když to nejde, tak aspoň zabezpečenou, dobře bráněnou pozici, na kterou bych se mohl rychle stáhnout. Zůstaň tady, Caffe. Dej se dohromady s Muril, Rervalem, Larkinem – možná i s Gutesem, jak jsi říkal – a připravte to tady. Jen pro případ.“

„Dobře. Jestli to tak vážně chceš.“

„Chci. Ne že bych si to přál, ale bude to lepší než nic. Pokud jde o mě, přebíráš velení. Držte Vilu a čekejte na mě. Až se vrátím, Feygor dostane, co si zaslouží, o to se postarám. Nejdřív musíme splnit úkol a pokusit se to ještě víc nezkazit.“

Caffran přikývl.

Mkvenner mu pevně stiskl ruku. „Spoléhám na tebe.“

„Snaž se hlásit, kdykoli to půjde.“

„Tyhle mikrovysílačky nemají velký dosah. V těchhle lesích nanejvýš míli nebo dvě.“

„Stejně to zkoušej. Kdybys na něco přece jen narazil, odvysílej kód: ‚Řekli jste si o to.‘“

Mkvenner se usmál. To u něj Caffran příliš často nevídal.

„Dobře. Pošli mi toho Jajja. Za dvacet čtyři hodin bychom měli být zpátky.“

Caffran chvíli jen stál a díval se, jak Mkvenner kráčí v prudkém dešti k lesu a mizí mezi stromy.

Zahřmělo.

„Kde je Jajjo?“ zeptala se Muril, když přišla do kuchyně. Bouře ještě zesílila a světla ubylo. Ze studovny se ozýval smích a opilecké řeči.

„Šel s Venem,“ řekl Caffran.

Muril si sedla na lavičku u okna. „No jasně, jak jinak!“ utrousila jedovatě.

„Jen klid,“ řekl Rerval.

„Polib mi, Tanithané! Celá tahle mise nestojí za nic,“ stěžovala si.

Ze studovny se ozval zvlášť hlasitý zvuk. Rána. A smích.

„Co tam vyvádějí?“ zeptal se Caffran.

„Používají tu vycpanou věc jako beranidlo,“ řekl Rerval. „Myslím, že vyhrává ten, kdo se jí nejdéle udrží na zádech, zatímco s ní ostatní běhají co nejrychleji po místnosti.“

„Jako děcka,“ řekla kysele Muril.

„Poslouchejte,“ řekl Caffran. „Mluvil jsem s Venem. Podle něj teď nemá cenu se Feygorovi postavit, ale chce po nás, abychom to tu zajistili. Jen pro případ.“

„Pro jaký případ?“ zeptal se Rerval.

„Pro případ, že by s Jajjem něco přece jen našli. Jasné? Kde je Larkin?“

Rerval pokrčil rameny.

„Muril, neviděla jsi Larkina?“

„Ne,“ odpověděla, ale duchem byla úplně jinde. „Proč sakra vždycky bere na průzkum Jajja? Proč?“

„To pusť z hlavy,“ řekl Caffran. „Teď se musíme soustředit na náš úkol. Budeme držet hlídky. Střídání po dvou hodinách. Vezmeš si tu první, Muril?“

„Jasně,“ řekla.

„Rervale. Obejdi perimetr a začni nám chystat krytí. Z čehokoli, co najdeš.“

Rerval přikývl. „Co budeš dělat ty, Caffe?“

„Já půjdu najít Larkse,“ odpověděl.

Padla noc. Bouře nepolevovala a nad lesem a Vilou stále lilo jako z konve. V jednom z přístavků, starém skleníku na kraji zadního dvora, otočeném na západ, se choulila Muril, třásla se zimou a pozorovala kraj lesa; tmavé kmeny stromů napůl skryté za hustou clonou deště.

Rerval jí přinesl hrnek horkého kafeinu a plátek nasoleného hovězího.

„Měl jsi napilno?“ zeptala se.

„Nemám moc s čím pracovat, ale na dvoře za kuchyní jsem postavil malou barikádu. A zatloukl jsem pár těch oken vzadu v přízemí.“

„Kde je Caffran?“

„Na obchůzce,“ řekl.

Ve skutečnosti Caffran vyléval vodu z hrnců a pánví pod dírami ve střeše. Nikdo se s tím do té doby neobtěžoval a část jich už začínala přetékat. Otevřel přední dveře a jeden po druhém je vyléval do deště.

Zpoza dveří studovny pronikala do chodby trocha světla. Z místnosti se také ozývaly hlasité, teď už ochraptělé hlasy a linula se z ní vůně kouře. Zřejmě si rozdělali docela velký oheň. Caffran slyšel Brostina vyprávět nějakou sprostou historku a Cuua s Gutesem, jak se zalykají smíchy. Třesknutí rozbíjeného skla. Caffran slyšel ještě další, podivně znějící zvuk; pak si uvědomil, že se přes svůj umělý hrtan smál i Feygor.

Otřásl se.

Zavřel přední dveře. Po Larkinovi nebylo nikde ani stopy.

Podíval se na stojan. Kabát byl pryč.

Dveře studovny se rozlétly a ven se vypotácel Gutes. Chodbu zalilo světlo, hlučný smích a teplo sálající z ohně.

„Ještě víno!“ zvolal.

„Neměl jsi už náhodou dost?“ zeptal se Caffran.

„U Fetha, Caffe, nebuď přece pořád takovej suchar!“ odpověděl Gutes. „Proč se k nám nepřidáš? Výborně se bavíme.“

„To slyším.“

„Lepší než ta zatracená válka!“ zadrmolil Gutes.

„Ale ta zatracená válka ještě neskončila,“ usmál se Caffran.

Gutes se zatvářil nešťastně. Zavřel za sebou dveře a zvuky nevázaného veselí ztichly. Opřel se o stěnu chodby a sjel po ní až na zem, kde zůstal sedět.

„Já vím. Já vím. Válka. Nedá si pokoj, co? Není nic než válka. To jsou všechny naše vyhlídky, celá naše budoucnost. Připadá ti temná? Jo! Děsivá? Rozhodně! Čeká nás zase jenom válka!“

„Pusť to z hlavy, Piete,“ uklidňoval ho Caffran.

„Nevím, Caffe, prostě nevím,“ mumlal Gutes. „Jsem už zkrátka hrozně unavený, víš? Fethe, tak strašně moc unavený… Mám dost. Už nemůžu.“

Caffran si k opilému vojákovi přidřepl.

„Jdi spát, Piete. Uvidíš, že zítra to bude zase lepší.“

Gutes se zkusil nemotorně postavit, ale Caffran mu musel pomoct.

„Teďka je to lepší, Caffe! Fakt. Musím ještě dojít pro pár flašek.“ Odšoural se ke dveřím do sklepa.

Caffran na moment zvažoval, že by ho zkusil zastavit, ale nakonec se k tomu neodhodlal. U Gutese už bylo pozdě.

Schody nad jeho hlavou zavrzaly. Rychle tím směrem namířil pušku a zapnul svítilnu pod hlavní.

Kužel ostrého světla vyjel do půlky schodiště a dopadl na malou, velmi starou ženu. Měla na sobě nepromokavý plášť, ze kterého kapala voda.

Caffran pak posvítil na Larkina, který šel vedle ní. S úsměvem vedl stařenu za paži.

„Nazdar, Caffe,“ řekl. „Podívej, koho jsem našel…“
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DESET

SANTREBARSKÝ MLÝN

„Za zem se platí krví. Tak už to ve válce chodí.“

— Satacus: ‚O velkých sezarech.‘

Ráno zaútočila Republika v 57. a 58. sektoru Peinforqské linie bojovým plynem. Povětrnostní podmínky byly ideální a západní vítr rychle zanesl plyn přímo do aliančních střeleckých zákopů. Stalo se to dokonce tak rychle, že si ani pro tyto situace vycvičení vojáci Aliance nestíhali nasadit masky včas. Ztráty byly strašlivé. Jen na jediném pětikilometrovém úseku zákopů zemřelo tři sta čtyřicet osm mužů a další stovky křičících, naříkajících vojáků s pěnou u úst a puchýři po celém těle museli z vířící jantarově zabarvené mlhy vynést.

Na útok plynem odpovědělo sporadickou palbou alianční dělostřelectvo. V severnějším 59. sektoru byla dělostřelba silnější a trvala skoro celou hodinu.

Trvalo dlouho, než se plyn úplně rozptýlil, a Shadičané s tím nepochybně počítali. Pár minut před třetí hodinou odpoledne se skrytá chemickým oparem dostala celá jedna brigáda útočníků až ke střeleckému zákopu v 57. sektoru a napadla jej. Zuřivý, nepřehledný boj v zákopech trval asi pětadvacet minut a reálně hrozilo, že dojde k průlomu. Situaci zachránil až příchod posil v podobě oddílu Bande Sezari a celé roty elitních kottsmarských specialistů na boj v zamořeném prostředí. Vítr se postupně obrátil a odvál jedovatý dým na východ od peinforqských zákopů. Shadičané se dali na útěk.

S tím štábní velitelství Aliance 57. a 58. sektoru tou dobou už počítalo a rozhodlo se té příležitosti využít. Oddíly lehké pěchoty a jezdectva dostaly rozkaz útočníky pronásledovat a pak okamžitě přejít do protiútoku s podporou obrněných jednotek.

Obrněné jednotky Aliance používaly především primitivní, těžkopádné tanky s kosočtvercovým profilem a těžkou výzbrojí lafetovanou na střeše a v bočních střelištích. Tito pomalí, neohrabaní obři teď s rachocením vyjížděli zpoza vlastních linií do Kapsy. Místní tanky sice vypadaly hrozivě, ale od jejich prvního nasazení před dvanácti lety už měly na nepřítele víceméně jen psychologický efekt. Toho dne je ale do boje vedlo pět gardovních tanků Hrom vyčleněných z bitvy u Gibsgatte. Do večera se jim podařilo shadické linie silně poškodit. Bylo to poprvé, co byla na Aexe Cardinal nasazena moderní obrněná technika.

Když ostřelování plynovými granáty začalo, byl První na svém stanovišti v druhé zákopové linii a čekal na večerní výpravu do střeleckých zákopů a do země nikoho. Měl tak dost času se připravit, ale všichni z Prvního byli stejně na podobné situace dokonale vycvičeni. Zůstali na svých pozicích, dokud se k nim nedonesla zpráva o útoku zákopy v 57. sektoru. Za Gauntem hned přišel Daur.

„Posílíme linii,“ navrhl mu. „Jsme na to přece dost blízko.“

Gaunt to odmítl. Nebylo snadné vybojovat pro obě poloviny Prvního patřičné postavení, takže teď nechtěl riskovat, že by kvůli jednomu statečnému kousku měli zase o všechno přijít. A na tom, co by nejraději udělal sám, nezáleželo.

„Připrav tři čety,“ podvolil se nakonec Daurovu naléhání. „Jestli dostaneme od vedení rozkaz, okamžitě vyrazíme.“

Asi hodinu jen čekali. Když se obrátil vítr a začal protiútok, šel se Gaunt s Golkem podívat do pozorovatelny na samém okraji druhé linie.

Golke si od Gaunta půjčil dalekohled a sledoval vytrvale postupující tanky. Neustále pohledem přejížděl po mohutných, podsaditých strojích Imperiální gardy. Hromy byly natřené hořčičně žlutou barvou. Se skloněnými radlicemi se sunuly vpřed a trhaly na kusy zátarasy z dřevěných kůlů i ostnatého drátu. Zpod jejich rachotících pásů stříkalo tekuté bahno.

Na Golkeho to udělalo velký dojem. Chvíli Gauntovi vyprávěl o tankových bitvách, kterých byl účastníkem, ale teď byl tou podívanou tak uchvácen, že jeho vyprávění nedávalo příliš smysl. Gaunt z jeho slov každopádně pochopil, že při jedné z oněch bitev přišel Golke ke svým zraněním, ale raději dál nevyzvídal, aby se hraběte nějak nedotkl. Golke se mimo jiné zmínil o ‚dreadnoughtech‘, ale zřejmě to pro něj znamenalo něco jiného než pro Gaunta. Aexegařané takhle říkali všem obrněným válečným strojům.

Po celé délce zákopového systému se ozývalo pískání píšťalek. Vítr už odvál plyn ze zákopů pryč. Gaunt si sundal dýchací přístroj a otřel si z tváře pot. Odpolední světlo bylo jasné a čiré, i když našedlé, a výhled kazilo jen převalující se žlutavé mračno rozptylujícího se plynu v zemi nikoho.

„Stmívat se začne v 19:40,“ poznamenal Golke. Vytáhl datatablet. „Mám tu plánovaný rozpis dnešní dělostřelby. Kdy chcete vyrazit?“

To byla dobrá otázka. Pokud o tom informoval generální štáb Aliance, bylo konkrétní načasování přepadových akcí Duchů jenom na něm.

Gaunt se na Aexegařana podíval. „Hned teď,“ řekl.

Hlavní polní ošetřovnu 58. sektoru tvořil rozsáhlý systém bunkrů mezi záložními a střeleckými zákopy v zadních liniích, ležící západně od dělostřeleckých postavení a palebných stanovišť. Nacházela se hluboko pod zemí, bezpečně ukrytá pod stropní vrstvou kamenobetonu a pytlů s protistřepinovým materiálem. Povídalo se, že má dokonce vlastní ochranný štít, ale tomu už Dorden nevěřil.

Vybavená byla každopádně obstojně. Od jejich přesunu na sever dělala Curth co mohla, aby od flotily Munitoria získala nové zásoby, a Mkoll se svou četou zásilku celou cestu doprovázel, aby se zase někam neztratila. Spoustu Duchů včetně Dordena překvapilo, že Mkoll nebyl jedním z těch, kteří se dočkali převelení na východ do Montorqu.

„Tady jsou průzkumníci taky potřeba,“ odpověděl Mkoll Dordenovi, když na to mezi nimi přišla řeč. „Nehodlám se jen tak nechat přeložit do lesů a čekat od těch, které tu nechám, že se vypořádají s něčím, na co bych si sám netroufl.“

Dorden pochopil, co tím vrchní průzkumník chtěl říct. Ať už se v Montorqu stane cokoli, nebude to zdaleka tak zlé jako to, k čemu se schylovalo v Kapse. Čekala je akce a bylo jasné, že se jí nikdo nevyhne. Mkoll měl příliš silný smysl pro povinnost, než aby se tomu chtěl vyhnout.

Když První převeleli do 58. sektoru, Dorden připravil svou polní nemocnici v Rhonforqu na přesun a vzal si ji celou s sebou i s raněnými, aby o se o ně mohl i nadále starat sám a byl připravený, až začnou boje. Toho odpoledne zaplavily oddělení třídění raněných oběti plynového útoku. Nebyli mezi nimi žádní Duchové, ale Dorden a jeho zdravotníci neváhali ani okamžik a přiložili ruku k dílu. Pomáhali lékařům Aliance, vyplachovali oči, ošetřovali popáleniny a vymývali jedy z látek i ze zpuchýřovatělého, tekoucího masa. Nejhorší byly případy, kdy se plyn dostal do dýchacích cest. Oběti, kterým se plíce pomalu plnily tekutinou, mohli nanejvýš zkusit stabilizovat.

Dorden dělal, co mohl. Postrádal Foskina a doktora Mtanea, kteří oba odešli s jednotkami určenými pro Montorq na západ. Chtěl důvěřovat aliančním lékařům, z nichž mnozí byli skutečně dobří muži a na pacientech jim záleželo, ale postupy, které používali, byly příšerně zastaralé. Pečlivě si ukládal do paměti každý nedostatek, kterého si při ošetřování raněných všiml, a doufal, že snad později dostane příležitost promluvit si s vrchním lékařem sektoru a poučit ho o lepších, méně barbarských metodách. Nejméně tři z vojáků, jimž toho odpoledne zachránil život, neumírali na zranění způsobená plynem, ale na následky špatné léčby.

Vzduch v ošetřovně odporně páchl chemickými popáleninami a zkaženou krví. Na kamennou podlahu stékala z ran bezbarvá, pěnitá hmota a slévala se do obrovských kaluží. Ošetřovatelé nahodili stropní ventilaci a čas od času pokropili podlahu dezinfekcí, ale nijak zvlášť to nepomáhalo.

„U Fetha!“ zabručel Rawne. „Já se snad tím smradem zalknu!“

„Budeš pak aspoň chvíli konečně zticha?“ zeptala se Banda. Přes uličku, která jejich lůžka oddělovala, ji probodl vražedným pohledem, ale ona se jen usmála. Byla bledá a nad pravým okem se jí táhla černá šňůra stehů. Její hojící se plíce se s mizerným větráním vypořádávaly jen obtížně, ale stejně neváhala vyplýtvat trochu drahocenného vzduchu, jen aby ho popíchla.

Rawne se na lůžku nadzvedl a opatrně se posadil. Lůžkové oddělení bylo plné Duchů, ale nechybělo v něm ani několik Krassiánců – všechno to byli ranění z prvních zákopových bojů v 55. sektoru. Spousta se jich stejně jako Rawne rychle uzdravovala, ale do návratu do aktivní služby měli ještě daleko. Rawne přemýšlel, kolik Duchů ještě těmihle podzemními sály projde, než se jejich původní obyvatelé konečně dostanou ven.

Od chvíle, kdy ho zranili, se mu dny nepříjemně vlekly. Rawne si připadal odstrčený a vadilo mu, že není v obraze, i když dostával pravidelná hlášení. Nejraději by se zkrátka sebral a šel, a to ne proto, že by byl tak svědomitý voják a toužil se vrátit k plnění povinností.

Jen se bál, co by mohli po dobu jeho nepřítomnosti natropit zabedněnci, jako byl Daur.

„Co to děláš?“ zeptala se Banda.

Neodpověděl. Chytil se opěradla dřevěné židle a pomalu se vytáhl na nohy. Bolest v břiše, která se už dobrých třicet hodin neozývala, se probudila k životu.

„Co to děláš?“ zopakovala Banda. „Doktor Dorden si tě za tohle podá.“

„Podle toho, jak mi je, to už udělal,“ odsekl zlostně Rawne.

Zhluboka se nadechl a židle se pustil.

Božský Císaři, to bylo ale těžké. Jako by mu svaly na nohou za dobu léčby úplně atrofovaly. Bolelo to, jako by mu někdo do břicha nasypal žhavé uhlíky. Jako by ho někdo znovu a znovu bodal bajonetem do páteře.

„Co to děláš?“ zopakovala potřetí Banda. A pak dodala: „Majore?“

To mu pomohlo. Hodností Rawneho nikdo neoslovil už celou věčnost. A pro Jessi Bandu to platilo dvojnásob. Kdyby si to byl připustil, považoval by to za nejlepší chvíli z celého toho vynuceného pobytu na ošetřovně. Díky tomu, že měli lůžka vedle sebe, že všichni jejich ostatní sousedi byli v bezvědomí a že oba ke svým zraněním přišli v boji o stanoviště 293, se spolu začali více bavit. Přátelstvím se to tak docela nazvat nedalo – nebo by to tak každopádně nenazval Rawne – ale mluvili spolu, hráli nejrůznější slovní hry, aby zahnali nudu, a sem tam spolu i žertovali. Už po několika prvních hodinách jejich okolnostmi vynucené konverzace mu přestala říkat majore a on jí vojíne. Díky situaci, v níž se ocitli, se mezi nimi vytvořilo srdečné, neustálým popichováním utužené pouto.

„Jdu se trochu nadýchat čerstvého vzduchu,“ lapal po dechu Rawne.

„Cože? A mě tady necháš? A já myslela, že jsme parťáci.“

Na to, aby ji znovu probodl vražedným pohledem, mu nezbývala síla. Měl co dělat, aby se vůbec držel na nohou. „Já jen…“ řekl. „Já jen…“

„Co?“ zeptala se Banda.

Povzdechl si. „Můžeš vstát?“

„To sakra ani náhodou.“

„Fethe…“ Pomalu, velmi pomalu se probelhal kolem svého lůžka a popadl držadlo složeného kolečkového křesla opřeného o vedlejší postel. Chvíli mu trvalo, než zacvakl pružinu opěradla na místo, a málem přitom upadl.

„Opatrně!“ řekla.

„Jako by ti to nebylo fuk…“

Podařilo se mu židli ustálit a postupně ji dotlačil k jejímu lůžku. Opíral se přitom skoro celou hmotností o madla.

„Tak pojď,“ řekl.

Podívala se na něj. „Co kdybys mi pomohl, zatraceně?“

Zabrzdil vozík, popadl ji za zápěstí a přitáhl ji blíž ke kraji postele. Zřetelně slyšel hvízdání vzduchu v jejích plicích.

„Možná, že bychom to neměli –“

„Začal jsi s tím ty, Rawne,“ řekla.

„Tak na tři. Budeš mi muset pomoct. Raz, dva…“

Dopadla skoro úplně mimo sedátko vozíku. Jakmile zase popadla dech, sklouzla na správné místo. Rawne se k ní naklonil. Bolestí v břiše byl celý zkroucený a točila se mu hlava.

„V pořádku?“ zeptala se.

„No to víš, že jo…“

Chytil se madel vozíku, na několikátý pokus jej kopnutím odbrzdil a odtlačil Bandu uličkou k východu. Bolest v břiše byla příšerná.

Ale aspoň se teď měl o co opřít.

Banda se pro sebe tiše smála a Rawne, přestože cítil v břiše silnou, stále rostoucí bolest, si uvědomil, že se směje také. Připadali si, jako by spolu utíkali z nějakého vězení. Dva vězni spojení společným osudem a touhou po svobodě.

A pak tu byl ještě ten příjemný pocit z toho, že se jim podařilo přelstít Systém. Rawne se tak cítil naposledy na černém trhu v Tanith Attice.

Dvojice invalidů opatrně vystupovala po rampě vedoucí z ošetřovny do střeleckého zákopu. Poprvé po dlouhé době se dostali na denní světlo. Rawne musel po každých pár metrech chvíli odpočívat, ale nakonec se s Bandiným vozíkem dokodrcal po prkny vyloženém dně zákopu až k nejbližšímu mezistanovišti. Tam ji vzal pod paži a vytáhl ji do prázdné pozorovatelny. Tou dobou už byli oba dva naprosto vyčerpaní, takže se jen svalili na pytle s pískem, kterými byla pozorovatelna vystlaná, a opřeli se o předprseň.

Oba se ale potutelně smáli.

Bolest v Rawneho břiše ještě chvíli žhnula, ale teď, když se přestal namáhat, pomalu ustupovala. Oba zhluboka dýchali a užívali si čerstvého vzduchu. Nebyl tedy tak docela čerstvý; páchl bahnem, potem, navlhlou pytlovinou, fycelinem, promethiem, plísní, zkaženým jídlem a latrínami, ale oproti příšernému, plynem zabarvenému zápachu na ošetřovně to pořád bylo nesrovnatelně lepší.

„Tohle bychom měli dělat častěji,“ prohodila. Z jejího hlasu bylo znát, že má bolesti, ale očividně převládala radost z útěku.

„Teď vím, jak to Corbec myslel,“ odpověděl.

„Co že?“

Rawne se na ni podíval. „Na poslední akci to ošklivě schytal. Byl zraněný a upoutaný na lůžko. Řekl mi, že ze všeho nejhorší bylo, kolik toho kvůli tomu zmeškal. Fyzická bolest se dala vydržet, ale ten pocit, že není na svém místě, byl mnohem horší.“

Přikývla.

„Když mi to vyprávěl, nechápal jsem to. Myslel jsem, že když člověka zraní, je to, jako kdyby ho poslali na dovolenou. A taky jsem myslel, že když jsi raněný, tak budeš sotva myslet na něco jiného. Ale měl pravdu. Připadám si, jako by mě pohřbili, zapomněli na mě a celá galaxie si ani nevšimla, že v ní už nejsem.“

Dlouho pak mlčeli. Záložním zákopem pod nimi prošel oddíl fichuanských pěšáků. Odněkud se ozývalo tlumené chrastění polní vysílací soupravy.

„Proč jsi mi přikázal, ať neumírám?“ zeptala se.

„Cože?“

„Tehdy v zákopu. Slyšela jsem tě. Nemohla jsem ti odpovědět, ale slyšela jsem tě. Přikázal jsi mi, ať neumírám.“

Zamyslel se. „Nechtělo se mi hledat nového odstřelovače,“ řekl.

Na rtech se jí mihl náznak úsměvu a rozvážně přikývla. „Něco takového jsem si myslela,“ řekla.

Rawne vstal a přes navršené pytle s pískem nahlédl do záložního zákopu. V obou směrech jím proudili vojáci. Kolem projel černý terénní vůz naložený municí pro feldkanony a v jutovém plátně zabalenými raketami do raketometů shargen.

„Něco se děje,“ poznamenal.

„Co?“

„Kolem právě proběhl Beltayn a namířil si to rovnou na ošetřovnu.“

„Aha,“ prohlásila významně Banda. „Takže jsi chtěl říct, že tu něco nehraje…“

„Mám tu docela dost práce, pobočníku Beltayne,“ prohodil Dorden a znovu se pokusil vymýt oči ječícímu a zmítajícímu se Aexeánci.

„To vidím, doktore,“ řekl Beltayn.

„Tak to bude muset počkat.“

„Se vší úctou, doktore, komisař plukovník říkal, že řeknete přesně tohle. Mám vám vzkázat, že infiltrační jednotka vyráží za patnáct minut, takže –“

„Takže?“

„Takže máte hnout zadkem, u Fetha. Jeho slova.“

„Skutečně?“ zeptal se Dorden. „Myslel jsem, že půjdou až v noci?“

Beltaynovu odpověď přehlušil zvlášť mučivý výkřik muže na nosítkách.

„Říkal jsem… že došlo ke změně plánu, doktore. Díky plynu máme krytí i za bílého dne a navíc má teď nepřítel dost práce sám se sebou. Probíhá protiútok. S tanky a vůbec se vším.“

„Nemůžu odsud jen tak odejít, Beltayne,“ řekl Dorden. Slíbil Gauntovi, že vyrazí s další patrolou, protože doufal, že najdou alespoň některé z Raglonových lidí; to ale ještě netušil, že bude ošetřovna plná mužů s chemickými popáleninami.

„Jděte, Toline. Já to tu zvládnu,“ vynořila se odnikud Curth se zástěrou umazanou od pěny a zvratků.

„Určitě, Ano?“

„Určitě. Jen běžte.“ Nato se obrátila ke zmítajícímu se raněnému.

„Přidržte ho!“ zavrčela na zřízence stojící opodál. Hned jí přispěchali na pomoc.

Dorden si sundal špinavé rukavice a lékařskou halenu a hodil je do koše na odpadky. Vzal si ze stojanu čistou zástěru a začal si plnit lékařskou brašnu věcmi z nástěnných polic.

„Nemáme moc času,“ pobízel ho Beltayn.

„V tom případě buď tak hodný a přines mi z mojí ordinace vršek od uniformy a plášť. Visí tam na háčku.“

Dorden zapnul brašnu na knoflíky a přehodil si ji přes rameno. „Poslouchejte!“ překřičel ruch panující na oddělení. „Od téhle chvíle to tu vede doktorka Curth. Nechci slyšet žádné výmluvy, platí to pro všechny. Všechno teď řešte s ní.“

Beltayn se vrátil a pomohl Dordenovi do standardní černé polní blůzy Prvního a jediného.

„Hodně štěstí!“ zavolala za nimi Curth.

„Štěstí si nechte,“ odpověděl. „Budete ho tady potřebovat víc než já.“

Dorden spěchal v těsném závěsu za Beltaynem po rampě vedoucí z ošetřovny a za chůze si přetahoval kolem ramen maskovací plášť.

„Takže říkáš, že se rozhodl vyrazit už za dne?“ zeptal se.

„Ano, doktore. Zaslechl jsem ho vysvětlovat hraběti Golkemu, že se dá postupovat skrytě i když je kolem pořádně rušno. Chce toho hluku, zmatku a oblaků plynu využít a vrátit se tam, kde byly naše týmy minulou noc.“

„Rozumím. Musíme se ještě vrátit, zapomněl jsem tam dýchací přístroj.“

Beltayn se k němu otočil a zamrkal. „Vzal jsem vám ho s sebou,“ řekl.

„Ty vážně myslíš na všechno,“ dobíral si ho Dorden.

„Je to moje práce,“ řekl Beltayn bez špetky ironie.

Vyběhli do záložního zákopu a namířili si to na sever ke spojovací chodbě vedoucí na východ. Dorden se najednou zarazil a ohlédl se. Beltayn rovněž prudce zastavil a málem uklouzl.

„Co tam děláte, u Fetha?“ zakřičel Dorden směrem k nedaleké pozorovatelně.

„Cítíme se každou chvilku líp, doktore!“ houkl Rawne v odpověď a zamával mu. „Dobrý lov!“

„No… nezapomeňte brát léky!“ zavolal ještě Dorden frustrovaně na Rawneho a odspěchal za Beltaynem.

Rawne se opřel o stěnu pozorovatelny a vytáhl z kapsy placatku. Odšrouboval uzávěr a nabídl ji Bandě.

„Co je to?“ zeptala se.

„Sacra. Ta nejlepší. Poslední, kterou ještě dělal Bragg.“

„Nevím, jestli bych měla,“ řekla.

„Slyšela jsi přece doktora,“ řekl Rawne. „Čas vzít si lék.“

Připili jeden druhému na zdraví a smáli se přitom, jak jen jim to bolestivá zranění dovolila.

Infiltrační jednotka vyrazila ze zákopů do země nikoho v 16:59 odpoledne. Čtyři čety – Criidina, Domorova, Mkollova a Arcudova – a velitelský tým složený z Gaunta, Dordena, Zweila, Beltayna, hraběte Golkeho a čtyř elitních vojáků z Bande Sezari.

S nasazenými dýchacími přístroji se roztáhli a vstoupili do hustého, větrem unášeného závoje rozptylujícího se plynu, který dával okolní krajině špinavě žlutý nádech. Světla bylo dost, ale viditelnost i tak klesla na dvacet metrů. Jedovatým mračnem k nim pronikalo mdle bílé sluneční světlo.

Vepředu šel průzkumník Hwlan z Criidiny čety, doprovázený samotným Mkollem a ‚Štístkem‘ Boninem od Domora. Byl to Hwlan, kdo minulou noc ten mlýn našel, takže se teď rozhodli spolehnout se na jeho instinkty a nechat se vést.

Pro Hwlana, zkušeného průzkumníka a bývalého stopaře s dlouhou praxí z tanithských lesů, to byla nezvyklá zkušenost. Tradovalo se, že Tanithané se nikdy nemohli ztratit a že je jejich domovská planeta obdařila pozoruhodným orientačním smyslem. Vděčili za to neobvyklým, neustále se měnícím tanithským lesům.

Tak tedy alespoň zněla nejrozšířenější teorie.

Útok chemickými zbraněmi krajinu poznamenal. Vrstva bláta na povrchu vyschla a popraskala. Pod spečenou krustou zůstalo tekuté a měkké. Postupujícím pěšákům křupalo pod nohama a vytékalo z prasklin jako řídký nažloutlý pudink.

Orientační body z minulé noci – zlomený kmen stromu, zátaras z ostnatého drátu, vrak tanku – tu byly pořád, ale plyn změnil i je. Všechno v krajině Kapsy bylo vyschlé, spálené a zakonzervované agresivními chemikáliemi.

Průzkumníci jdoucí v čele došli k ostnatému drátu, který se pod jejich dotekem rozpadl. Byl úplně zrezlý. Kaluže chemikálií usazených v některých kráterech hořely.

A kolem ležela těla. Jejich množství Dordena šokovalo. Byly mezi nimi čerstvé mrtvoly, ať už na zemi nebo zapletené do drátů, ze kterých ještě nevyprchala barva, takže vypadaly jako živé. Další těla tam ležela už dlouho a byla zkroucená tak, že si je se živými nikdo ani při nejlepší vůli splést nemohl. Nejstarší těla už byla vysušená, úplně bledá a k nebi z nich trčely vybělené kosti.

Panovalo zlověstné ticho. Nebylo slyšet ani kvílení větru; oblaka plynu všechen zvuk utlumila. Vyprahlá, válkou vytvořená poušť. Tak smrtící, že se v ní nedalo ani nadechnout.

Gaunt vyčlenil z Domorovy čety Mila a Nehna a přidělil je Zweilovi jako doprovod. Starý ayatani nebyl na protiplynovou výstroj zvyklý a maska i silné rukavice mu očividně překážely. Trochu si povytáhl dlouhý plášť, aby jej netahal bahnem, a odhalil tak nohy navlečené do těžkých aexegarských armádních holínek, které si na výpravu vypůjčil. Gaunt zaslechl ve voxu tiché drmolení; byl to Zweil odříkávající ochranné modlitby. Gaunt Milovi naznačil, aby ukázal knězi, jak se vypíná vysílačka.

„Vašeho požehnání si cením, otče,“ řekl, „ale snad byste si je zatím mohl nechat pro sebe. Potřebujeme mít volnou frekvenci.“

Rozervaná krajina se táhla přes dlouhý vyvýšený hřeben, na kterém bylo bahno pokryté mozaikou z lidských a hippiních kostí. Místy byly vidět zrezlé kusy kovu – ventily z dýchacích přístrojů, přezky od sedel, ohnuté hlavně karabin. Na druhé straně se hřeben otevíral do široké pánve, v níž se v mdlém světle lesklo jezírko poloslané vody ve tvaru půlměsíce. Po svahu dolů až do něj klesaly staré zátarasy z dřevěných kůlů, které pak mizely pod hladinou. U východního břehu bylo bahno poseto zvláštními skvrnami, které Gauntovi připomínaly kvetoucí růže. Každou skvrnu lemovaly střepy začouzeného skla. Uvědomil si, že to byly pozůstatky po nádobách s plynem použitých při posledním nepřátelském útoku. Bahno kolem nich bylo působením unikajících agresivních chemikálií spečené a zvrásněné.

Na protější straně jezírka stál voják Aliance. Chyběla mu hlava. Jeho tlející tělo udržovala ve vzpřímené pozici ostrá kovová tyč, na kterou upadl.

Trojice průzkumníků je vedla kolem pánve s jezírkem a za její nejníže položený okraj. Ocitli se na rovné pláni poseté krátery, z nichž některé byly dost velké na to, aby se do nich schoval celý člověk, a některé byly velké jen asi jako pěst. Krátery se navzájem překrývaly; malé s velkými, velké s ještě většími. Bylo jich tolik a pokrývaly celou plochu tak dokonale, že se tomu mysl zdráhala uvěřit. Severně od nich stál na bahnitém pahorku zčernalý vrak shadického tanku.

Podle Mkolla se teď měli trochu stočit k jihu, ale Golke po poradě s mapou navrhl jiný postup. Řada překážek z překřížených klád podle něj označovala hranici starého minového pole. Miny by sice byly už opravdu staré, ale bylo by to zbytečné riziko a neměli potřebné vybavení. Potřebovali se pohybovat co nejrychleji, takže specialisté na likvidaci min, jako byl Domor, nechali minohledačky v zákopech.

Zamířili tedy místo toho po zdevastovaném hřebeni na severovýchod. Cestu jim lemovaly tmavé louže vody a oleje. Po levici měli několik rozbahněných jam; byly až po okraj plné mrtvých těl, jako by se mrtví rozhodli, že chtějí být všichni na jednom místě. Zweil si uvědomil, jak rád byl najednou za plynovou masku.

Od chvíle, kdy vyrazili, k nim až do té chvíle od jihu doléhaly vzdálené zvuky postupujícího protiútoku. Teď je vystřídal hlubší, dunivější zvuk. Kvůli mračnům plynu ve vzduchu sice nic neviděli, ale Gaunt si byl jistý, že to byla shadická superděla, která v odpověď na postup Aliance spustila palbu na Peinforqskou linii.

„Dalo by se nějak zjistit, odkud se to ozývá?“ zeptal se Gaunt Mkolla, i když tomu velkou šanci nedával. Mkoll ukázal na svou hlavu zahalenou v plynové masce.

„Neřekl bych,“ odpověděl. Na chvíli se zamyslel a do vzdáleného dunění se zaposlouchal. „Hádám, že to jde odtamtud,“ ukázal. „Ale nic přesnějšího vám neřeknu.“

Gaunt se obrátil k Hwlanovi. „Jak je to ještě daleko k tomu mlýnu?“

„Ještě půl kilometru. Minulou noc jsme se k němu dostali z trochu jiného úhlu. Teče tam malý potok, opodál stojí nějaký dřevěný plot a mlýn samotný stojí o něco níž než okolní terén.“

„Mělo by to být spíš třičtvrtě kilometru,“ ozval se ve voxu Golke. Právě si z mapy potažené plastovou fólií otíral částečky bahna, které se na ni při pochodu dostaly. „A o něco víc na jih.“

Gaunt se podíval na Hwlana. Přes čočky jeho plynové masky ho viděl lehce zavrtět hlavou.

„Se vší úctou, pane,“ řekl Golkemu Gaunt, „budu raději věřit svému průzkumníkovi.!

Nezdálo se, že by se to Golkeho nějak dotklo. Ke schopnostem vojáků Prvního měl čím dál větší respekt.

Pokračovali v cestě. Za méně než patnáct minut se dostali na dohled k jihovýchodním zdem zničeného mlýna, neurčitě se rýsujícím v plynovém oparu.

Hwlan se nemýlil.

Ruina vypadala tiše a prázdně. Možná ji Shadičané od minulé noci nedokázali znovu obsadit. Nemělo ale smysl zbytečně riskovat.

Duchové se k ní začali tiše přibližovat. Gaunt poslal Criidinu četu obloukem doprava, Mkollovu a Domorovu četu o něco dál doleva a Arcudovu nechal čekat vzadu jako zálohu.

Od trosek je už dělilo jen padesát metrů.

„Stát,“ odvysílal Gaunt. Přikrčení Duchové, skrytí maskovacími plášti, namířili na mlýn zbraně a pátrali po sebemenší známce pohybu. Gaunt dal znamení Mkollovi.

V plášti zahalený vrchní průzkumník se pomalu vydal vpřed. Golkemu se zdálo, jako by najednou beze stopy zmizel. V těsném závěsu za Mkollem šli Bonin, Hwlan a Oflyn, průzkumník z Arcudovy čety.

O deset sekund později Mkoll odvysílal: „Nikde nikdo. Jsme u vnější zdi u dvou velkých spadlých kamenobetonových nosníků ve tvaru písmena V. Vidíte je?“

Gaunt přitakal. Golke zkusil nosníky najít, ale i když se mu to konečně podařilo, Tanithany u nich neviděl.

„Pošlete útočné družstvo,“ ozval se Mkoll.

S družstvem vyrazil i Gaunt. Kromě něj jich bylo šest: Domor, Luhan, Vril, Harjeon a s nimi plamenometčíci Dremmond a Lubba. Gaunt předal velení nad zbytkem Duchů Criid.

Došli až k Mkollovi. Průzkumníci byli připravení vtrhnout dovnitř. Dremmond s Lubbou si nachystali plamenomety.

„Na tři –“ řekl Gaunt.

„Počkejte!“ ozval se ve voxu Bonin. „Vidím pohyb. Vlevo nahoře. Krovy nad oknem naproti.“

Než se Gaunt stihl podívat, z mlýna vyšel výstřel a proletěl jim nad hlavami. Další narazil do vazného trámu, za nímž se kryl Luhan.

„Počkat!“ zakřičel Gaunt těsně předtím, než jeho muži stihli opětovat palbu a zdemolovat celou jižní stranu mlýna.

Ty výstřely vyšly z laserové pušky.

Gaunt upravil nastavení vysílačky. „Tady jednička, kdo je to tam?“

Následovala chvíle ticha. Ve voxu se ozývalo statické praskání.

„Tady jednička,“ opakoval Gaunt. „Identifikujte se.“

„Jedničko, tady dva nula trojka,“ odpověděl kdosi.

Byl to Raglon.
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JEDENÁCT

POSLUŠNOST

„Cuu je zatracený maniak, Larksi.“
— vojín Bragg (zesnulý) během operace na Phantine

Nechtěla s nimi mluvit. Dokonce si ani nechtěla sundat ten kabát. Nechala Larkina s Caffranem, aby ji dovedli do zšeřelé kuchyně a posadili ji na jednu ze židlí stojících kolem stolu.

Když zvenku přišel Rerval, leknutím sebou trhla. Přejel starou ženu zmateným pohledem.

„Schovávala se nahoře,“ řekl mu Larkin. „Zrovna jsem tam… hlídkoval. Něco jsem zaslechl a našel ji. To ona je ten náš duch.“ Caffran nalil trochu horkého kafeinu z konvice na kamnech do hrnku a postavil jej na stůl vedle ní. „Napijte se,“ řekl. „Vypadáte, že máte hlad. A že je vám zima.“

Pomalu se na Caffrana podívala. Její staré oči ani nemrkly.

V jejím pohledu bylo něco vzdáleného a odtažitého; jako by ho ve skutečnosti vůbec neviděla.

„Napijte se, madam,“ zopakoval Caffran co nejpovzbudivěji. Neposlechla ho. Místo toho se znovu zahleděla do plamínků tančících pod konvicí.

„Jak to myslíš s tím duchem?“ zeptal se Larkina Rerval.

„To ona pořád hýbala věcmi a uklízela talíře. Byla tu celou dobu a schovávala se před námi.“

„Jak to víš?“

Larkin pokrčil rameny.

„Hele, nemohla to být ona, kdo mi vytáhl z voxu obvod?“ ožil najednou Rerval. „Nehrála jste si náhodou s mojí voxsoupravou, matko?“ zeptal se.

Znovu sebou trhla. Ten náhlý hluk ji polekal.

Larkin popadl Rervala za paži a odtáhl ho pryč. „Měj trochu srdce, člověče. Je k smrti vyděšená. Slíbil jsem jí, že jí neublížíme.“

„Samozřejmě, že jí neublížíme,“ řekl Caffran. „Nebojte se, madam.“

„A kromě toho,“ dodal Larkin, „se mi nezdá, že by takováhle stará dáma věděla, jak vyřadit kus vybavení Imperiální gardy. Možná by tu soupravu dokázala rozmlátit, ale že by z ní vytáhla hlavní přenosový obvod? To se mi nezdá.“

„Co je vůbec zač, u Fetha?“ zašeptal Rerval. „Tedy kromě toho, že je to náš duch. Myslíte, že se sem jen přišla schovat?“

„To si nemyslím,“ řekl Larkin. „Vezmi si, jak se o ten dům stará… uklízí po nás věci, věší si kabát… řekl bych, že je ten dům její. Že tu bydlí.“

„Ale vždyť celou tuhle oblast evakuovali už před lety,“ opáčil Rerval. „Tak nám to alespoň říkal plukovník. Proč by tu zůstávala?“

„Někdy se lidem zkrátka nechce odejít,“ řekl Larkin. „Je stará, na ten dům je zvyklá a má na něj spoustu vzpomínek. Třeba se prostě rozhodla, že zůstane.“

„To by tu ale už mohla být celou věčnost. Minimálně několik let.“

„A celou tu dobu čekala na cizí vojáky a doufala, že přece jen nepřijdou…“ zamumlal Larkin.

Caffran se na křehkou starou ženu podíval. Nehýbala se a nijak na ně nereagovala. Měla stříbrné, skoro bílé vlasy stažené dozadu malými kovovými sponami. Její šaty byly čisté, ale už staré a zašlé, a drobné kožené boty se zapínáním na přezku byly silně obnošené. V jedné z nich měla díru, kterou bylo vidět chodidlo. Vždycky jednou za čas zamrkala a rozhlédla se, když se ze studovny ozval nějaký zvlášť hlasitý zvuk. Třeskot rozbíjeného skla. Náraz. Brostinův burácivý smích.

My jsme ti cizí vojáci, pomyslel si. Cizí vojáci, co jí vtrhli do domu.

„Proč má mokrý kabát?“ zeptal se najednou.

„Cože?“

„Jestli se před námi schovávala, tak proč chodila ven? Zvlášť v tom dešti? A jestli se schovávala, proč si věšela kabát zrovna tam, kde ho bylo vidět?“

Larkin se zamračil. „Co já vím. Možná bychom to měli venku znovu prohledat, až bude víc světla. Hlavně ten přístavek, o kterém mluvil Ven. Říkal, že se mu zdálo, jako by tam někdo přespával.“

„Ještě někdo jiný?“ zeptal se Caffran.

„Možná.“

„Neměli bychom o ní povědět Feygorovi?“ zeptal se Rerval.

„To tedy ne, u Fetha! Určitě ne dnes. Ne dokud je v tomhle stavu. Chceš ji vystrašit ještě víc?“

Rerval se nad Caffranovými slovy zamyslel. „Ne,“ řekl. „Musí tu být něco, z čeho bychom se dozvěděli, kdo ta paní vlastně je. Porozhlédnu se tu.“

„Dobře,“ řekl Caffran. „Zůstaň s ní, Larksi. Půjdu to říct Muril, aby byla ve střehu pro případ, že tu máme ještě někoho.“

Rerval s Caffranem už byli pryč deset minut. Larkin celou tu dobu jen seděl se starou dámou v kuchyni a poslouchal šumění deště a praskání ohně v kamnech. Začínal se zase zvedat vítr a dunění hromů se ozývalo čím dál tím blíž.

Ve dveřích do kuchyně se najednou objevil Cuu. Stařenka se ho lekla a Larkin se k němu prudce otočil.

„Nazdar, Tanithane. Kdopak je ta tvoje kamarádka?“ zeptal se Cuu. Oči měl zastřené a trochu se potácel.

„Co kdyby ses šel zase napít, Cuu?“ řekl tiše Larkin.

„Dostali jsme hlad. Přišel jsem pro jídlo. Kde se tu ta ježibaba vzala?“

„Schovávala se,“ řekl Larkin.

„Schovávala? Tady v domě? No sakra. Řekla, co je zač?“

„Neřekla nic. Běž už pryč.“

Cuu po Larkinovi opile mávl rukou. Všechna jeho pozornost se obrátila k ženě. Naklonil se k ní, zlověstně se usmál a jeho tvář se skoro dotkla té její. Odtáhla se a uhnula očima.

„Nech toho,“ řekl Larkin.

„Kdo seš, ty stará čarodějnice? Hm? Tak mluv, nějak tě pořád neslyším. Kde ses ksakru schovávala? Hm?“

Odsedla si, co nejdál to šlo.

„Jdi od ní pryč, Cuu,“ varoval ho Larkin.

„Zmlkni, Tanithane. No tak, čarodějnice! Co jsi zač?“ Cuu natáhl ruku a hrubě ji popadl za hubené rameno. Vydechla hrůzou. „Tak kdo jsi, zatraceně?“

Larkin se k nim naklonil a pevně chytil Cuua za zápěstí. Odtáhl mu ruku, která tak sklouzla ženě z ramena, pomalu se postavil a opilého Verghasťana odstrčil.

„Nech mě kurva na pokoji,“ obořil se na něj Cuu. Přestal se věnovat ženě a zaměřil se na Larkina. Nejistě ucouvl, ale i přesto, že mu alkohol zpomalil reakce, mu rychle strčení oplatil. Larkin neustoupil.

„Dej tu pracku pryč, Tanithane,“ vrčel Cuu.

„Jen když ji už necháš na pokoji.“

„Faaajn, tak to byla poslední kapka. Teď už to vážně schytáš, fakt, že jo.“

Byl opilý a jeho blížící se úder bylo dobře vidět. Larkin se mu snadno vyhnul a znovu Cuua odstrčil takovou silou, že tentokrát přeletěl přes celou kuchyni. Dopadl na kredenc, ze které se na zem vysypalo několik hrnců a talířů.

„Ty hajzle jeden zasranej,“ řekl Cuu a instinktivně sáhl po noži. Ten ale nechal i se zbytkem výstroje ve studovně. Larkin využil jeho krátkého zaváhání, přiskočil k němu a zasadil mu silný levý hák. Náraz Cuuovi trhl hlavou a srazil ho na podlahu. Zůstal ležet, sténal bolestí a plival na červené dlaždice chuchvalce krvavých slin.

Larkin se zarazil. Teď měl šanci. Mohl to celé ukončit a dokonce by pro to měl i perfektní záminku. U Fetha, mohl by –

Ale dívala se na něho ta stará žena. Rukama si zacláněla hlavu, jako by si ji chtěla chránit, ale pořád přitom seděla na židli.

Mezi sukovitými prsty vrásčitých rukou na něho upřeně zíraly její lesklé oči.

„Už je to dobré, u Fetha!“ řekl Larkin. „Neublíží vám, přísahám!“ Přiblížil se k ní, sklonil se a pokusil se ji uklidnit.

„Prosím, nebojte se, už je to vážně v pořádku. Já –“

Ztratil vědomí. Zaslechl ještě tupý náraz podobný tlumenému zahřmění a ztratil vědomí.

Když ho znovu nabyl, ležel tváří dolů na kuchyňském stole.

V týlu cítil silnou bolest a všechno se kolem něj točilo.

Zkusil vstát, ale ztratil rovnováhu a upadl ze stolu na zem.

Ten pád ho zachránil. Cuu se podruhé ohnal těžkou železnou pánví a uhodil s ní do stolu přesně v místě, kde Larkin ještě před okamžikem ležel. Pánev rozdrtila přinesený hrnek a rozprskla po naleštěném dřevě vlažný kafein a úlomky porcelánu.

Larkin se pokusil od Cuua pozpátku odplazit, ale Verghasťan byl hned zase u něj a znovu se ohnal pánví. Zasáhla Larkina do ramene. Vykopl ve snaze podrazit Cuuovi nohy.

Cuu se k Larkinovi sehnul a popadl ho za hrdlo. Zavrčel tak, že mu mezi zaťatými zuby vylétla sprška slin, zvedl Larkina do vzduchu a uhodil s ním o kuchyňskou linku. Přitiskl ho k ní předloktím a znovu ho praštil pánví. Larkin ucítil, jak mu prasklo žebro, a zakvílel. Další zuřivá rána ho bolestivě zasáhla do levého lokte, ale kdyby se tou rukou nekryl, byla by mu těžká pánev rozdrtila hlavu.

„Tanithskej zasranče! Zkurvenej hajzle! Parchante pitoměj!“ zasypával ho Cuu v návalu slepé zuřivosti nadávkami i údery.

Najednou Cuu zavřeštěl a zhroutil se na zem vedle Larkina. Pánev mu vypadla z ruky a zařinčela o podlahu. Zezadu ho přímo mezi nohy uhodila kovová pažba pušky vzor III.

Cuu ležel na zemi, dávil se a lapal po dechu. Po bolestí zkřiveném obličeji mu tekly slzy. Schoulil se do klubíčka, chytil se za rozkrok a pozvracel se.

Deštěm promočená Muril obrátila laserovou pušku pažbou k sobě a přiložila její hlaveň Cuuovi ke spánku.

„Zkus ještě něco, Cuu, cokoli, a schytáš to pro změnu tímhle koncem.“

„Co se to tu děje, zatraceně?“ zaěal se ptát Caffran, hned jak si stáhl z hlavy kapuci pláště. Vešel za Muril zadními dveřmi do kuchyně. Stará žena náhle vyskočila a pokusila se doběhnout k otevřeným dveřím, ale Caffran ji opatrně zastavil a posadil ji zpátky na židli. Nechala se.

Muril pomohla Larkinovi vstát. Třásl se. Jednu tvář měl roztrženou a začínala pomalu modrat. Z nosu mu crčela krev. Rozbitá hlava nechala na lince krvavou skvrnu.

Muril vytáhla židli a pomohla Larkinovi si sednout.

„Cuu… Cuu jí chtěl ublížit –“ drmolil.

Muril se otočila ke Caffranovi. „Ten parchant málem umlátil Larkina k smrti. Kdybychom se včas nevrátili…“

Caffran se podíval na Cuua. Pořád ještě byl schoulený a střídavě naříkal a sténal. Vždy se párkrát nadechl a pak se zase pozvracel do stále se rozšiřující kaluže zvratků kolem své hlavy.

„Fethe,“ zabručel Caffran. Právě se shýbal ke Cuuovi, aby ho zvedl, když se dovnitř vřítili Feygor s Brostinem. Oba byli dost opilí a bylo to na nich znát podstatně víc než předtím na Cuuovi. Feygor měl co dělat, aby se vůbec při chůzi udržel na nohou. Zarazili se a oba párkrát překvapeně zamrkali ve snaze vstřebat pohled, který se jim v kuchyni naskytl.

„Kde je to zatracený jídlo, Lijahu?“ řekl Feygor.

„Chcete jídlo?“ zeptal se Caffran. „Něco vám přinesu. Vraťte se do studovny a něco vám přinesu.“

Feygorovi se klátila hlava sem tam, jako by měl krk z gumy. Zamračil se a několikrát neurčitě ukázal prstem do místnosti.

„Co se to tu děje?“ vykřikl. Jeho umělým hrtanem zpracovaný hlas zněl chraplavě a zastřeně. Protéza nebyla na opilecké řvaní stavěná. Pohled mu sjel na starou ženu. Zkusil se jí podívat do očí. „Kdo je tohle, u Fetha?“

„Pravděpodobně jsme všichni její hosti, takže se zkus chovat trochu uctivě,“ řekl Caffran. „Je stará a bojí se.“

Feygor si odfrkl. „A co je s Larksem? A proč se Cuu válí na zemi?“

„Cuu tu dámu obtěžoval,“ řekla Muril. „Larks ho zkusil zastavit, tak se začal ohánět pánví.“

„Museli jsme ho zneškodnit,“ dodal Caffran. Doufal, že kdyby na to přišlo, nebyla by v tom Muril sama.

„Cuu jí ubližoval?“ utrousil Brostin, jako by ho už samo to pomyšlení pobuřovalo. Slova mu splývala.

„Je opilý,“ řekla Muril.

„To ho neomlouvá,“ řekl Brostin, teď už jistěji.

„Co je zač, krucinál?“ vyzvídal Feygor. Vykročil k ní, ale Caffran se mezi ně postavil a opatrně Feygora zastavil.

„Majitelka domu,“ řekl. Nevěděl to sice jistě, ale na Feygorův opilý mozek to mohlo zapůsobit.

„Kde se tady vzala?“

„Byla tu celou dobu. Schovávala se.“

„Takže je to zatracená špionka!“ řekl Feygor a tleskl rukama. Žena nadskočila leknutím.

„Ne, pane.“

„A já říkám, že je, u Fetha. Plíží se tu a schovává se před námi.“

„Bála se nás. Vypadá snad jako shadická agentka?“

„Fethe, jak mám tohle asi vědět?“ řekl Feygor. Narovnal se a zamával prstem. „Někde ji tu zavři. A pod zámek s ní. Ráno bude výslech.“

„Přece ji nebudeme nikam zavírat,“ začala Muril.

„Říkám, že ji máte zavřít!“ zaprskal Feygor. „Kdo tady podle tebe velí, ty čubko?“

Dobrá otázka, pomyslel si Caffran.

Brostin chytil Feygora za paži. „Nemůžeme ji jen tak zavřít, Murte. To by nebylo správný. Vždyť je to stará paní.“

„No dobře. Tak co s ní ale budeme dělat?“

„Postarám se o ni. A zůstanu s ní,“ řekl Caffran. „Zítra si s ní budeš moct promluvit.“

„Tak jo,“ řekl očividně spokojený Feygor. Nejistě se otočil a vydal se do spíže hledat jídlo. Chvíli se ozýval třeskot rozbíjených sklenic.

Brostin chvilku stál a čekal, načež odešel za Feygorem.

„Fethe,“ zaklel Caffran. Podíval se na Muril, která potřásla hlavou. Sehnul se a odtáhl Cuua ke dveřím. Vyhodil dávícího se Verghasťana do deště.

„Vrať se, až vystřízlivíš, ty svině!“ zavrčel za ním. Cuu zůstal ležet na deštěm promáčeném dvoře a kňučel jako zpráskaný pes.

Když se Caffran vrátil do kuchyně, uviděl starou dámu, jak opatrně sbírala ze země popadané věci. Nejdříve vrátila pánve zpátky do kredence a pak začala jeden po druhém sbírat kousky rozbitého porcelánu.

„Teď s tím začala,“ řekla Muril, která zatím otírala Larkinovi ránu na hlavě dezinfekčními tampony ze své polní lékárničky.

Caffran to chvíli sledoval. Stará žena vyhodila rozbité hrnky do odpadků a to, co se jí nepodařilo sebrat, uklidila lopatkou a smetákem. Zvedla pánev, se kterou Cuu tloukl Larkina, a pověsila ji zpátky na hák nad sporákem. Pak se odšourala do prádelny a vrátila se s mopem v ruce.

Caffran k ní přišel a vzal jí ho. Nebránila se. „Já to udělám,“ řekl a začal z dlaždic utírat Cuuovy krvavé sliny.

Nemohl by se dívat, jak to dělá ona.

Bylo už chvíli po půlnoci. Bouře se vrátila a uhodila ještě silněji než předešlé noci. Rerval, který do té chvíle prohledával horní patro, to vzdal. Nenašel žádné osobní věci kromě starého nábytku a povlečení. Šatníky byly povětšinou až na pár vonných kuliček do prádla prázdné. Do pokojů v patře pronikal děravou střechou déšť, takže jich byla většina vlhká a zatuchlá a v některých už voda přímo stála. Ze stropů kapalo. Ve vzduchu byla cítit plíseň a hnijící plátno.

Přejížděl svítilnou po místnostech. Na stěnách neviselo mnoho obrázků, ale sem tam narazil na bledé skvrny naznačující, že jich tam bývalo mnohem víc. Na římse v jedné z ložnic stály hodiny z pozlaceného kovu. Nehybné ručičky ukazovaly půl pátou. Na každé straně ciferníku stála pozlacená soška vojáka v klobouku zdobeném pery a společně ciferník podpírali.

Našel komůrku, kde stála v komíncích naskládaná stará prostěradla, která byla dokonce i povětšinou suchá. V rozích se válela gardistická výstroj a několik zásobníků s horkými střelami. Tam se zřejmě uhnízdil Larkin.

Rerval nechal komůrku být a šel dál.

Na stropě si všiml dvířek vedoucích do podkroví a přinesl si židli, aby na ně dosáhl. Nakoukl za ně a posvítil si k tomu svítilnou. Na podlaze podkroví stála voda; ve střeše zely díry po chybějících taškách. Přejel světlem po zčernalých, plesnivých trámech, čůrcích vody protékajících střechou a hromadách zahnívajícího haraburdí a rozhodl se dál zbytečně neztrácet čas.

Vrátil se ke schodům. Jak mohla v tomhle domě tak dlouho žít? Zvlášť jestli byla úplně sama? Bylo možné, že snad z osamění zešílela? Proto nemluvila?

Sešel po schodech dolů a dával přitom pozor, aby nestoupl na některou z nádob, do kterých zachytávali vodu. Za okny se zablesklo.

Napůl otevřenými dveřmi studovny prosvítalo na chodbu světlo lampy a bylo slyšet hlasy a cinkání sklenic. Z jídelny vycházelo mezerou pode dveřmi jiné, bledší světlo.

Rerval vypnul svítilnu a vytáhl laserovou pistoli. Uchopil kliku do dlaně a opatrně dveře otevřel.

Uprostřed dlouhého jídelního stolu hořela osamělá svíčka. Světlo jejího mihotavého plamene se odráželo od lesklého, tmavého dřevěného povrchu.

V půlce stolu seděl Piet Gutes s hlavou zabořenou v dlaních. Vedle něj stála poloprázdná láhev červeného vína a na stole před ním ležely rozprostřené jakési papíry.

„Gutesi?“

Gutes zvedl hlavu a podíval se na něj. Byl opilý, ale oči měl příliš zarudlé, než aby to bylo jenom tím.

„Jsi v pořádku, Piete?“

Gutes pokrčil rameny. „Je jedno, kde jsi,“ řekl. „Stejně si tě vždycky najde.“

„Kdo?“

„Válka. Už si myslíš, že jsi dost daleko a že na tebe nemůže, ale ona si tě vždycky najde.“

Rerval si k němu přisedl. „Válka je celý náš život. Vždyť víš. První a jediný.“

Gutes se hořce usmál. „Už jsem unavený,“ řekl.

„Tak se jdi vyspat. Máme –“

„Ne, tak jsem to nemyslel. Unavený tímhle vším. Když nás sem poslali –“

„Na Aexe Cardinal?“

„Ne, Rervale. Do lesů. Na tuhle misi. Když nás sem poslali, byl jsem za to vděčný. Dostali jsme šanci na pár dnů na válku zapomenout. Utéct jí. A když Ven s Jajjem našli tenhle dům… Fethe, jako by to byl kousek ráje. Kousek ráje, co by byl jen náš. Jen den nebo dva. Nechci toho přece moc.“

„Jasně.“

Gutes zabubnoval prsty na stůl a napil se vína. Nabídl láhev Rervalovi a ten si také lokl.

„Z dálky se člověku všechno zdá být v pořádku,“ řekl Gutes. „Dostaň se od všeho dost daleko a všechno ti bude fuk.“

„Asi jo,“ řekl Rerval a vrátil láhev Gutesovi.

„Byl jsem daleko, když umřela Finra. A s ní i malá Foona.“

„Finra? Tvoje žena?“

„Ne,“ zasmál se Gutes. „Moje dcera. Žena mi umřela před osmnácti… ne, už devatenácti lety. Finra jsem vychoval úplně sám, víš? A myslím, že dobře. Byla to krásná holka. A Foona… Foona byla drahoušek. Moje první vnouče.“

Rerval zaváhal. Nevěděl, co říct. Je to ironie, pomyslel si. Jsem přece spojař. Na komunikaci jsem expert. A přitom vůbec nevím, co mám tomuhle člověku říct.

„Kéž bych měl jejich fotky,“ řekl Gutes. „Když jsem narukoval, nebyl už čas nějaké pořídit. Stihl jsem to na poslední chvíli. Domluvili jsme se, že mi nějaké pošle přes Munitorium. Slíbila mi, že mi pošle balíček. A že mi bude psát dopisy.“

„Aspoň netrpěly, Piete,“ řekl Rerval.

„Já vím, že ne. Jen se trochu zablesklo a Tanith byla pryč. Jen bum a sbohem. Jak jsem řekl – na ničem ti nesejde, když jsi dost daleko. Jako v té písničce. Znáš ji? ‚Tam daleko v horách‘? Brin Milo ji občas hrává.“

„Znám.“

Plamínek svíčky se zatřepotal a skoro zhasl. Pak z ní skápla trocha vosku a zase se rozhořel. Nad vytrvalým bubnováním kapek deště zaduněl hrom.

„Vždycky jsem si myslel,“ řekl Gutes, „že to bude ona – moje dcera – kdo ten dopis dostane. Takový ten, co chodí v obálce z velínového papíru. Ten, co v něm stává: ‚Bla bla bla s lítostí vám oznamujeme, že váš otec, atd.‘“

„Jo tenhle dopis,“ přitakal Rerval a znovu se napil.

„Nakonec to bylo opačně. Já tedy žádný dopis nedostal. Jen jsem se díval, jak se tam strašně daleko trochu blýsklo.“

„Měl by ses trochu prospat,“ řekl Rerval.

„Já vím, Rervale, já vím.“

„Tak pojď.“

„Myslel jsem, že tady budu dost daleko. Vážně jsem si to myslel. Že se konečně na chvíli dostanu daleko od toho všeho, aspoň na pár dní. Ale je jedno, kde jsi. Stejně si tě vždycky najde.“

Neobratně vzal pár starých papírů ležících na stole před ním a přisunul je k Rervalovi. Dopis na zahnědlém papíře a obálka, ve které přišel. Byl na ní znak Aexeánské aliance.

Rerval si dopis přečetl.

„U Fetha… kde jsi to našel?“

„Na chodbě v přihrádce. Už to tam bylo, když jsme sem přišli. Doteď jsem si toho moc nevšímal.“

Z hlavičky dopisního papíru Rerval vyčetl, že ho poslali před skoro sedmnácti lety. Začínal slovy: ‚Vážená paní Pridny, jménem Generálního štábu Aexeánské aliance vám s lítostí oznamuji, že váš syn, desátník Masim Pridny, jenž se tento týden účastnil operace v oblasti Loncort, byl prohlášen za nezvěstného…‘

„Už neprší,“ řekla Muril. Okny kuchyně dovnitř pronikalo jemné ranní světlo.

Stará žena spala, schoulená na lavičce pod oknem. Larkin seděl shrbený na stole a upíjel ze sklenice sacry. Podlitiny na jeho tváři už byly skoro černé a rána na hlavě, kterou utržil, dělala Muril starosti.

Všichni ostatní už dávno tvrdě spali. Jen Caffran s Rervalem byli ještě vzhůru a hlídkovali.

Muril vstala, omotala si kolem ruky kus hadru, otevřela kamna, přihodila do ohně pár polínek a prohrábla žhnoucí uhlíky pohrabáčem.

„Jsi v pořádku?“ zeptala se.

„Jo,“ řekl Larkin. Právě si četl dopis, který jim přinesl Rerval. „Chudák ženská. Celou dobu tu na něj čeká… sedmnáct let… a pořád čeká, jestli se tu její syn neobjeví…“

„Myslíš, že tu zůstala kvůli němu?“

„Jo, myslím. Zůstala doma a čekala na syna, co se jí už nikdy nevrátí.“

„Chudák,“ řekla Muril a soucitně se na spící postavu podívala. Pak si sedla naproti Larkinovi.

„Pověz mi o Cuuovi.“

„O Cuuovi?“

„O zatraceným Lijahu Cuuovi. Skoro tě zabil, Larksi. Nešlo jen o tu stařenku, že ne?“

„Byl opilý. Chtěl jí ublížit.“

„Ale i tak… nešlo jenom o to, že ne?“

Larkin pokrčil rameny. Ten pohyb ho zabolel. Muril si přála, aby s nimi byl Dorden, Curth nebo aspoň nějaký obyčejný zdravotník, co by se Larkinovi podíval na pochroumaný loket a žebra.

A na hlavu.

„Nevím, co tím myslíš,“ řekl.

„Myslím tím,“ řekla, „že ty a Cuu se nesnášíte. To ví každý. Nikdo sice neví, proč a kdy to začalo, ale nesnášíte se.“

„Nesnášíme?“

„Něco mezi vámi je.“

„Možná.“

„Sakra, Larksi! Mohla bych ti s tím pomoct.“

„Pomoct mi? Ba ne, Muril, s tímhle mi pomáhat nechceš. Nikdo by se nechtěl nechat zatáhnout do toho, v čem lítám já.“

„A to znamená co? Proč ses sakra do tohohle oddílu hlásil, když jsi věděl, že v něm bude i Cuu?“

Larkin se usmál. Usrkl sacry. Když sklonil sklenici, Muril neuniklo, že v průzračném nápoji najednou bylo pár kapek krve.

„Chci říct, že… že vy dva se zkrátka nesnášíte a všichni to vědí. Zachází s tebou jako s hadrem. A přitom se klidně přihlásíš do stejné jednotky, o které bezpečně víš, že v ní bude i on. Normálně děláš, co můžeš, aby ses mu vyhnul, a teď jako bys mu najednou chtěl být co nejblíž. Jako bys ho chtěl… a sakra!“

„Tak vidíš, nakonec jsi na to přišla,“ usmál se Larkin.

Muril zbledla. „K čemu se to krucinál chystáš?“

„K ničemu, o čem bys zrovna ty měla vědět. Pusť to z hlavy.“

„To tedy nepustím, Hlaine! O co jde?“

„O pomstu,“ řekl.

„O pomstu? O pomstu za co?“

„Na tom nesejde. Měl bych jít vystřídat Caffa.“ Kopl do sebe zbytek sacry a vstal.

„S tou ránou na hlavě? Jsi si jistý?“

Zase se posadil, zamrkal a opatrně si konečky prstů ohmatal zátylek.

„Možná ne.“

„Tak mi řekni, za co se chceš mstít.“

„To bys nepochopila.“

„Zkus to.“

Larkin se usmál. „Jsi fajn děvče, Muril.“

„To slýchám často. Neodbíhej. Co ta pomsta?“

„Co ti na to mám říct? Co kdybych ti prostě řekl, že se chci pomstít za to, jak se ke mně Cuu celou dobu choval? Bylo by to dost? Dělal mi ze života peklo, nedal mi chvíli klid, ničil mě. Stačilo by to?“

Pokrčila rameny. „Nejspíš jo. Cuu je parchant. A dravec. Vyskakuje si na každého, u koho mu to může projít. Věděl jsi, že Caff ho k smrti nesnáší? Kvůli tomu, co se stalo na Phantine. Vím, že z toho Gaunt Cuua dostal, ale Caff si je jistý, že Cuu tu ženu zabil. A byl to Caff, kdo za to málem šel ke zdi.“

„Caffa jsem z toho dostal já,“ prozradil Larkin. „Já a Opáčko. Podařilo se nám z toho Caffa vysekat a místo něho jsme soudu předhodili Cuua. Bragg ho práskl. A pak Gaunt Cuua kvůli jedné drobnosti zachránil. Místo toho, aby šel před popravčí četu, ho jenom zbičovali. Proto mě tak nenávidí. Viní mě z toho. Mě a Opáčka.“

„Takže teď, když je Bragg po smrti, se už soustředí jenom na tebe?“

„Tak nějak,“ řekl Larkin s úsměvem, který se Muril ani trochu nelíbil.

„A proto ho chceš –“

Larkin ji zvednutím prstu umlčel. „To jsem nikdy neřekl. Co když se chci Cuuovi pomstít prostě proto, že jsem blázen? Každý to o mně ví. Určitě už jsi slyšela o Šíleném Larkinovi.“

„Ano, ale –“

„Nemám to v hlavě v pořádku. Ví se to o mně. Třeba chci Cuua dostat prostě proto, že jsem cvok.“

„Ty nejsi cvok.“

„Díky, ale stejně se to o mně povídá. Ale to je fuk. Třeba jsem vážně blázen. Ať si na mě Lijah Cuu dává pozor.“

„A co ten opravdový důvod?“ zeptala se.

Larkin zaváhal. Chtěl jí to říct, ale dobře věděl, co si o něm ostatní lidé mysleli. Šílený Larkin. Nedůvěryhodný. Blázen. Bolela ho hlava.

„Zabil Bragga,“ řekl nakonec prostě.

„Cože udělal?“

„Nemůžu to dokázat. Vůbec nijak. Ale podle toho, co mi sám řekl, to byl on, kdo zabil Bragga. Za to, že ho udal. A teď chce dostat i mě. Tak jsem si řekl, že nebudu jen tak čekat, až to udělá, a zkusím ho dostat dřív než on mě.“

Zůstala na něho němě zírat. „Vážně?“

„Věřím tomu. Ale nečekám, že tomu budeš věřit i ty. Vlastně jsem tě nejspíš právě přesvědčil, že jsem asi přece jen blázen.“

„Ne,“ řekla. Naklonila se k němu.

„Larksi… řekni o tom Gauntovi. Gauntovi, Corbekovi nebo Daurovi. Pomůžou ti. Neudělej nic, čeho bys pak litoval.“

„Jako že bych zabil Cuua dřív, než zabije on mě? Na to už je pozdě. A nesejde na tom, jestli by mi Gaunt, Corbec a Daur uvěřili. Nemám důkazy. Nemohli by nic dělat. Copak myslíš, že mě to nenapadlo? Už to tak zkrátka je. Nic s tím nenadělám.“

Vrávoravě vstal a potěžkal v rukou odstřelovačku. „Díky, že jsi ze mě Cuua dostala, než bylo pozdě,“ řekl, „ale udělej pro mě ještě něco. Zapomeň, že jsme spolu o tomhle mluvili. Bude to tak lepší.“

Vycházející slunce zalilo zahrádku na zadní straně Vily chladným světlem. Z trávy stoupaly obláčky páry.

Koutkem oka zahlédl nějaký nepatrný, docela nenápadný pohyb.

Caffran opustil svoje stanoviště ve skleníku a vyběhl na trávník. Okolním lesem se nesl ranní ptačí zpěv. Doběhl k jednomu z nejvzdálenějších přístavků a trhnutím otevřel jeho dveře dokořán.

„Padej ven! A hned!“ vyštěkl a namířil do útrob přístavku laserovou pušku.

Aexegarský voják, který se schovával uvnitř, byl ještě mladý a celý ušpiněný. Na tváři mu rašil špinavý řídký vous. S mžouráním vyšel na denní světlo s rukama vysoko nad hlavou.

„Neubližujte jí,“ řekl. „Ona za nic nemůže.“

„Buď zticha a dej ruce na zeď!“ okřikl ho Caffran.

Voják se k němu otočil zády a roztaženýma rukama se opřel o stěnu přístavku.

Caffran natáhl ruku, aby muže prohledal, a nepřestával mu přitom mířit puškou přímo na záda.

Ve voxu zapraskalo.

Ustoupil a upravil nastavení vysílačky.

„Opakuj! Opakuj!“ volal.

Vox se znovu probudil k životu. Ozvala se jediná věta.

„Řekli jste si o to.“
[image: image16.jpg]



DVANÁCT

JEN TADY, PROSÍM, TADY NE

„Já statečný jsem voják a láskou k vlasti srdce mi jihne, tak pověz, pane, kde bít se mám, jen tady, prosím, tady ne.“

— refrén oblíbené aexegarské písně

Devět mrtvých. Šest raněných. Tři další kvůli roztrhané výstroji zasažení plynem. Sedmnáctá četa byla v katastrofálním stavu. A Raglon to věděl. Gaunt na nedávno povýšeném seržantovi zřetelně viděl, jak byl otřesený a jak hluboce se za sebe styděl. Po jeho prvním velení zůstalo naživu a schopno boje méně než padesát procent mužů.

Gauntova infiltrační skupina obsadila strašidelně vypadající ruiny Santrebarského mlýna, a zatímco všechny čtyři čety zaujímaly palebná postavení u oken, vzal si Dorden půl tuctu mužů, aby mu pomohli s Raglonovými raněnými.

Dva byli už skoro mrtví. Sicre a Mkwyl. Nebylo jim pomoci. Dorden k nim rovnou zavolal Zweila.

Bylo už 19:00 a začínalo se smrákat. Z jihu k nim přes pustou zemi nikoho stále ještě doléhal tlumený hluk postupujícího protiútoku a hluboké burácení superděl. Všechny ostatní zvuky tonuly v pomalu se rozptylujících oblacích žlutého plynu.

Krátce poté začalo pršet. Večerní světlo propůjčovalo podmračené, nažloutlé obloze měkký ruměný tón. Golkemu to připadalo, jako by někdo přejel po akvarelovém obrazu štětcem namočeným v naředěné červené barvě. Kdysi dávno, před mnoha lety, bylo malování jeho největší zálibou. Stál u okna v přízemí mlýna a s obdivem ten výjev sledoval. Krajina sice byla prázdná a nevzhledná, ale přesto jí nechyběla určitá vnitřní krása. Tmavá zem s nádechem rzi, špinavě bílá obloha, která se pomalu barvila do šedomodrá.

Cítil na sobě tíhu ochranného pancíře, těžkého kabátu a dýchacího přístroje a připadal si, jako by tam nepatřil. To, na co hleděl, byla zem, za kterou celý svůj dospělý život bojoval. Kam až dohlédl, neviděl nic než zkázu a devastaci, jež po sobě zanechala dlouhá válka. Nebylo to bojiště, kde krajinu proměnila jedna velká bitva; přetvořily ji dlouhé, neustávající boje. Spálily ji, obnažily, otrávily, zdeformovaly, zabily.

Přemýšlel, proč tedy tu podivnou strašidelnou krásu obdivuje. Určitě to nebyla jen banální reakce amatérského malíře v jeho nitru. Tohle je Kapsa, říkal si. Seiberqská kapsa. Vražedný kus země, který ho připravil o jeho muže, o přátele i o zdraví.

Když z ní konečně odešel, byl zničený a zlomený. Hrůzy, které v Kapse zažil, ho natolik poznamenaly, že kvůli nim od té doby docházel ke svému lékaři na sezení. Ty vzpomínky mu stále ještě drásaly mysl.

Zkusil si představit, jak asi bude Kapsa vypadat, až se do ní jednou vrátí život. Snad za deset, snad za padesát, snad za sto let… ať by to mělo trvat sebedéle. Zkusil si představit, jaké to bude, až válka skončí a v míru opět zavládne příroda. Stromy. Pole. Život.

Představit si to sice dokázal, ale nepůsobilo to nijak věrohodně. Jedinou pravdou, kterou znal, byla ta zdevastovaná krajina rozprostírající se teď před ním.

Věděl, proč to pro něj bylo tak důležité. Kapsa ho strašila už celé roky a ztrpčovala mu život zlými sny. A on se teď vrátil, aby se jí postavil tváří v tvář. To proto se ke Gauntově misi nabídl jako dobrovolník. Byla to averzní terapie. Vrátil se, aby se postavil svým vnitřním démonům a zahnal je, vypudil je ze sebe jednou provždy. Vrátil se, aby získal něco, co tam jeho mladší já nechalo. Kapsa byla peklo; odporná, ohavná a válkou zničená díra. On se v ní ale už naučil vidět skrytou krásu.

První krok své terapie už měl za sebou. Rozhlédl se po krajině ze svých nočních můr a neztuhl hrůzou.

Věděl, že může vyhrát. Že může zlomit Kapsu stejně, jako ho kdysi zlomila ona.

Byly to dva měsíce, co ho jeho pobočníci vytáhli na noční zábavu v hudebním sále v Ongche. Ve městě byl právě na turné oblíbený kabaret, a tak trvali na tom, že si s nimi má vyrazit a trochu si užít. Divadlo, jehož stěny byly pomalované výstředními barvami, bylo k prasknutí plné neurvalých vojáků, které nadřízení poslali na dovolenou, ale Golke mohl představení sledovat z jedné z balkonových lóží. Bylo vcelku zábavné, i když prostí vojáci z něj byli nadšení, jako by to byla ta nejlepší věc na světě. Kouzelník, skupinka akrobatů, znamenitý violista, klaunské číslo se cvičenými psy, zpěváci, kapela, nijak oslnivá sopranistka. Vystoupil i slavný komik v příliš malém klobouku; nakráčel na pódium a několika nevkusnými poznámkami o sexuální orientaci a hygienických návycích Shadičanů si vysloužil zuřivý potlesk.

A nakonec přišla ta dívka. Malá dívenka z Fichuy, zlatý hřeb večera. Na tohle, řekl mu nadšeně jeho hlavní pobočník, chlapci tam v hledišti celou dobu čekali.

Nevypadala nijak zvláštně, zkrátka jen děvčátko v obručí vyztužené sukni a šněrovačce. Ale ten hlas…

Zazpívala celkem tři písně. Byly vtipné, smělé a nechyběla jim ani špetka vlastenectví. Nakonec přišel popěvek, který Golke občas zaslechl zpívat své muže. Ironická písnička, v níž voják ujišťoval nadřízené o své touze po boji, ale nejraději by bojoval někde, kde mu nic nehrozí. Refrén zněl nějak takhle: „Povězte mi, kde bít se mám – jen tady, prosím, tady ne.“

Publikum šílelo. Malá Fichuanka to musela zazpívat ještě jednou jako přídavek. Na pódium létaly květiny.

Ta píseň se ho nepustila. Golke se pak přistihl, jak si ji pobrukuje. „Jen tady, prosím, tady ne, vznešení páni – jen tady, prosím, tady ne.“ Dívku třikrát vytleskali a představení skončilo.

Nemohl to teď pustit z hlavy. Ten refrén se mu v ní omílal znovu a znovu.

Jen tady, prosím, tady ne.

Chápal, proč byla mezi vojáky na dovolené ta píseň tak populární; to byla vždycky sentimentální cháska. Byla chytlavá, chytrá a vtipná. Přesně vystihovala, po čem tajně toužili. Mohli svá největší, nejtajnější přání zahnat smíchem.

Ta melodie, která se mu rozezněla v hlavě, zase utichla. Teď, když se rozhlížel po zdevastované krajině Kapsy, se jen tak sama vytratila. Její text lhal a Golke to prohlédl.

Chtěl být tady. Potřeboval to.

Jen tady a nikde jinde.

Právě tady. Právě teď.

Déšť zesílil. Bubnoval na otrávenou zem a tekl poničenými okapy mlýna. Byl tak prudký, že se zamořený vzduch do patnácti minut pročistil a nebe zešedlo.

Dorden vytáhl atmosférickou čichací sondu a prohlásil, že koncentrace plynu klesla hluboko pod nebezpečnou úroveň.

Vojáci si začali vděčně odepínat masky.

Vzduch byl chladný, vlhký a byla v něm cítit kovová chuť zbytkového plynu, hniloba a promočená hlína. Několik mužů mělo takovou radost, že se konečně zbavili masek, že se začali nahlas smát a povídat si. Gaunt nechal Beltayna celý mlýn obejít a vysvětlit jim, aby zůstali zticha.

Zweil, tentokrát už bez masky, požehnal obloze a pak obrátil svou pozornost zpátky k Sicremu a Mkwylovi. Oběma mrtvým už udělil poslední pomazání, ale rozhodl se udělat to ještě jednou. „Teď už mě uslyší,“ řekl Dordenovi.

Začínalo se stmívat. Pokud se před ně právě nepřipletlo mračno dýmu po dělostřeleckém výbuchu, bylo vidět na několik kilometrů. Nebe pomalu černalo a soumrakem prosvítala světla vlastních i nepřátelských zákopů. Daleko na východě jako by svítalo; odpálené světlice tam barvily krajinu do bíla. Jižní nebe prosvětlovaly záblesky z probíhajícího protiútoku. Za obzorem na východě blýskaly výstřely nepřátelských superděl.

Na tmavém, špinavě modrém nebi nad sebou spatřil Gaunt hvězdy. Viděl je poprvé od chvíle, kdy vkročil na Aexe Cardinal. Jejich mihotavá světla byla napůl ukrytá za řídnoucím závojem dýmu ve svrchní atmosféře, ale rozeznat je šlo stále. Co chvíli proťala oblohu oranžová nebo červená stopa přelétajících raket. Část Peinforqské linie – podle Gauntova odhadu 56. sektor – ožila stroboskopickými záblesky pravidelné noční dělostřelby. Slyšeli kvílení a vřeštění odpalovaných granátů. Ve vzdálených shadických liniích začaly propukat požáry.

Odněkud se k dělům přidalo dunění minometů a práskání feldkanonů.

Začala další noc na frontě.

„Co se stalo?“ zeptal se Gaunt. Dovedl Raglona do kouta ruiny a nechal ho, ať se posadí. Raglon vypadal rozrušeně a třásl se.

„Omlouvám se, pane,“ řekl.

„Za co?“

„Za to, jak příšerně jsem to podělal.“

„Nechte toho, seržante. Co se to v noci stalo?“

„Zaútočili na nás. Procházeli jsme opuštěným zákopem a vběhli jsme přímo do rány nepřátelské přepadové jednotce. Boj netrval dlouho, ale byl tvrdý. Chvíli jsme tlačili my na ně, chvíli oni na nás. Ten zákop byl tak úzký, že to skoro pořád bylo jeden na jednoho. Myslím, že jsme jich dost dostali. Stáhli se a my se přesunuli na sever – raněné jsme táhli s sebou, chtěli jsme se připojit k desítce. Slyšeli jsme, že Criid obsadila mlýn.“

„A?“

Raglon si povzdechl. „Nevím, o jakou chvíli jsme je minuli, ale už byli pryč. Nepřítel spustil kanonádu, tak jsme raději zůstali na místě. Připadalo mi to jako správná volba. Říkal jsem si, že ten mlýn bychom mohli udržet i s půlkou čety.“

„Došlo pak ještě k nějakému kontaktu s nepřítelem?“

„Ne, pane.“

Gaunt přikývl. „Opustil jsi některého ze svých lidí, Raglone?“

„Ne, pane!“

„V tom případě si myslím, že jsi udělal, co šlo. Měl by ses přestat obviňovat.“

Raglon se na něj podíval. „Myslel jsem, že mě hned zbavíte velení, pane.“

„Proč bych to dělal, Ragsi?“

„Protože jsem selhal. A protože jsem ztratil tolik mužů.“

„Povím ti, co se stalo na jedné z mých prvních akcí, Ragsi. Tedy na jedné z mých prvních akcí, kde jsem někomu doopravdy velel. Vedl jsem desetičlennou hyrkanskou jednotku na průzkum lesa na Folionu. Řekli nám, že v něm už žádní nepřátelé nejsou. Ale byli. Přišel jsem o sedm mužů. Sedmdesátiprocentní ztráty. Nenáviděl jsem se za to, ale hodnost mi zůstala. Oktar chápal, že jsem byl zkrátka ve špatný čas na špatném místě. To se stává. A dříve nebo později to potká každého gardistu. Ale pro toho, kdo velí, je to vždycky o něco horší. Vedl sis dobře, Raglone. Měl jsi jenom smůlu.“

Raglon přikývl, ale pořád nepůsobil příliš jistě. „Ta zodpovědnost –“

„Za smrt tvých lidí?“

„A za chyby, kterých se dopustím…“

Gaunt se na chvíli odmlčel. „Raglone, tohle je tvoje první velká zkouška. Nebyl to ani ten boj, ani to, co jsi musel udělat potom, ale to, co se stane teď. Potřebuju znát pravdu. Jestli se všechno pokazilo tak, jak jsi mi řekl, potom je všechno v pořádku. Ale jestli někoho kryješ, tak to v pořádku není. Jestli chceš být v mém regimentu důstojníkem, musíš mi říct, co se stalo doopravdy. Takže… je ještě něco, s čím by ses mi chtěl svěřit?“

„Velel jsem já, pane.“

„Ano, velel. A kdo udělal chybu?“

„Já. Velel jsem já.“

„Seržante, víte, jak se pozná dobrý velitel? Dokáže ve své jednotce najít slabiny a upozornit na ně svého nadřízeného. Ber vinu na sebe, jestli chceš. U Fetha, tak jako tak s tím budeš muset žít. Ale jestli máš v jednotce někoho, kdo ohrožuje ostatní, tak mi to řekni. A hned.“

Raglon si povzdechl. „Myslím, že bychom na nepřátele narazili tak jako tak, ale průzkumník Suth nás snad mohl včas varovat. Šel jsem příliš vzadu, než abych si tím mohl být úplně jistý. Každopádně pokud vím, byl to vojín Costin, kdo nás prozradil.“

„Jak?“

„Byl opilý, pane. Porušil zásady skrytého postupu a prozradil tak naši pozici.“

Gaunt přikývl a vstal.

„U Boha Císaře, pane!“ zasténal Raglon. „Nedělejte to!“

„Seržant Adare, kéž mu Císař dopřeje věčný klid, mi o Costinově problému s pitím řekl. Měl to zarazit. Já sám jsem to měl zarazit. Nebo jsem tě na to měl alespoň upozornit, když jsi přebral velení. Je to především moje vina. Moje a Adareho, ne tvoje. Ale ten, kdo je za to skutečně odpovědný, je Costin.“

„Pane…“

„Mluv.“

„Z mojí čety po tom boji v zákopu zbyla jen půlka. Nezabíjejte už prosím nikoho dalšího.“

Gaunt položil Raglonovi ruku na rameno. „Konej svou povinnost, Raglone, a ničeho nelituj. A nech mě konat tu mou. Jednou z tebe bude prvotřídní velitel.“

Když Gaunt procházel mlýnem, přispěchal k němu Mkoll.

„Pane?“

„Za chvíli, Mkolle.“

Gaunt došel ke špinavému kamenobetonovému výklenku, kde ležel Costin. Dorden mu právě převazoval rozdrcenou ruku.

Lékař vzhlédl a okamžitě si všiml zachmuřeného výrazu na Gauntově tváři.

„Ne,“ řekl a postavil se. „Ne. Tohle ne, Gaunte. Ne teď. Skoro vykrvácel a posledních dvacet minut jsem strávil jen tím, že jsem mu zachraňoval ruku.“

„Je mi líto,“ řekl Gaunt.

„Ne, u Fetha! Říkám, že ne! Nebudu jen tak přihlížet. Nenechám tě to udělat! Dřív bych za tebou šel až na kraj světa, protože jsem si myslel, že nejsi jako ostatní! Když jsi zastřelil ty Aexegařany, tak jsem to chápal! Nenáviděl jsem tě za to, ale odpustil jsem ti! Ale tohle ti nedovolím.“

„Takže řekl, co udělal?“

„Řekl mi všechno.“ Dorden sjel pohledem ke Costinovi. „Přiznal se. Je traumatizovaný, užírá se výčitkami. Dost možná se i pokusí spáchat sebevraždu.“

„Sebevražda nepřipadá v úvahu. Svojí nedbalostí zavinil smrt několika Duchů.“

„Takže? Chceš ho za to zastřelit?“

„Ano,“ řekl Ibram Gaunt.

Dorden si stoupl před Costina. „Jen přes moji mrtvolu. Jen do toho, ty parchante. Dělej.“

Gaunt vytáhl z pouzdra bolterovou pistoli. „Ustupte stranou, doktore.“

„Neustoupím. Neustoupím, u Fetha!“

„Uhněte dobrovolně, doktore, nebo vás k tomu přinutím.“

Dorden se k němu naklonil a stoupl si na špičky, aby se mohl Gauntovi podívat z očí do očí. „Tak mě zastřel,“ zavrčel. „No tak. Odmítám splnit rozkaz. Jestli si za to zaslouží kulku mezi oči Costin, tak já taky. Zastřel mě. Anebo se přede všemi ukaž jako mizerný vůdce, co každému měří jiným metrem.“

Gaunt ani nemrkl. Pomalu zvedl bolterovou pistoli a přitiskl hlaveň k Dordenovu ohryzku.

„Nutíte mě udělat něco úplně zbytečného, doktore. Jste pro První nepostradatelný, všichni na vás spoléhají. Muži vás milují. Já sám považuju za štěstí, že můžu být váš přítel. Ale jestli mi teď budete odporovat, tak vás doopravdy zastřelím. Je to má povinnost. Má povinnost vůči Imperiální gardě, vojevůdci a samotnému Bohu Císaři lidstva. Nesmím dělat výjimky. Ani u Costina, ani u vás. Takže prosím, doktore… ustupte stranou.“

„Neustoupím.“

Gaunt pistoli ještě o kousek zvedl a přinutil tak Dordena zaklonit hlavu.

„Prosím, doktore. Ustupte.“

„Ne.“

„Ty a já jsme jako dvě strany mince, Toline. Dvě strany války. Já je rozbíjím, ty je dáváš zase dohromady. Ty si z celé duše přeješ, abychom už nemuseli bojovat; já si to přeju desetkrát tolik. Ale dokud to zabíjení neskončí, budu konat svoji povinnost. Nenuť mě, abych svým dalším výstřelem zabil Tolina Dordena.“

„Ty bys mě vážně zastřelil,“ řekl tiše Dorden, „že ano?“

„Ano.“

„Svatý Fethe… o to víc se odsud nechci ani hnout.“

Gauntův prst pomalu tiskl spoušť.

Pevněji.

Ještě pevněji.

Odvrátil se, sklonil zbraň a zajistil ji.

„Toline,“ řekl tiše. „Právě jsi mi přede všemi odporoval. Podkopal jsi moji autoritu. Jsme přátelé a já jsem z celého srdce rád, že jsem tě nedokázal zastřelit, ale doufám, že jsi připravený nést za to následky.“

„Žádné nebudou, Ibrame,“ řekl Dorden.

„Ale budou,“ řekl Gaunt. „Slibuji, že budou.“

Opodál stojící Mkoll ten střet znepokojeně sledoval. Na chvíli si myslel, že ho Gaunt nechá odtáhnout Dordena stranou.

Měl vědět, že Gaunt by do svého osobního boje nikdy nezatáhl někoho dalšího.

Ale to, co se právě stalo, bylo zlé. V celém Prvním nebyl jediný voják, který by na doktora Dordena dokázal namířit zbraň. Už sama ta myšlenka byla zavrženíhodná. Gaunt ztratil tvář a jen čas mohl ukázat, k čemu všemu to ještě mohlo vést.

Gaunt ukázal, že je člověk. To však mohlo být paradoxně spíš na škodu. Většina Prvního to ale nejspíš stejně už dávno věděla.

Gaunt zůstal chvíli stát stranou od ostatních. Vojáci po celém mlýně si mezi sebou začali vzrušeně šeptat. Pak se komisař plukovník náhle otočil a rázným krokem si to namířil zpátky ke Costinovi. Rozhostilo se hrobové ticho. Dorden vzhlédl od muže, kterého právě ošetřoval, a všiml si, kam Gaunt šel. Vstal, ale Milo ho zarazil.

„Nedělej to,“ zašeptal Milo. „Znovu už ne.“

„Ale –“

„Milo má pravdu,“ přidal se Mkoll. „Nedělej to.“

Gaunt si přidřepl ke Costinovi a sundal si čepici. Přejel prsty po jejím okraji.

Costin ležel u oprýskané zdi a ve tváři se mu teď kromě bolesti zračil i strach.

„Tohle je zvláštní regiment, Costine. Každý by mohl být hrdý, že v něm smí sloužit,“ řekl nakonec Gaunt.

„Ano, pane.“

„Držíme při sobě. Staráme se jeden o druhého. Tak to u nás vždycky bylo a tak se mi to také líbí.“

„Ano, pane.“

„Tady doktor je můj přítel. Občas se na něčem neshodneme, ale to je mezi přáteli normální, nemám pravdu? Myslím si, že si za svoji nedbalost zasloužíš, abych tě hned teď a přímo tady popravil. Doktor je ovšem opačného názoru. A jeho zastřelit nehodlám – ostatně jak se ukázalo, tak ani nemůžu, i kdybych si myslel, že by to tak bylo správné. To mě staví do obtížné pozice. Musím být spravedlivý. Vůči všem. Takže jestli porušil rozkaz a já ho nezastřelím, tak za to nemůžu zastřelit ani tebe, že ne? Vypadá to, že máš dnes štěstí.“

„Ano, pane.“

„Ještě bys měl vědět, že za to, co jsi udělal, k tobě chovám jen nejhlubší pohrdání. Už ti nikdy nebudu moct věřit. Ani tvoji kamarádi z jednotky už ti nikdy nebudou moct věřit. Spousta jich tě proto bude nejspíš i nenávidět. Ode dneška by sis raději měl začít hlídat záda.“

„Ano, pane.“

Gaunt si znovu nasadil čepici. „Ber to tak, že jsi dostal svou první a jedinou šanci. Očisti své jméno. Staň se tím nejlepším vojákem v regimentu. Dokaž, že měl Dorden pravdu. Jestli tě ještě někdy uvidím pít nebo jestli se od ostatních dozvím, že jsi pil – a je mi jedno, jestli ve službě nebo mimo ni – tak nebudu váhat ani okamžik a ztrestám tě. Je to na tobě.“

„Pane?“

„Co?“

„Je mi… je mi to moc líto. Opravdu.“

Gaunt vstal. „Slova, Costine. Jenom slova. Činy to řeknou líp. Neříkej mi tu, že je ti to moc líto, ale doopravdy toho lituj.“

Dobrá rada, říkal si v duchu Gaunt, když se vrátil k Mkollovi. Činy, ne slova. Čas se jim krátil a hrozilo, že ztratí získaný náskok. Buď napadnou shadické linie hned, nebo to zabalí a vrátí se.

Gaunt si nechal zavolat Golkeho, Beltayna a velitele čet.

„Podle záblesků hádám, že cílová děla se nacházejí asi sedm kilometrů daleko, pane,“ řekl Mkoll. „Směr severovýchod. Když přihlédneme k jejich dostřelu, mohlo by to být i dál, ale ty záblesky se mi zdají jasnější, než když jsem je viděl naposledy, takže pochybuji, že je přesunuli dál.“

„Ta děla jsou těžká. Patrně železniční. Mají Shadičané v téhle oblasti položené koleje, hrabě?“

Golke pokrčil rameny. „Podél východní strany Naemského údolí vedla před lety železnice, ale jestli je tam i dnes? Nikdo z Aliance už za shadickou frontu nepronikl celá desetiletí. Dokonce máme problémy i s pozorováním ze vzduchu. Samozřejmě mohli nějaké koleje položit čistě pro tenhle účel.“

„Takže… jak se tam dostaneme?“ pobídl Gaunt ostatní, aby se podělili o názor.

„Rovnou čarou přes zemi nikoho je to odsud asi kilometr a půl,“ řekl Domor. „Až na posledních pár set metrů je po celém tom úseku spousta krytí. Museli bychom se pohybovat pomalu, jak se na Duchy patří.“

„Criid, co ten tunel?“ zeptal se Gaunt.

Dovedla je do zadní části mlýna a ukázala jim hromadu suti, která po ústí tunelu zbyla. „Mám všechny důvody se domnívat, že ten tunel vede až k jejich liniím,“ řekla. „Sloužil pro skrytý přesun pozorovatelů na stanoviště tady ve mlýně a zpět. Kdybychom bývali měli včera víc času, mohli jsme to prověřit, ale nešlo to, tak jsem ho uzavřela.“

„Raglon a ostatní za to byli nepochybně rádi. Použila jsi jen jednu nálož?“

„Ano, pane.“

„Takže pokud bychom odklidili tenhle zával, tak by nám už nemělo nic překážet?“

„Budou to hlídat,“ ozval se Golke. „Možná se ho dokonce právě teď snaží z druhé strany taky odklidit.“

Mkoll zavrtěl hlavou. „Nic neslyším. Žádné lopaty ani krumpáče. Řekl bych, že zkrátka usoudili, že mlýn teď držíme my. Nebo jen ještě nestihli poslat ženisty.“

„Když půjdeme tudy, budeme tam mnohem rychleji,“ přemýšlel nahlas Gaunt. „Ať půjdeme, kudy chceme, bude to ke konci ošklivé. Z toho, co máme za možnosti, bych se asi raději zkusil probojovat hlídaným tunelem. Druhá možnost – jak řekl Domor – obnáší běh k jejich zákopům přes otevřený terén, a to by mohlo dopadnout ještě hůř.“

„Nejdřív se do toho tunelu ale musíme dostat,“ řekl Golke. Gaunt se usmál. „Alespoň dáme našim Verghasťanům šanci zazářit. Arcudo, vyber ze svých lidí všechny bývalé horníky a ty, co pracovali s rudou. Potřebujeme jich tak šest nebo sedm. Víc by si jich už překáželo. Vezmi si Dremmonda a Lubbu, aby je kryli. Jestli se v tom tunelu něco hne, tak to usmažíme.“

Arcuda přikývl a odspěchal pryč.

Gaunt se rozhlédl po ostatních. „Jakmile vyrazíme, budeme muset být flexibilní. Udeříme a hned se zase stáhneme. Chce to využít každé příležitosti, která se naskytne. Připravte se na to, že budete nejspíš muset improvizovat. V nejlepším případě najdeme ta děla a zneškodníme je. V nejhorším případě je jen najdeme a sdělíme jejich přesnou polohu Alianci. Je to všem jasné? Musíme je najít, nic menšího nestačí. Nějaké dotazy?“

„Co s raněnými?“ zeptal se Mkoll. Sedm mužů ze sedmnáctky nemohlo chodit.

„Zůstanou tady. A s nimi Zweil a záložní tým. Ten sestavím já. Ještě něco?“

„Je tady ještě něco, co by se nám mohlo hodit, pane,“ řekl Beltayn. „Sledoval jsem provoz ve voxu a asi před pěti minutami odvysílala Aliance na svých frekvencích signál ‚zuřivý behj‘.“

„Co to znamená?“

„Že se chystá další útok,“ řekl Golke. „Protiútok musel být v 57. sektoru natolik úspěšný, že se toho GŠ rozhodl využít a poslat druhou vlnu. Jak zněl kód použitého oprávnění, Beltayne?“

„Jedenáct jedna celá dva, pane.“

Golke přikývl. Očividně to na něj udělalo dojem. „Takže ten útok bude velký. Povede přímo přes 57. a 58. sektor. Nejdřív přijde silné bombardování, po něm předvoj lehké pěchoty a nakonec hlavní vlna. Dnes v noci tu bude živo.“

„To se nám hodí,“ řekl Gaunt. „Zmatek, frontální útok. Nic lepšího bychom si nemohli přát. A ani neuškodí, že budeme během té kanonády pod zemí.“

„Jestli to tu nějaká zbloudilá střela celé nezasype,“ zamumlala Criid.

Její neskrývaný pesimismus Gaunta rozesmál.

„Připravte se,“ řekl jim. „Čas nám běží. Chci být u shadických linií během prvního útoku nebo hned po něm. Pak už uvidíme, co půjde dělat.“

Arcuda dal nakonec dohromady šest Verghasťanů s nějakou zkušeností s prací v dolech: Trilla, Ezlana, Gunsfelda, Subena, Pozetina a samozřejmě Koleu. Svlékli se do půl těla a pustili se do práce s devětsetsedmdesátkami nebo i rovnou holýma rukama. Další vojáci vytvořili lidské řetězy a odklízeli suť, kterou Verghasťané odhrabali. Lubba s Dremondem stáli s připravenými plamenomety u ústí tunelu, připraveni spálit na popel cokoli, co by se v něm jen hnulo.

Gaunt stál chvíli opodál a sledoval muže při práci. Nejvíc ho fascinoval Gol Kolea. Criid musela Koleovi vysvětlit, co se po něm chce, protože si z mnoha dlouhých let strávených ve vervunských Hlubinných pracích číslo sedmnáct nepamatoval zhola nic. Jeho tělo ale nic ze svých návyků neztratilo. Jakmile se pustil do práce, byl k nezastavení a beze stopy únavy obratně odklízel hlínu a kamení. Nešlo jen o to, jakou měl sílu, ale také o to, že věděl, co dělá. Dokonce přišel i s pár cennými postřehy o tom, kde by bylo nejlepší s odklízením pokračovat a kde zvětšující se otvor vyztužit. Navíc pomohl uspořádat řetěz tak, aby pracoval efektivněji.

Přitom ale nevěděl, co dělá. Všechno to bylo automatické. Končetiny se jen řídily fyzickou pamětí získanou v dolech. Oči měl při práci prázdné.

Gaunt si pomyslel, že ze všech ztrát, které už První utrpěl, byla ta Koleova nejtragičtější. Byl to skvělý voják a vynikající velitel a vůdce. Nebýt toho, co se mu stalo na Ouranbergu, mohl Kolea u Duchů pomýšlet na vysokou hodnost.

Co však Gaunt postrádal nejvíc, byla Koleova tichá, bystrá povaha.

Když lidé umírali, truchlilo se nad nimi proto, že tu najednou nebyli. Že po nich zbylo prázdné místo. Najednou vám začali chybět. Vybavoval si mnoho takových: Baffelse, Adareho, Doyla, Cluggana, Maroye, Cocoera, Rilkeho, Leroda, Haskera, Barua, Blanea, Bragga…

A to byl, u Boha Císaře, jen zlomek těch, co mu přišli na mysl.

S Golem Koleou to ale bylo horší. Ten tu pořád byl, i když z něj zbývalo jen tělo a hlas. Neustálá připomínka statečného bojovníka, o kterého přišli.

Gaunt se zase od ústí tunelu vzdálil a našel Mila.

„Mám pro tebe úkol,“ řekl.

„Stačí říct, pane,“ opáčil Milo.

„Chci, abys tu zůstal a bránil mlýn. Necháme tady Zweila a všechny raněné, o které je třeba se postarat. Kromě toho tu chci nechat malou zálohu pro případ, že bychom se dostali do problémů a museli se rychle vrátit. To budeš ty a čtyři muži. Budeš mít velení, takže výběr nechám na tobě.“

Milo vypadal zkroušeně. Očividně ho zklamalo, že se nemohl zúčastnit hlavní mise spolu s ostatními.

„Nenašel by se někdo, kdo se na ten úkol hodí víc, pane?“ zeptal se.

„Například?“

„Arcuda? Raglon? Oba mají odpovídající hodnost a jsou –“

„Co jsou, Milo?“

Nezkušení, chtělo se Milovi odpovědět. „Oba jsou dobrá volba,“ řekl nakonec nejistě.

Gaunt si povzdechl a přikývl. Z Mila se stal prvotřídní voják a i přes svůj nízký věk projevoval vůdcovské vlohy. Oba jeho návrhy – nezkušený a nejistý Arcuda i otřesený a vyčerpaný Raglon – by dávaly větší smysl. A Gaunt by si sám do svého družstva vybral mnohem raději Mila než kteréhokoli z těch dvou.

Jeho rozhodnutí mělo ale důvod. Důvod, který mu už několik dní nedopřál klidu. Chtěl Milovi říct o té staré ženě z Adepty sororitas v zapomenuté lesní kapli, ale kdykoli se nad tím zamyslel, přišlo mu to hloupé. Vždyť tomu sám doopravdy nevěřil.

Řekla, že Milo je důležitý. Ne teď a tady, ale někde jinde. Na druhou stranu nebylo pochyb o tom, že byla úplně šílená.

Pokud tam ale vůbec doopravdy byla, pomyslel si. Celá ta událost mu čím dál víc připadala jako sen.

Ale Ibram Gaunt už byl na světě dost dlouho, aby věděl, že v galaxii byly věci mezi nebem a zemí. Celý jeho život byl protkán nejrůznějšími záhadami a jejich důsledky, náhodami a proroctvími. Pravdami, které se přestaly jevit jako lži až po mnoha letech.

Nemohl to riskovat. Nemohl riskovat, že by ztratil Mila.

„Chci, abys tu zůstal ty,“ řekl. „Důvěřuju ti. Ber to jako zkoušku.“

„Zkoušku, pane?“

„Maroy je mrtvý. Milo. Šestnáctá četa ztratila seržanta. Zvažuju, že by připadla tobě. Udělej, co po tobě teď chci, a zvážím to ještě důkladněji. Můžeš si začít vybírat.“

Milo pokrčil rameny. Vyhlídka na povýšení a velení nad četou ho trochu zaskočila. Ve Vervunském úle se Gaunt rozhodoval, jestli povýšit Mila nebo Baffelse – nakonec se rozhodl pro staršího a zkušenějšího Baffelse. Milo byl tehdy ještě moc mladý. Ale ve válce dospěl. Teď už byl i mnohem zkušenější. Gaunt věděl, že jestli teď Milovi nabídne povýšení, neodmítne ho. Už to nebyl jenom chlapec. Boje o Vervunský úl, Hagii, Phantine a Aexe Cardinal z něj udělaly vojáka.

„Takže?“ zeptal se Gaunt. „Koho si vezmeš?“

„Budu potřebovat odstřelovače, takže Nessu.“ To dávalo smysl. Při útoku na Ouranberg se Milo s Nessou dost sblížil. „Pak tu chci plamenometčíka, co by hlídal ten tunel. Dremmonda. Kromě těch dvou… těžko říct. Co třeba Mosark a Mkillian?“

„Máš je mít. Nezklam mě. Jestli se do úsvitu nevrátíme, stáhněte se zpátky k našim liniím, jestli to ještě půjde. Na výzvu ‚chlapec‘ se identifikujeme, naše heslo bude ‚dudák‘. Pokud by to nešlo, tak jedno dlouhé ťuknutí a dvě krátká rychle po sobě.

Ujisti se, že to nejsme my, než necháš Dremmonda, aby nás usmažil.“

Milo přikývl.

„Pozor na Zweila. Někdy je trochu problém ho zvládnout. Na zkoušku tě dočasně povyšuji na seržanta.“

„Díky, pane.“

Gaunt se usmál a zasalutoval. Milo mu ten pozdrav oplatil.

„Ušel jsi z Tanith Magna kus cesty, Brine. Můžeš na sebe být hrdý.“

„To jsem, pane.“

Tunel byl temné, zlověstné místo.

„V pořádku?“ sykl Gaunt.

Mkoll mu dvěma klepnutími odpověděl, že ano.

„Vpřed,“ řekl Gaunt.

Členové infiltračního týmu jeden po druhém mizeli v tunelu. Vepředu šli Mkoll s Domorem a za nimi Lubba a Hwlan. Hned po nich šli Bonin a Gaunt.

Tunel zpočátku poměrně prudce klesal. Jeho dno tvořila udusaná vrstva ztuhlé hlíny. Po asi deseti metrech se zase srovnal; najednou vypadal úplně jinak. Stěny už netvořila hlína, ale starý, dobře opracovaný, lišejníkem obrostlý kámen. Gauntovi teď tunel připomínal spíš městskou stoku.

Usazení kamenů bylo příliš precizní, než aby šlo jen o provizorní spojovací cestu k pozorovacímu stanovišti ve mlýně. Tahle chodba byla mnohem starší. Gaunt si uvědomil, že nejspíš patřila k mlýnu a že Shadičané ji jen našli a využili.

Byla poměrně úzká a s nízkým stropem. Vlhké, oslizlé kameny byly zrádné; o to víc, že museli jít v naprosté tmě. Neodvažovali se svítit si na cestu, aby se neprozradili. Proto nechal Gaunt vepředu seržanta Domora. ‚Žabák‘ Domor přišel na Menazoidu Epsilon o zrak a místo očí teď měl objemné optické protézy, kvůli kterým se mu začalo přezdívat po jistém tanithském obojživelníkovi s velkýma hmyzíma očima. Teď své protézy nastavil na noční vidění.

Po dalších dvaceti metrech tunel znovu klesl, tentokrát ještě prudčeji, a dál se museli brodit vodou, která jim sahala až po kolena. Kamenné stěny tu byly v mnohem horším stavu – v téhle části tunelu muselo dojít k nějakému ošklivému sesuvu.

Gaunt se ohlédl po mužích jdoucích v řadě za ním. Jeho oči si už přivykly na okolní tmu, jak to jenom šlo. Na tmavém pozadí rozeznával pohybující se šedočerné postavy a co chvíli zaslechl tiché šplouchnutí nebo slabé cinknutí výstroje o skálu. Byl to namáhavý pochod a jeho lidé měli co dělat, aby nedýchali příliš nahlas. V tunelu bylo navíc horko a vzduch byl zatuchlý, takže se všichni po chvíli silně potili.

Zhruba o tři sta metrů dál vydal Mkoll povel k zastavení. Zleva se na hlavní tunel napojovala sekundární chodba, ze které s klokotáním přitékala voda. Počkali u něj a vrchní průzkumník se jej vydal prověřit. Čekali minutu. Dvě. Tři.

Pak se ve voxu ozvalo dvojité klepnutí.

Gaunt se rozhodl zariskovat a co nejtišeji promluvil: „Čtyřko, tady jednička.“

„Jedničko, tady čtyřka,“ odpověděl téměř neslyšně Mkoll. „Boční chodba. Nikam nevede. Sesuv.“

Pokračovali v cestě. Na dalších dvou stech metrech narazili ještě na tři podobné odbočky. U každé počkali, než ji Mkoll svědomitě zkontroloval.

O pár minut později ucítil Gaunt na tváři závan chladného vzduchu. Cítil vodu. Když udělal ještě další jeden, dva kroky, tak ji i uslyšel. Podle slabého hučení to byl silný proud.

Došli ke konci tunelu. Gaunt toho moc neviděl, ale cítil, že se před nimi úzká chodba rozevírala.

„Je to nějaký sklep,“ ozval se ve voxu Domor. Pak zaslechli jakýsi škrábavý zvuk a tlumené zaklení.

„Co se děje?“ zeptal se Gaunt.

„Lubba málem uklouzl. Pane, myslím, že to budeme muset risknout a začít si svítit na cestu.“

„Nemohl by nás někdo vidět?“

„Po nepřátelích není nikde ani stopa. Počkejte moment.“

Ze tmy se ozvaly tiché kroky něčích bot po kamenné podlaze, pak zaskřípalo dřevo a všechno ztichlo.

„Domore?“

„V pořádku. Nikde nikdo. Myslím, že bychom si měli začít svítit. Jinak někdo upadne.“

„Nechám to na tobě, Domore, ze svojí pozice víš nejlíp, co si můžeme dovolit.“

„V tom případě ano, pane.“

„Jen dvě světla. Hwlane, Bonine.“

Průzkumníci zapnuli svítilny. Jejich světlo se zdálo být až znepokojivě jasné. Osvětlili místnost a Gaunt okamžitě pochopil, že Domor měl pravdu.

Tunel je zavedl až k hluboké podzemní nádrži. Z ústí tunelu klesalo strmé schodiště bez zábradlí, které se o kus dál napojovalo na kamenný opěrný pilíř. Z něj se po provizorní lávce z dřevěných prken dalo přejít na podobný pilíř o trochu dál. Od něj stoupalo další krátké schodiště k otvoru v protější stěně; tunel pokračoval dál. Krčil se tam Domor a sledoval, jestli se někdo neblíží.

Nebylo čeho se držet a všechno bylo pokryté vrstvou kluzkého slizu. Kdyby šli po tmě, většina by jich popadala už na schodech a přejít po prkenné lávce by bylo zhola nemožné.

Hluboko pod nimi burácela na dně nádrže tekoucí voda.

Hwlan přešel se svítilnou lávku jako první. Stoupl si k patě protějšího schodiště, aby mohl svítit ostatním na cestu. Pod prvním schodištěm čekal Bonin.

Další přešli Gaunt, Mkoll a Lubba. Gaunt se pak otočil a dal znamení ostatním, aby je jeden po druhém následovali. Každý třetí muž převzal svítilnu a vystřídal toho, kdo svítil na cestu před ním, takže Gaunt mohl poslat Bonina s Hwlanem dopředu. Ten, kdo šel poslední, si je vzal obě a vypnul je.

Když začalo bombardování, byli pod zemí už asi padesát minut a podle Mkolla urazili zhruba dvě třetiny kilometru.

Zprvu jim to znělo jen jako vzdálené hřmění, ale to postupně tak zesílilo a nabralo na intenzitě, že cítili, jak se kolem nich chvěje zem. Gaunt spočítal, že je od povrchu dělilo nějakých osm až dvanáct metrů zeminy, ale i tak se všechno kolem divoce třáslo. Z otřásajícího se stropu tunelu kapala a místy i tryskala voda. Co chvíli se z některé ze stěn odlomil kus kamene a spadl na podlahu.

Gaunt cítil mezi svými lidmi sílící napětí. Nebylo těžké si představit, co by se stalo, kdyby přímo nad nimi vybuchl těžší dělostřelecký granát. Ti, které by to nerozdrtilo, by se udusili nebo by zůstali v tunelu zaživa pohřbení. Strop tunelu se mohl zřítit a zavalit je. Po cestě viděli, že se to na několika místech už v minulosti stalo.

Dokonce i ti nejsebejistější z Duchů chtěli po chvíli stůj co stůj ven. Raději by zkusili štěstí venku v otevřeném terénu a pranic nezáleželo na tom, že hluboko pod zemí byli před střepinami a dělostřelbou zřejmě mnohem lépe chráněni.

I Gauntovi se prudce zrychloval tep. Klaustrofobií sice nikdy dřív netrpěl, ale teď…

Země se zachvěla zvlášť mohutně. Někdo z těch, co šli mezi posledními, zasténal strachy.

„Ticho!“ zasyčel Gaunt.

Hned poté si uvědomil, jak to od něj bylo hloupé. Když byla kanonáda tak hlasitá i pod zemí, na povrchu musel být řev výbuchů ohlušující. Nepřítel je teď nemohl slyšet. Mohli postupovat rychleji a neohlížet se přitom tolik na svou nenápadnost.

Vydal povel a Duchové rychle vyrazili tunelem vpřed. Nad hlavami jim stále duněla jedna exploze za druhou.

„Stát!“ vykřikl Mkoll.

Zarazili se. „Co se děje?“ zeptal se Gaunt.

„Slyšeli jste to?“

Kromě zadýchaných mužů a vybuchujících granátů neslyšel Gaunt vůbec nic. „Co?“

„Šramot. A chrastění.“
„U svátého Fetha!“ zakřičel zničeho nic Domor. Viděl dál než ostatní. Viděl, co se na ně žene.

„Krysy!“ prohlásil s hrůzou. „Moře krys! A míří přímo sem! Císaři!“

„Pane?“ zeptal se s náznakem paniky v hlase Lubba a zvedl plamenomet.

„Ne,“ zastavil ho Gaunt. Jejich kroky sice přes výbuchy na povrchu slyšet nebyly, ale použít plamenomet by bylo i tak obrovské riziko. „Zůstaňte stát!“ řekl Gaunt. „Utíkají před bombardováním. Prostě jen zatněte zuby a vydržte to. To je rozkaz.“

Pak už byly krysy u nich.

Tunelem se přehnala pištící přílivová vlna malých těl pokrytých zacuchanou srstí. Krys bylo tolik, že jim sahaly po kolena, a spousta jich dokonce lezla po stěnách. Gaunt ucítil, jak mu narazily do nohou, a zavrávoral. Prohnaly se kolem něj i pod ním. Ozývaly se vyděšené výkřiky. Zápach a hluk, který masa krys vydávala, byly nesnesitelné. A neustálý, stupňující se tlak svíjejících se zvířecích těl byl ještě horší.

Panikařící krysy se snažily utéct co nejhlouběji pod zem a škrábaly a kousaly všechno, co se jim připletlo do cesty. Gaunt se musel zapřít rukama o stěny tunelu, aby vůbec udržel rovnováhu. Cítil, jak se mu do holení a lýtek zakusují malé, jako jehla ostré zoubky.

Za jeho zády někdo zaječel a pár mužů se tam rychle vrhlo. Vlna krys srazila Harjeona, který pod vířící masou chlupatých černých těl skoro okamžitě zmizel.

Criid a Livara ho s klením zase vytáhli a pomohli mu vstát.

Nejspíš už jsme všichni mrtví, pomyslel si Gaunt. Všichni skončíme jako oběti té spousty nemocí a nákaz, které tyhle zatracené věci přenášejí. U zlatého trůnu! Nikdy by mě nenapadlo, že ze všech možných smrtelných nebezpečí mě nakonec dostanou zrovna krysy.

Pak najednou příval krys ustal stejně rychle, jako předtím začal. Konečně se i ty poslední s pištěním ztratily v okolní tmě. Gaunt slyšel, jak po nich jeho muži pomstychtivě šlapali.

„Hlášení“ zvolal.

Sem tam někdo zanaříkal nebo cosi znechuceně poznamenal. Ani jeden z vojáků neunikl kousancům a škrábancům. Harjeon jimi byl přímo pokrytý a pomalu se začínal třást odporem a zvracet.

„Lezly mi po obličeji… měl jsem je v ústech –“ úpěl.

„Ať je zticha, Criid.“

„Ano, pane.“

„Jdeme.“

Hřmění výbuchů zesílilo, ale nebylo to tím, že by se ozývalo blíž. Ve tmě před sebou viděli slabé, chladné světlo a hluk k nim teď doléhal z ústí tunelu.

Už jen nějakých sto metrů.

Gaunt poslal napřed Mkolla, Hwlana a Bonina.

„Připravte se,“ řekl ostatním. „Nachystejte si ostrá stříbra. Zkusíme si udržet moment překvapení tak dlouho, jak to jenom půjde.“

Dvojité zaklepání.

„Vpřed,“ řekl.

Před nimi se trojice průzkumníků vynořila z tunelu. Venku bylo chladno a ve vzduchu se vznášela oblaka prachu dýmu z výbuchů, prozařovaná náhlými záblesky. Lomoz dělostřelby byl ohlušující. Granáty snášející se k zemi vydávaly nejrůznější zvuky; některé tence, vysoce kvílely, jiné melodicky hvízdaly a další zase vydávaly hluboký, basový řev. Většina jich detonovala s obrovskou silou a tak hlasitě, že se Duchům pokaždé roztřásly útroby. Další vybuchovaly prudčeji, ale ne tak hlasitě. Některé dokonce nevydávaly vůbec žádný zvuk – jen se zablesklo a zachvěla se země. Po každé explozi na okamžik všechno ztichlo a bylo slyšet jen šumění, jako by se vlna tříštila o oblázkovou pláž; to pršela na zem hlína a střepiny.

Mkoll, Bonin a Hwlan prokličkovali mezi stroboskopickými záblesky z ústí tunelu. Drželi se přitom co nejníž. U shadického konce tunelu stála nízká barikáda z pytlů s pískem a strážní budka, ale nikdo u nich nebyl. Hlídka se utekla někam skrýt.

Průzkumníci se ocitli na dlouhém prostranství u střeleckého zákopu. Rozestoupili se a vydali se k východu, ale hned zase ucouvli, když se ozval dusot vojenských bot po prknech na dně zákopu a kolem proběhli tři Shadičané. Odběhli pryč a po nich se vynořili další dva – tentokrát nesli polní nosítka s křičícím raněným. I oni za okamžik zmizeli ve výbuchy prozařovaných oblacích kouře.

Mkoll ukázal Boninovi a Hwlanovi, aby šli za ním. Společně vstoupili do střeleckého zákopu. Byl hlubší a důkladněji vyztužený než zákopy Aliance, střelecký stupeň byl širší a okraj zákopu byl vybavený zkosenou předprsní z kamenobetonových kvádrů. Kam až dohlédli – tedy k nejbližší traverze – byl zákop prázdný.

„Pohyb,“ řekl Mkoll.

O zlomek sekundy později se zpoza traverzy po jejich levici vynořilo pět Shadičanů utíkajících odněkud jako o život. Zdálo se, že si Tanithanů až do poslední chvíle nevšimli.

Průzkumníci jim nedali příležitost nějak zareagovat. Mkoll vrazil prvnímu z nich svůj stříbrný nůž přes plynovou masku do hrtanu. Hwlan probodl dalšímu z nich prsní kost a jeho tělo odhodil na třetího.

Bonin zasáhl nejbližšího nepřátelského vojáka pažbou pušky do břicha a poslal ho s vyraženým dechem k zemi. Rychlým bočním kopem přerazil pátému nepříteli vaz a složil jej na prkny vyložené dno zákopu.

Hwlan chtěl posledního zbývajícího Shadičana zabít co nejčistěji, ale ten se na to příliš zuřivě bránil. Tanithan mu zapřel o hlavu svou pušku, trhl s ní a Shadičanova opřilbená hlava tvrdě narazila na zem.

Všech pět jich vyřídili za pouhých několik sekund.

Právě odtahovali mrtvá těla do podzemního krytu opodál skrytého za kamuflážní sítí, když se ve střeleckém zákopu objevil Gaunt a s ním první Duchové z hlavní skupiny.

„Kudy teď?“ zeptal se Gaunt.

Mkoll ukázal doleva.

„Jděte s Hwlanem napřed,“ řekl mu Gaunt. Pak se obrátil k Boninovi. „Ty a Oflyn zatím zůstaňte tady a pak jděte za jednotkou. Držte se blízko.“

„Pane,“ přikývl Bonin.

Hlavní skupina rychle postupovala za Mkollem a Hwlanem. Dva průzkumníci vepředu a dva vzadu byli nejlepší pojistka, jakou si Gaunt mohl momentálně dovolit.

Za další traverzou narazili na shadický oddíl, který se právě snažil rozložit u předprsně dva autokanóny. Všeho všudy devět mužů.

Mkoll s Hwlanem se na ně bez váhání zezadu vrhli s noži v rukou. Gaunt vytasil energetický meč a spolu s Criid, Ezlanem a LaSallem je následoval. Byl to brutální, jednostranný masakr. Jeden ze Shadičanů ještě stihl vystřelit, ale Gaunt doufal, že dělostřelba tu ránu přehlušila. Sťal jednoho z nepřátel mečem a dalšího probodl skrz naskrz. Čepel starobylého meče nemohlo nic zastavit. Ani kroužková zbroj, ani pláty nepřátelských krunýřů, ani tvrzená kůže proti ní nic nezmohly – a svaly a kosti už vůbec ne.

Criid dorazila posledního Shadičana a podívala se na Gaunta.

Děla najednou zmlkla.

To znamenalo, že každou chvíli měl začít pozemní útok. Ataky to znamenalo, že Shadičané vyrazí z krytů a bunkrů zpátky do zákopů, aby jej odrazili.
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TŘINÁCT

SVĚTLO MRTVÝCH

„Víte, někdy se mi po té chudinské čtvrti, ze které pocházím, vážně zasteskne. Třeba ve chvílích, jako byla tahle.“

— plamenometčík Lubba

Hned po skončení dělostřelecké přípravy zaútočilo na nepřátelské linie patnáct aliančních regimentů. V jedné dlouhé vlně se jejich vojáci vyhrnuli ze země nikoho, která tou dobou už tonula v přibývající tmě. Děla hodinu a půl ostřelovala čtyřiadvacet kilometrů dlouhý úsek fronty. Po pár okamžicích strašidelného ticha zákopová linie znovu ožila. Tentokrát to ale byli její obránci, kdo spustil palbu. Rozštěkaly se ruční zbraně a kulomety, vybuchovaly granáty a po chvíli se přidaly i plamenomety. Při pohledu ze vzduchu bylo vidět, jak se široký pás posetý mohutnými výbuchy zúžil na tenkou linku zasypávající prostor před sebou intenzivní střelbou.

Byl to nejsilnější útok, jaký byl za posledních osmnáct měsíců na shadickou linii vypraven. Důstojníci z generálního štábu, ukrytí v bezpečí svých bunkrů daleko za frontou, o něm hovořili jako o ofenzivě. Lyntor–Sewq a Martane se na tu chvíli chystali od chvíle, kdy byl Lyntor–Sewq povýšen na vrchního velitele. Lyntor–Sewq se toužil co nejdřív vyznamenat a ukázat tak velesezarovi, jak nesmírně laxní a nedůsledný byl jeho předchůdce, hrabě Golke. Byla to součást širšího strategického záměru, který mimo jiné obnášel vytvoření průlomu na severu u Gibsgatte, kde vrchní velitel nasadil většinu obrněných sil Imperiální gardy. Cíl byl zaskočit Shadičany útokem na severu a pak jim tvrdě udeřit na solar ofenzivou v Kapse a Naemské pánvi. Lyntor–Sewq tedy zamýšlel nejprve přimět Shadik, aby přesunul hlavní část svých sil na sever, následně dobýt údolí řeky a ještě před začátkem zimy tak vytvořit novou frontu, kterou nazval Frergartenskou linií. Kdyby jeho plán uspěl, stala by se Peinforqská linie poprvé po dlouhých šestadvaceti letech nepotřebnou.

Přes zimu by Aliance přesunula na novou obrannou linii dost vojáků na to, aby už na jaře dokázala nejenom odrazit nevyhnutelný nepřátelský protiútok, ale také ve spolupráci s kottmarskými silami z Ostlundské linie zahájit invazi do Jižní republiky.

Ten plán byl přehnaně ambiciózní. Typický výtvor nově nastoupivšího velitele usilujícího o překonání svého předchůdce. Kdyby byl býval Golke přizván na některou z porad, na nichž plán vznikal, mohl Lyntor–Sewqovi vysvětlit, že o totéž se už Aliance pokusila celkem třikrát. Strategie ‚zahnat je a udeřit‘ nebyla nic nového a ještě nikdy se nestalo, že by fungovala.

Kdyby se byl býval těch porad účastnil Ibram Gaunt, vyjádřil by se nejspíš o něco ostřeji. Lyntor–Sewq se choval, jako by neřídil válku, ale hrál partičku Královraždy. To první, co si musel každý alespoň trochu schopný velitel uvědomit, bylo, že skutečná vojska jsou něco jiného než figurky na šachovnici. Neřídí se žádnými neměnnými pravidly, ani jimi nelze pohnout o předem daný počet polí. Často se přihodí, že silná armáda nesplní, co se po ní žádá, a chytře využitá ‚slabá‘ figurka naopak leckdy rozhodne celou hru.

Ani jeden z nich tam ale bohužel nebyl. Když už začínalo být příliš pozdě přesvědčit Lyntor–Sewqa, aby svůj plán přehodnotil, byli už Gaunt i Golke – ten druhý jmenovaný na svou výslovnou žádost – přímo v centru dění.

Van Voytz se porad účastnil, tedy alespoň většiny z nich, ale jeho rady a doporučení neměly proti čirému odhodlání nového vrchního velitele šanci. Když se o několik měsíců později Van Voytz z Aexe Cardinal konečně stahoval, označil to za nejvíce frustrující a promarněné období své kariéry.

Většina důstojníků v generálním štábu se domnívala, že příčinou k zahájení ofenzivy byl průlom vytvořený protiútokem v 57. sektoru. Tohoto úspěchu se totiž podařilo dosáhnout souběžně s frontálním útokem na Gibsgatte. Pravda to však byla jen zčásti.

Gaunt se nikdy nedozvěděl, jak to doopravdy bylo, ale ofenzivu ve skutečnosti zahájil Redjacq Ankre. Když ze záznamů zjistil, že První hodlal té noci infiltrovat za nepřátelskou linii, osobně přesvědčil Martaneho, aby akci spustil. Ankre byl pyšný muž. Byla to jeho pýcha, co ho nakonec o mnoho let později stálo život. Nedokázal se smířit s představou, že by se Tanithanům podařilo najít v nepřátelské obraně skulinu, a napnul všechny své síly, aby svého nadřízeného přesvědčil. Jestli mohly shadickou linii prolomit infiltrační jednotky Tanithského prvního, pak to mohla dokázat i armáda Aliance. Ankre se ve skutečnosti bál, že by se těm cizincům z Gardy podařilo přece jen dosáhnout něčeho, o co Aliance už tak dlouho mamě usilovala. Už samo to pomyšlení pro něj bylo naprosto nepřípustné.

Byl ztělesněním emocí postihujících celé nejvyšší velení Aliance, emocí, které válku zbytečně prodloužily o celá desetiletí. Ale jak už to u operací probíhajících v takovém měřítku bývá, zůstalo jeho osobní selhání nakonec bez povšimnutí.

Té noci zemřely při útoku na nepřátelské zákopy skoro tři tisíce vojáků Aliance. Ztráty Shadičanů zůstaly neznámé; dokonce se je ani nikdo nepokusil odhadnout. Na jednom úseku nepřátelské linie bylo palbou z kulometů zmasakrováno sto sedmdesát osm mužů Genswického pěšího včetně poručíka Fevriersona, kteří nedokázali proniknout zátarasy z ostnatého drátu. V další, ani ne padesát metrů dlouhé části bojiště zemřelo při útoku na bodák tři sta fichuanských pěšáků. Střelecký zákop se zaplnil mrtvými těly tak rychle, že se Shadičané museli stáhnout do záložního zákopu a bránit se z něj. Zákopové minomety pozabíjely šedesát mužů z Meuportského pátého, kteří pronikli až k předprsni a pak je ozářily světlice odpálené dezorientovanou jednotkou Brunsgatťanů. Přeživší z Meuportského pátého pak bez ohledu na ztráty obsadili střelecký zákop, hodinu jej hájili před nepřáteli, byli z něj vytlačeni a ještě před svítáním ho dobyli znovu. Jejich hrdinný boj se zapsal do historie celého regimentu.

Na severním okraji útočné vlny se oddílu struthidí kavalerie podařilo pod krycí palbou z autokanónů obsadit jedno z nepřátelských postavení a proniknout do hlavního záložního zákopu. Jejich statečný útok zastavily až hřebíkové bomby a ostřelování plynovými granáty. Husaři, kteří často vyvázli bez zranění, se s křikem svíjeli v houstnoucí tmě, lapeni psychickým propojením do smrtelných křečí svých umírajících zvířat. Když do oblasti konečně dorazili další vojáci Aliance, začali raněné struthidy dobíjet, aby zbytečně netrpěli; ze zoufalství pak doráželi i samotné husary.

Nedokázali už vydržet jejich křik.

Kottstadští draci pod vedením majora Benedika dobyli kilometr dlouhý úsek střeleckého zákopu a pak po krutém boji zblízka pronikli spojovacími zákopy k dělostřeleckým postavením. Na jih od nich napodobila jejich úspěch brigáda dragounů z Mittel Aexe – Sedmá ghrenneská neboli ‚Stýplaři‘ – která se navíc rozhodla nepřátelská děla zatlouct a odpálit zásoby munice. Třiadevadesát mužů zemřelo, když jeden z nich v návalu přehnané horlivosti podpálil sklad trhavin, a výsledná exploze po sobě zanechala kráter široký dvě stě metrů. Zbytek dragounů se spolu se značnou částí Draků krátce poté udusil, když se z protržených nádrží vyvalila mračna jedovatého plynu.

Celou tu dobu shadická superděla daleko za linií dál chrlila smrt. Jejich obrovské granáty prolomily štíty chránící Peinforqskou linii a vyhodily do povětří sklad munice, velitelský bunkr, devatenáct dělostřeleckých postavení – včetně pěti s těžkými houfnicemi – ošetřovnu a záložní zákop plný mladých fichuanských odvedenců, kteří si už mysleli, že se jim tu noc podaří válce vyhnout.

Několik střel dopadlo dokonce i na samotný Peinforq. Zničily Panský dům, budovu jatek, pohřební kapli, dvě kavárny a celou jednu ulici, na níž měli ubikace Krassiánci.

Ani přes strašlivé ztráty, které útočící síly Aliance utrpěly, se je nepříteli té noci ani následujícího dne nepodařilo zastavit.

Lyntor–Sewq věřil, že má vítězství na dosah ruky, a tak posílal do útoku další a další jednotky, dokud se konečně čtvrtého dne postup nezadrhl a situace ho nepřiměla uznat porážku.

Gaunt a jeho Duchové však nic z toho té noci nevěděli. O půlnoci krátce po začátku ofenzívy se nacházeli v zásobovacím zákopu kilometr za shadickou linií.

Za zády se jim postupně rozpoutalo peklo. Obloha nad předními shadickými zákopy plála a údolí se plnilo mračny kouře.

Na to však teď nebrali ohled. Tiše a neúprosně pronikali hlouběji a hlouběji do nepřátelských opevnění.

Zalily je chladně bílé paprsky světla mrtvých. Další světlice. Z dálky k nim doléhal tlumený řev bitvy. Před pár okamžiky zabili ve svém zatím pátém střetnutí té noci dalších dvanáct shadických pěšáků. Duchové zatím žádné ztráty neutrpěli, ale Gaunt nevěděl, jak dlouho si ještě mohli vystačit jen s noži.

Burácení superděl teď bylo přímo ohlušující, a to i přesto, že od nich ještě museli být několik kilometrů daleko. Zem se jim chvěla pod nohama – tentokrát za to však nemohly výbuchy, ale strašlivá síla výstřelů.

„Myslím, že těch děl bude minimálně šest,“ řekl Gauntovi Mkoll. „Alespoň podle počtu záblesků a rychlosti palby.“

„Sedm,“ opravil ho Bonin. „Určitě sedm.“

„Jestli Bonin napočítal sedm, tak je jich sedm,“ řekl Mkoll. „Má na to sluch.“

„Jak jsou daleko?“ zeptal se Gaunt.

„No, rozhodně nebude problém je najít,“ řekl Mkoll a ukázal k mohutným zábleskům prozařujícím severovýchodní nebe.

„To ne,“ řekl Gaunt, „ale potřebujeme něco přesnějšího. Jak jsou daleko?“

„Dva, možná tři kilometry.“

Gaunt si povzdechl a rozhlédl se. Zásobovací zákopy, ve kterých se právě nacházeli, byly prázdné. Nepřítel poslal všechny své muže bránit první linii.

Když už čas od času na nějakého Shadičana narazili, poradily si s ním tanithské nože.

Ale Gaunt dobře věděl, že zatím měli jen štěstí. Stačilo by připlést se do cesty nepřátelské brigádě a byl by konec.

Pak už by rozhodovala jen palebná síla. Palebná síla a početní převaha.

Kdyby tak alespoň věděli, kde přesně ta děla jsou. Měli by pak aspoň nějaký hmatatelný výsledek a mohli by se vrátit. Řekl svým mužům, že je musí přinejmenším najít.

Ale vědět, že jsou dva nebo tři kilometry na severovýchod, nestačilo.

Když obešli další traverzu, ocitli se v hlubokém zákopu určeném pro přepravu munice. Byl dvakrát širší než zákopy pro pěchotu a koleje v něm položené mířily přímo na severovýchod.

Tudy se vozily granáty k superdělům. Trať byla dostatečně široká, aby pojmula muniční vozíky dostatečné velkosti.

Blížili se.

„Roztáhnout a za mnou,“ rozkázal Gaunt a seskočil se svým týmem na dno širokého zákopu.

Práskl výstřel z pušky; jednou, dvakrát. Vojín Sekko sebou trhl a upadl.

Gaunt se ohlédl. Ze tmy se vynořily shadické jednotky a zahájily palbu. Duchové ji opětovali a ozvaly se první rány z laserových pušek. Lubba stiskl spoušť plamenometu a zaplavil zákop ohněm.

Hra začala. Našli je.
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ČTRNÁCT

OBRANA

„Tahle je za Opáčka.“

— Hlaine Larkin

„Co to má znamenat?“ zeptal se Feygor rozzlobeně.

„Že máme problém,“ odpověděl Caffran.

„Jaký problém?“ obořil se na něj Feygor.

„Nevím! Když Ven odcházel, domluvili jsme se, že jestli narazí na něco, co by nám mohlo způsobit potíže, odvysílá zprávu: ‚Řekli jste si o to.‘ Ani nevím, jestli to odvysílal on nebo Jajjo.“

„Ještě něco?“ zeptal se Feygor. Rerval si přestal hrát s nastavením jedné z jejich standardních vysílaček a vzhlédl. „Nic. Signál je moc slabý, s tímhle ho nezachytím. Kdyby fungovala voxsouprava –“

„Feth vem tu tvoji voxsoupravu,“ okřikl ho vztekle Feygor. Sedl si na kuchyňský stůl a nervózně na něj zabubnoval prsty. „Co si mám představit pod těmi potížemi?“ řekl a podíval se na Caffrana.

„Ven mi k tomu nic konkrétního neřekl. Může to znamenat leccos. Třeba narazili na nepřátelskou hlídku nebo na zvědy… možná i na nějaké místní zbojníky… možná Jajjo někde upadl a zlomil si nohu. Nebo to možná znamená, že se k nám právě blíží celá nepřátelská armáda.“

„Až se budeš s někým příště domlouvat na šifrách, ty pitomče, zjisti si, co znamenají!“

Caffran se Feygorovi podíval zpříma do očí. „Já se alespoň obtěžoval si s ním promluvit. Ty jsi ho jen nechal odejít a o nic ses nestaral.“

„Drž tu svoji zatracenou hubu,“ zavrčel Feygor. Rozhlédl se po ostatních. Se zájmem jejich střet sledovali. „Sbalte si výstroj. Mizíme odsud.“

„Cože?“ vykřikl Caffran.

„Slyšel jsi! Nemáme ponětí, co se to k nám blíží. Je nás tady osm. Jaký smysl by mělo tu zůstávat a snažit se tu zatracenou barabiznu bránit?“

Brostin a Cuu se pomalu vydali ke dveřím.

„Nikam nejdu,“ řekl Caffran. Zarazili se.

„Dal jsem ti přímý rozkaz, u Fetha,“ řekl Feygor a pomalu si stoupl.

„A určitě víš, kam si ho můžeš strčit. Mkvenner řekl, že máme držet Vilu, dokud se nevrátí. A přesně to mám taky v úmyslu. Opevníme se tu. Vzadu jsme postavili barikády, aby se bylo za čím krýt.“

„Koho myslíš tím ‚my‘?“ zeptal se Gutes.

„Sebe, Muril, Rervala a Larkse. Vy si jděte, jestli chcete, ale já tu Vena s Jajjem nechat nehodlám. Ten signál neodeslali jen tak pro nic za nic. Vzhledem k tomu, jak omezený dosah mají naše vysílačky, nemůžou být dál než pár kilometrů. Takže… jestli chcete, můžete jít.“

„Dal jsem ti rozkaz,“ zopakoval zlověstným tónem Feygor.

„Všechny iluze o tom, že bys tu snad velel, jsem ztratil, když ses rozhodl udělat si tu z toho příjemnou dovolenou. Co jsme tady, tak sis sám s rozkazy zrovna těžkou hlavu nedělal, takže na mě tyhle řeči nezkoušej. My tu zůstaneme. Alespoň dokud se Ven nevrátí nebo dokud se nám znovu neozve.“

Feygor se rozhlédl po tvářích ostatních. „Vy s ním souhlasíte?“

„Ano,“ řekl Rerval.

„Zůstávám,“ přidala se Muril.

Larkin jen přikývl.

„Taky tady zůstanu,“ ozval se znenadání Gutes. Podíval se na starou ženu schoulenou v koutě. „Pochybuju, že by odsud teď odešla, když už je tu tak dlouho. A nehodlám ji tady jen tak nechat.“

„U Fetha!“ zaklel Feygor. Sjel pohledem k Brostinovi a Cuuovi.

„Já jdu s tebou, Murte, fakt, že jo,“ řekl Cuu. „Stačí říct.“

Brostin pokrčil rameny. Zdál se být nesvůj.

Feygor se poškrábal na krku. Představa, že by odsud zmizel, se mu sice zamlouvala, ale také věděl, co by to znamenalo. Jestli se vážně něco chystalo, měli by větší šanci to přežít, pokud by zůstali pohromadě. Kdyby se vydal na vlastní pěst do lesů, riskoval by.

„Tak dobře,“ řekl Feygor. „Dobře, zůstaneme tady. Zatím. Připravte se na kontakt s nepřítelem. Caffrane, postarej se, ať jsou všichni na svých místech.“

Duchové se začali chystat. Brostin a Cuu si odběhli pro výstroj. Feygor se otočil a stoupl si čelem k aexeánskému vojákovi, kterého zajal na zahradě Caffran.

„Vidíš, na tebe se ještě vůbec nedostalo,“ řekl. „Mluv.“

Zarostlý, špinavý mladík se mu odmítal podívat do očí. Feygor se ohnal pěstí a srazil ho na podlahu. Napřáhl se k další ráně, ale Caffran ho popadl za paži.

„Je to dezertér. To je snad jasné, ne? Utekl a od té doby se schovává tady v lese – asi si myslel, že ho tady sotva bude někdo hledat. A ta stará paní ho tu nechala a krmila ho.“

„Proč by to dělala?“

„Sakra, Feygore,“ ozvala se Muril. „To jsi vážně taková hlava skopová? Prostě si myslela, že se jí konečně vrátil syn.“

„Tak co? Je to pravda?“ zeptal se Feygor mladíka, který se právě zvedal ze země.

„Prosím. Neubližujte jí…“ zašeptal.

„A už ho před ní nemlať,“ doporučil Feygorovi Caffran. „Jestli si vážně myslí, že je to její syn, mohl bys skončit s nožem na chleba v zádech.“

„Jak se jmenuješ?“ zeptala se mladíka Muril.

„Vojín první třídy Rufo Peterik, Šestnáctý brunsgattský.“

„Jak je to dlouho, co jsi… utekl?“ zeptal se vlídným tónem Caffran.

„Šest měsíců,“ řekl Peterik.

„Celou tu dobu jsi byl tady?“

„Prvních pár měsíců jsem žil v lese, až potom jsem zůstal tady.“

„To ty jsi mi vyřadil voxsoupravu?“ zeptal se ho z druhé strany kuchyně Rerval. Ta otázka se nabízela. Od zoufalého dezertéra by se to vcelku dalo čekat.

„Ne, pane,“ odpověděl bez zaváhání Peterik. „Já to nebyl.“

„Na tohle nemáme čas,“ řekl Feygor. „Někam ho zavřete, přivažte ho k židli nebo tak něco.“

Odporovat mu by tentokrát nemělo smysl. Nikdo nemohl vědět, čeho všeho byl mladík schopný, i když Caffran instinktivně cítil, že se ho není třeba bát. Stejně ho ale pro jistotu přivázal k židli.

„Piete, Larksi… prohledejte okolí,“ řekl Feygor. Působil teď klidněji. Když už se rozhodl zůstat, byl pevně odhodlaný znovu se chopit velení.

Larkin i Gutes se nejdřív podívali na Caffrana a neodešli, dokud kývnutím rozkaz neschválil.

Ranní mlha pomalu houstla a lapala světlo vycházejícího slunce. Nefoukal sice vítr, ale ve vzduchu byl cítit déšť. Bouře zřejmě ještě neřekla poslední slovo.

Larkin a Gutes rychle přeběhli podél zahradní zídky přes trávu a nohavice i boty jim skoro okamžitě nasákly rosou.

Všude panoval strašlivý klid a ticho. Sem tam se z lesa ozvalo volání ptáků. Doběhli ke zchátralým přístavkům na kraji pozemku, zalehli a pátrali ve stromech po sebemenším pohybu. Před očimajim občas přeběhly chomáčky mlhy. Na klidu jim to sice nepřidávalo, ale byla to jen mlha.

„Ten obvod jsi vzal ty, že jo?“ zeptal se po chvíli Gutes.

„Co?“ opáčil odměřeně Larkin. Hlava ho po Cuuově ráně bolela jako střep a cítil, že se pomalu blížil jeden z jeho bolestivých záchvatů.

„Ten obvod z Rervalova voxu. Vzal jsi ho ty, viď? Všiml jsem si, jak to umíš s technikou. Jsi z nás kromě Rervala jediný, kdo mohl vědět, jak na to.“

„Řeknu ti, Piete – na to, jak hloupý se snažíš vypadat, jsi vážně chytrák.“

Gutes se usmál. Znovu se rozhlédl po stromech.

„Proč jsi to udělal, Larksi?“ zeptal se po krátké odmlce.

„Já…“ zaváhal Larkin. „Jenom jsem chtěl, aby nás tu chvíli nikdo nerušil.“

„Aha,“ řekl Gutes.

Pak dodal: „Myslím, že bychom teď ten vox mohli zase potřebovat. Možná jsme si už toho klidu užili dost.“

„Jo,“ řekl Larkin.

„Vrátíš ten obvod?“

„Jo.“

„Nepovím to na tebe, Larksi.“

„Díky, Piete.“

Pomalu uplynula další hodina. Napětí nepolevovalo. Začalo pršet – nejdřív jen lehce, pak ale déšť nabral na intenzitě. Mlha se i přesto tvrdošíjně odmítala zvednout. Nebe se zatáhlo, a i když bylo teprve ráno, zdálo se, jako by se už pomalu smrákalo.

Vysílačky stále mlčely. Caffran si začínal říkat, jestli se mu ten signál jen nezdál.

Všichni členové oddílu se v plné polní rozmístili po zadní části Vily. Caffran se usadil ve skleníku, což byl jeden z nejzápadnějších přístavků na zadní zahradě. Byl z něj dobrý výhled na blízký trávník a nalevo bylo vidět část zahrádky u kuchyně za spíží. S Rervalem skleník alespoň trochu opevnili – nanosili do něj krabice, pytle s hlínou a kus železné kostry postele, který našli ve zbytcích starého ohniště. Opatrně vyrazili z rámu poslední stále ještě držící skleněnou tabuli.

Východně od něj se u vchodu do zahrady krčil za dlouhou barikádou Cuu. Barikádu postavili Muril s Larkinem z kusů dřevěného plotu a vlnitého plechu; padlo na to několik přístavků.

U té samé barikády se v místě, kde se opírala o kamennou stěnu starého zásobníku na uhlí, choulil Rerval.

Brostin seděl na židli v pootevřených dveřích do kuchyně – plamenomet mu ležel na klíně a nádrže měl položené hned vedle sebe na zemi. Zkontroloval stav baterií dvou laserových pistolí – svojí a Feygorovy – které u sebe měl jako zálohu. U velkého okna v kuchyni seděl s odjištěnou puškou Feygor. V jídelně, oddělené od Feygora silnou zdí, číhal Gutes. Ze zadního okna měl výhled na kůlnu na uhlí a živé ploty lemující postranní příkop. Nahoře v prvním patře seděl u okna ložnice Larkin.

Muril, která trvala na tom, že má ze všech v jednotce nejblíže k průzkumníkovi, bez hnutí klečela v jednom z prázdných přístavků na konci zdi ohraničující zadní zahradu a sledovala les.

Než před asi dvaceti minutami zaujali svá místa, naposledy všechno zkontrolovali. Rerval našel na kuchyňském stole svůj chybějící obvod – myslel si, že to měl na svědomí Feygor nebo jeden z jeho kumpánů, takže kolem toho raději nedělal pozdvižení. Teď v tom jeli společně a nemělo smysl všudypřítomné napětí ještě stupňovat.

Vrátil obvod na místo a po poradě s Feygorem odeslal zprávu do Ins Arboru s informacemi o jejich pozici, situaci a vyhlídce na brzký kontakt s nepřítelem.

Ironií osudu se až na trochu statického šumu neozvala žádná odpověď. Rerval nevěděl, jestli za to mohlo atmosférické rušení nebo jestli mu při snaze vox opravit někde ujela ruka, ale na to, aby soupravu znovu rozebral a zase složil, už neměl čas. Modlil se, aby jeho zprávu na velitelství zachytili a přišli jim na pomoc. A pokud by to nestihli, tak aby je alespoň včas zastihlo jeho varování.

V promočené, plísní prorostlé ložnici si Larkin lehl na pronikavě zapáchající matraci, kterou si přitáhl k oknu, a opřel svou odstřelovačku o oprýskaný parapet. Protáhl si krk a ze všech sil se přitom snažil ignorovat prudkou bolest, která mu vystřelovala do hlavy od páteře a od rány na zátylku. Zkusil zamířit.

Přiložil oko k dalekohledu pušky a oteklá tvář ho zabolela. Pak se ozvalo prasklé žebro a přinutilo ho změnit pozici.

Z okna ložnice měl dobrý výhled na celou plochu zadní zahrady. Přejížděl puškou zleva doprava a nechával si na displeji zobrazovat vzdálenost různých bodů – přístavků na konci zahrady, slunečních hodin uprostřed trávníku, zásobníku na uhlí, Caffova skleníku…

Na dvoře pod ním se za barikádou krčil Cuu. Byl k němu otočený zády.

Larkin na něj namířil. Bylo to nanejvýš patnáct metrů. Snadná rána. Nic ji nemohlo pokazit. Cíl zaměřen. Larkin sevřel prst na spoušti.

Ještě ne. Ale snad už na to brzy dojde. Jakmile se někde začne střílet, jakmile dojde k boji, tak Cuua bez ohledu na následky dostane. Dostane ho přesně tak, jak by to udělal sám Cuu: v boji, aby si toho nikdo nevšiml. Jak že to ten parchant řekl? Válka je ošklivá věc, Tanithane. Všude zmatek a bordel. Když jsi v boji, tak ani nevíš, kde ti hlava stojí. Kdo si pak všimne, že jsem si to s tebou vyřídil, hm? Budeš jenom další mrtvola na hromadě.

Díky za radu, Lijahu Cuu. Díky za radu.

Ze střechy přístavku ukápla dešťová voda a kapka se rozplácla Muril o tvář, až to plesklo. Otřela se a až pak si uvědomila, že ten zvuk bylo něco docela jiného.

Ve vysílačce se ozvalo klepnutí.

„Kdo je tam?“ řekla do mikrofonu.

Ticho.

Čekala. Ve stromech se něco pohnulo, ale nejspíš to byl jenom pták.

Už se chtěla zeptat, jestli měl to klepnutí na svědomí některý z Duchů v domě, když se z lesa zničeho nic vynořila jakási postava a podrostem se přes spadané klády rozběhla přímo k nim.

V mžiku pozvedla pušku a zamířila. Měla neznámého přímo na mušce.

Ztuhla.

Byl to Jajjo. Špinavý, zablácený Jajjo v potrhané uniformě. Utíkal rovnou k ní.

„Jajjo!“ zavolala. Zastavil se a rozhlédl se ve snaze ji najít.

„Jsem u zdi, člověče, u zdi! Padej sem!“

Znovu vyběhl, přeskočil nízkou kamennou zídku a po rukách a po kolenou se připlazil až k ní.

„M–Muril?“

„No sakra! Ty ale vypadáš. Co se stalo?“

„Ne–nepřátelská pa–patrola,“ zakoktal Jajjo. Byl tak vysílený a zadýchaný, že skoro nemohl ani mluvit.

„Mám tady Jajja,“ odvysílala Duchům v budově. „Čekejte.“

Povytáhla Jajja kousek nahoru a opřela ho zády o stěnu nejbližšího přístavku. Vypadal úděsně. Byl bledý, zesláblý a dehydrovaný.

„Podej hlášení!“ sykla.

„Kd–kde je Ven?“ zeptal se.

Pokrčila rameny. „Neviděla jsem ho tu.“

„Ale on tu už měl být! Byl přede mnou!“

„Pomalu, pomalu! Pověz mi, co se stalo. Co jste zjistili?“

„Do háje, Muril,“ řekl a vyškrábal se k úzkému oknu. Vykoukl ven.

„Dvacet, možná třicet nepřátel. Byli přímo za mnou. Volal jsem vás, neslyšeli jste mě?“

„Zachytili jsme jen ten kód. ‚Řekli jste si o to.‘“

„Zatraceně, já věděl, že to spojení nestálo za nic! Já –“

Najednou ztichl a skrčil se.

„Jsou tu!“ sykl.

Nepřikrčila se vedle něho – místo toho se zvedla a vyhlédla z okna.

Mlžným oparem se k nim lesem blížily tři, možná čtyři postavy. Vysocí, mohutní muži v uniformách.

A v rukou měli laserové pušky.

Krvavě rudé uniformy. Tváře zakryté rozšklebenými maskami. Okamžitě je poznala.

Shadičané to nebyli. Ani zdaleka.

Krvavý spolek.

Jako by vojáci Chaosu vycítili její strach, obrátili se k přístavkům a zahájili na ně palbu. Laserové paprsky trhaly tašky na střechách a rozbíjely staré cihly a kameny na prach. Hlouběji ze stromů vylétly další střely – přidaly se další tři nebo čtyři laserové pušky a potom něco, co připomínalo autokanón.

Několik laserových paprsků prolétlo dřevěným rámem okna a roztrhalo na kusy přední část střechy. Muril vyjekla a zakryla Jajjovi rukama hlavu.

„Kontakt!“ zakřičela do vysílačky. „Kontakt!“

„U zlatého trůnu!“ prohlásil Feygor, když vykoukl z okna. „To jsou lasery! Osm, možná devět střelců.“

Brostin vyskočil na nohy. Ohlédl se po Peterikovi; mladý Aexegařan kryl vlastním tělem starou ženou schoulenou v rohu spíže.

„Shadičané přece laserové zbraně nemají,“ prohlásil se směsicí nelibosti a zmatku. „Murte? Jak se dostali k laserům?“

„Nevím!“ odsekl Feygor. „Muril! Muril! Podej hlášení!“

Vysílačka zaprskala. „– vého spolku! Opakuji, nepřátelé jsou vojáci Krvavého spolku!“

„Svatý Fethe!“ řekl Feygor.

Když to uslyšel Caffran, ztuhla mu krev v žilách. S Krvavým spolkem se setkali už jednou, na Phantine. Spolek byl oddanou silou sloužící arcinepříteli. Nebyli to uctívači Chaosu ani obyčejní povstalci, ale dobře vycvičená, motivovaná, vybavená a velmi schopná pěchota. Jestli byli tady a bojovali za Republiku… inu, to mohlo pro už čtyřicet let trvající válku znamenat stejně zásadní zvrat, jako když Alianci přišla na pomoc Imperiální garda. Teď už nešlo jen o konflikt na jedné izolované planetě, ale o věc celého křížového tažení.

Ze své pozice viděl jen zadní stěnu přístavku a úlomky kamení a střešních tašek odletujících z něj pod těžkou nepřátelskou palbou. Z celého srdce si přál, aby se mu konečně dostal někdo na mušku.

„Zůstaňte, kde jste! Počkejte, až přijdou blíž!“ ozval se ve voxu Feygor. Feth aby to vzal! Caffran věděl, že jestli Muril a Jajjovi nikdo nepomůže, nemají šanci vyváznout. Feygor očividně nechtěl, aby nepřátelé věděli, že se na faře ukrývá celá jednotka. Alespoň dokud se tomu šlo vyhnout.

Z ostřelovaného přístavku se ozval nový, nápadně odlišný zvuk. Vysoké zakvílení a po něm rána. To vypálila imperiální laserová puška a za okamžik se k ní přidala druhá. Muril s Jajjem opětovali palbu.

To Caffranovi stačilo.

„Larkine!“ řekl do vysílačky. „Máš cíl?“

„Mám, Caffe. Nejmíň dva.“

„Taky jednoho vidím,“ hlásil Gutes.

„Myslím, že můžeme začít,“ řekl Caffran.

„Nestřílejte!“ zavrčel Feygor. „Ještě nevědí, že tu jsme! Nestřílejte!“

„K Fethovi s tím,“ řekl Larkin a stiskl spoušť.

Výkonná střela utrhla jednomu z vojáků Krvavého spolku většinu hlavy a po okolí se rozstříkla krev, kusy kovu a roztrhaná tkáň. Téměř bezhlavé tělo se zhroutilo do kapradí. Jeho spolubojovníci se rozutekli najít si něco, za čím by se dalo krýt. Z jídelny střílející Gutes zabil dalšího – napoprvé ho trefil do kyčle, napodruhé ze strany do krku.

„Fethe!“ řval Feygor. „Nevydal jsem rozkaz k palbě! Kdo to střílí? Kdo to krucinál střílí?“

„Já,“ řekl Larkin a připravil se udělat to znovu. Cíl zaměřen. Sedmdesát metrů.

Další zásah do hlavy. Síla nárazu vojáka odhodila stranou a trhla jím tak silně, že tělo ještě vykoplo bezvládnýma nohama do vzduchu.

„Už se tomu asi stejně nevyhneme,“ řekl Rerval a začal posílat do lesa jeden laserový paprsek za druhým.

„Fakt, že ne,“ přitakal Cuu a přidal se k němu.

„Svatý Fethe! Umí aspoň někdo z vás poslouchat rozkazy?“ křičel do voxu Feygor, který zněl, jako by se o něj pokoušela mrtvice.

Muril a Jajjo v přístavku na kraji zahrady se snažili opětovat palbu a s radostí sledovali, jak přesně mířené střely z Vily zabily nejdřív jednoho a pak ještě další dva nepřátele. Muril hned poznala, že ke slovu přišla Larkinova odstřelovačka.

Našla mezi stromy jednoho z nepřátelských vojáků hledajících bezpečné krytí a pokropila ho dávkou z laseru nastaveného na plně automatickou palbu. Její střely zasypaly okolí rozervanými stonky a listy rostlin.

Jajjo střílel jednotlivými ranami. Okamžik sledoval hlavní pušky jednoho z vojáků pospíchajícího do úkrytu ve stínu nedalekých borovic a pak stiskl spoušť.

Střela zasáhla nepřítele do páteře a skolila ho na zem.

Přístavky, kde se Jajjo s Muril schovávali, stále bičovaly vytrvalé dávky z autokanónu. Po chvíli se celá boční stěna přístavku, zhotovená z opracovaného křemene, rozpadla na kusy a dvojice Duchů se musela nejprve odplazit zpod zhroucené střechy a potom se rychle skrýt za zahradní zdí.

„Mohl by někdo laskavě zlikvidovat ten zatracený kanón?“ křikla Muril.

„Nevidím ho,“ odvysílal Caffran. Po něm to rychle zopakoval i Gutes.

„Larksi? Vidíš ho?“ zeptala se Muril.

„Je moc hluboko v lese,“ odpověděl Larkin. „Nevidím ani záblesky z hlavně.“

„Ksakru!“ zaklela Muril. Ona a Jajjo neměli jinou možnost než krýt se za tou tenkou kamennou zdí a čekat, až se jí kanón pomalu prokouše. Potřebovali alespoň trochu času, aby mohli přes zahradu přeběhnout do budovy.

Ale nevypadalo to, že by jim nepřítel chtěl ten čas dopřát.

„Ani se nehněte, dokud vám neřeknu,“ ozval se ve voxu Larkin. „Čekejte… Čekejte…“

Posádku kanónu ani záblesky hlavně sice Larkin ze své vyvýšené pozorovatelny nezahlédl, ale zato viděl proud trasírek, který autokanón chrlil. Těžké střely velké ráže trhaly zahradní zeď na kusy a měnily lesní podrost na obláčky páry. Věděl, že jestli nezakročí, autokanón zeď za pár sekund prorazí.

Larkin sjel po trasírkami vyznačené čáře hlouběji do lesa, kde se musel skrývat jejich zdroj. Zkušeně upravil zaměření a vypálil mezi stromy jedinou ránu.

Autokanón náhle zmlkl.

„Běžte! Muril! Běžte!“ zakřičel, vyměnil zásobník a znovu vystřelil do stejného místa.

Muril a Jajjo se zvedli a rozběhli se k barikádě. Rozlétlo se za nimi pár špatně mířených laserových paprsků, ale žádný se netrefil.

Autokanón znovu spustil, ale tentokrát s menší jistotou, jako by ho obsluhoval někdo jiný. Zasypal střelami zadní zahradní zeď a některé z projektilů zeď přelétly a narazily do zadní stěny domu. Rozbily přitom jedno okno.

To už ale Muril a Jajjo doběhli k barikádě a skočili za ni.

Autokanón střílel dál.

„Lekce číslo jedna,“ říkal si pro sebe Larkin. „Jakmile někdo zjistí, kde jsi, změň polohu.“

Vypálil třetí ránu a poslal ji přesně do toho samého místa jako předchozí dvě. Podruhé za půl minuty palba autokanónu zničehonic ustala.

„Pěkná práce, Larksi,“ pochválil ho přes vox Gutes.

Caffran si najednou připadal trochu odkrytý. Když teď Muril a Jajjo ustoupili, byl první na ráně on.

Neustále přejížděl zrakem z konce zahrady ke zdi a k hustému podrostu mizejícímu mezi stromy.

Nemusel čekat dlouho.

Z lesa se vynořily nejméně dva tucty vojáků Krvavého spolku a za neustálé krycí palby na Vilu napadly zadní zeď. Všichni Duchové včetně Larkina mohli před smrští jejich střel pouze zalézt do úkrytu. Útočníci teď využívali zadní zahradní zeď a zdemolované přístavky, z kterých vyhnali Muril a Jajja, a kryli se za nimi.

Caffran začal jejich palbu opětovat jako první. Poslal podél odvrácené strany zdi několik laserových paprsků a podařilo se mu zabít nejméně jednoho z útočníků. Několik dalších jich přestalo střílet a přikrčilo se, čehož hned využili Cuu a Larkin. Cuu zasypal přístavky zběsilými dávkami a Larkin vypálil další horkou střelu a zasáhl jednoho z nepřátel do hrudníku.

Z okna jídelny na východní straně Vily se k nim připojil Gutes. Styl jeho střelby byl nezaměnitelný – pálil v pomalém, nepravidelném rytmu a metodicky si vybíral cíle. Dva vojáci Krvavého spolku se pokusili proběhnout podél boční zdi a do příkopu lemovaného živými ploty, ale Gutes je oba dva dostal. Pak střelil třetího, ale hned ho nezabil. Počkal si, až se vynoří čtvrtý a pokusí se odtáhnout raněného do bezpečí.

Zastřelil ho a jakoby mimochodem dorazil i toho, kterého předtím jen zranil.

Z prostředku zadní zdi se na Vilu a barikádu snášela zuřivá palba. Cuu a Rerval ji opětovali a za chvíli se k nim připojili i Jajjo a Muril, kteří už se kryli za barikádou s nimi. Feygor se přidal z okna kuchyně a ze dveří náhle vyrazil Brostin a proběhl dvorem ke Caffranovu stanovišti. Plamenomet nechal v domě. Mohutný Tanithan se vtiskl ke Caffranovi a začal po nepřátelích střílet z pistolí; v každé obrovité ruce držel jednu.

„Co bych teď dal za Fethovu pěst,“ zabručel Brostin.

„To jsme dva!“ řekl Caffran.

Zleva na ně dopadly další střely. Část nepřátel se je snažila ze západu obejít a sevřít je do kleští. Brostin vyskočil na nohy, vyklouzl z Caffranova opevněného skleníku, obešel jej a přeskočil nízkou zídku, za kterou se jim chtěla přes kuchyňskou zahradu dostat do boku trojice útočníků. Rychle na ně vypálil z laserových pistolí. Dva na místě zabil a třetímu prostřelil paži.

Na barikádě mezitím Cuu přepnul svou pušku na palbu jednotlivými ranami a začal pátravě přejíždět mířidly po vrcholku zahradní zdi. Vždy, když zpoza ní vyhlédl některý z nepřátel a pokusil se vystřelit, Cuu ho střelil rovnou do hlavy. Dostal tak už tři za sebou. Čtyři. Pátého odmrštila jedna z Larkinových horkých střel dřív, než stihl Cuu stisknout spoušť.

Feygor vyrazil co možná nejvíce skrčený ven z kuchyně, proběhl deštěm úlomků z omítky, cihlových zdí, okapů i střešních tašek a zapadl za barikádu na dvoře hned vedle Muril.

„Jdi nahoru k Larkinovi!“ řekl. „Vím, že už nemáš odstřelovačku, ale stejně tam budeš víc platná než tady.“

Přikývla a vyběhla ke dveřím do kuchyně.

Feygor se vyhoupl nad barikádu a začal střílet, aby ji kryl. Rychle se podíval na Jajja.

„Kde je Ven?“

Jajjo zavrtěl hlavou.

Rerval stojící vedle Jajja vypálil a jasně viděl, jak se jeden z nepřátel zhroutil mrtvý k zemi.

S vítězoslavným výrazem ve tváři se podíval na Feygora a ze strany ho do hlavy zasáhl laser.

Jajjo se k němu okamžitě sehnul, aby mu pomohl, ale Rerval vstal sám. „Jsem v pořádku,“ řekl, ale neznělo to tak. Mezi koutkem úst a čelistí mu na tváři zela rozšklebená díra a na krk se mu z ní valila krev. Rerval ještě jednou vystřelil a pak se dotkl obrovské rány rukou.

„Fethe –“ zamumlal nesrozumitelně a upadl.

Jajjo ho odtáhl do kuchyně. Bylo neuvěřitelné, jak silně Rervalův roztrhaný obličej krvácel. „Pomozte mi!“ zakřičel Jajjo na starou ženu a mladého muže krčící se v koutě místnosti. Vůbec nevěděl, kdo ti lidé byli.

Oknem kuchyně proletěl laserový paprsek a roztříštěné sklo se vysypalo na dlaždicemi pokrytou podlahu. Několik dalších výstřelů potrhalo vstupní dveře. Jajjo se zoufale snažil udržet Rervalovu tvář pohromadě.

Stará žena přeběhla s hlavou skloněnou přes kuchyň, pevně Rervalovu ránu stiskla a začala ji omotávat svým šátkem.

„Odvaž mě! Tak odvaž mě, dělej! Pomůžu vám!“ křičel mladík. Jajjo si až teprve teď uvědomil, že byl z nějakého důvodu přivázaný k židli.

Jajjo vstal, přistoupil k němu a přeřezal mu pouta. „Nevím, proč tě tady přivázali,“ řekl chlapci, „ale nezkoušej na mě žádný podraz.“

Mladík – Jajjo si všiml, jak byl špinavý a zarostlý – se okamžitě vrhl k balíčku polních obvazů, který Gutes nechal ležet na lavičce pod oknem. Sebral je a vyrazil s nimi ke staré ženě sedící v překvapivě velké kaluži krve se zraněným Rervalem v náručí.

„Víš, co dělá?“ zeptal se ho Jajjo.

„Byl jsem zdravotník. Umím poskytnout první pomoc,“ odpověděl mladík.

„Nenech ho vykrvácet,“ řekl Jajjo a vrátil se do boje.

Nad zahradou se sem a tam míhaly vražedné laserové paprsky. Caffran si myslel, že dostal dalšího, ale jistý si být nemohl. U zdi ještě bylo nejméně šest střelců.

Muril vyběhla do prvního patra a zkusila najít okno, ze kterého by měla co nejlepší výhled.

Opodál se ozvalo zakvílení Larkinovy výkonné odstřelovačky.

Larkin znovu vyměnil zásobník a našel si nový cíl. Od začátku boje vystřídal už tři ložnice, aby nestřílel pokaždé ze stejného místa. Teď byl v ložnici na samém konci chodby. Poklekl a zamířil.

Ocelová helma nad bizarní maskou ze železa.

Bum!

Nepřátelský voják padl. Larkin přebil.

Pátral po dalším cíli. Hlava ho bolela tak strašně, jako ještě nikdy, a v ústech cítil chuť krve. Každou chvíli mu selhával zrak. Smršť laserové palby, která se na ně snášela, byla zničující. Všude zmatek a chaos. Když jsi v boji, tak ani nevíš, kde ti hlava stojí…

Larkin pohladil pušku po hlavni a zamířil z okna dolů. Na dvoře pod ním střílel Lijah Cuu po nepřátelích.

Zarámoval Cuuovu hlavu v podsvíceném zaměřovači.

Na moment se zarazil. Opatrně se nadechl. Hlava ho teď skutečně příšerně bolela; o slovo se hlásila krutá migréna, která ho pronásledovala celý život.

Zamrkal, aby dostal pot z očí. Udělá to, u Fetha.

Cuu. Přímo v jeho zaměřovači. Lijah Cuu. Jeho nemesis. Ztělesnění všeho jeho strachu. Ten, co zabil Opáčka Bragga.

Stačila jedna rána.

Bum.

Byla to hračka.

Larkin sevřel prst na spoušti.

Cíl zaměřen. Cuu. Devět celých sedm desetin metru.

Larkin hlasitě, žalostně zanaříkal. Z celého srdce to chtěl udělat, ale nedokázal to. Byl odstřelovač. Ostrostřelec. Zabiják. Ale nebyl vrah. Nemohl nikoho ze svých jen tak zezadu odpravit, i když to byl zrovna Lijah sakra Cuu.

Chtěl to udělat. Musel to udělat. Byla to jediná možnost. Proto sem přece šel.

Ale i tak…

Cuu by na mém místě ani nezaváhal, pomyslel si Larkin. To ho konečně přesvědčilo, aby prst ze spouště zase stáhl.

„Larksi! Co to sakra zase děláš?“

Larkin odtrhl oči od pušky. Stála za ním Muril se zděšeným výrazem ve tváři.

„Nedělej to,“ řekla. „Prosím. Já vím, že bys chtěl. A vím, že si to zaslouží. Ale nedělej to…“

„Neboj, Sehro,“ řekl tiše. „Nedokážu to udělat.“

„To je dobře,“ odpověděla. „Vážně, Larksi. Nesmíš klesnout na jeho úroveň.“

„U Fetha,“ povzdechl si Larkin. Hlava se mu motala jako splašená. Zatmělo se mu před očima a tu tmu co chvíli prozařovaly divoké záblesky prokládané zvláštními barevnými skvrnami. Měla pravdu. U Fetha, byl tak rád, že nepošpinil svou duši tak, jak to udělal Cuu! Zachoval se čestně. Zachoval se správně. Zachoval se tak, aby se nemusel po zbytek života budit uprostřed noci s křikem na rtech. Bragg by to pochopil. Bragg, ať byl teď kdekoli, by to pochopil.

Larkin se naposledy podíval dalekohledem pušky na svůj cíl. Cuu se díval přímo na něho.

Viděl namířenou pušku v Larkinových rukou.

A usmíval se.

Brostin a Caffran konečně vytlačili poslední z útočníků, kteří se pokoušeli obejít dům po levém křídle. Feygor a Gutes dál ostřelovali zadní zeď a Feygor po chvíli dostal dalšího.

Pak nastalo ticho.

Duchové čekali. Nepřátelé byli pryč. Zůstalo jen naprosté ticho. Déšť zesílil a smyl ze dvora Rervalovu krev.

„Můžeme si dát pohov,“ prohlásil nakonec Feygor.

„Oni se vrátí,“ řekl Caffran.

„Zůstaň ležet,“ radila mu Muril.

„Hrozně mě bolí hlava.“

„Cuu tě tou pánví praštil pořádně, Larksi. Měla jsem o tebe strach.“

Larkin ležel na špinavé matraci v jedné z ložnic v prvním patře. „Tím to nebylo. Mívám záchvaty. Vážně ošklivé záchvaty. Vždycky jsem je měl.“

„Jak myslíš,“ řekla Muril. „Podle mě za to může ta rána. Cuu tě pořádně zranil. Nechci tě děsit, Hlaine, ale někdo by se ti na to měl co nejdřív podívat. Sakra, kdyby tu tak byla Curth nebo Dorden.“

Larkin mezitím ztratil vědomí. Do polstrování matrace pod jeho hlavou se pomalu vpíjela řídká krev.

„Do hajzlu,“ řekla Muril. „Musíme tě co nejdřív dostat k doktorovi.“

Pak ztuhla. Dole na dvoře bylo slyšet hlasy Feygora a ostatních. Opravovali poničené provizorní opevnění a připravovali se na další útok.

Teď se ale něco ozvalo vepředu.

Zvedla pušku a vyšla s ní na odpočívadlo. Další tichý zvuk. Tentokrát se něco hnulo na verandě.

Pomalu sešla s namířenou puškou dolů po schodech.

U paty schodů se Muril otočila. Stál před ní Cuu. Všiml si, že na něj mířila puškou, a mrkl na ni.

„Pozor, holka.“

„Co tady děláš?“

„Slyšel jsem, jak se něco hnulo před barákem,“ řekl.

Nepřestávala na něj mířit. „Tak se tam jdi podívat,“ řekla.

„Proč tak zhurta?“ zeptal se.

„Ty víš proč, ty parchante. A teď se tam jdi podívat.“

Cuu přešel k předním dveřím. Muril upřeně sledovala každý jeho pohyb. Vytasil nůž.

Pak Cuu jedním trhnutím otevřel dveře.

Vysoká, štíhlá postava ho popadla za krk a vyrazila mu nůž z ruky.

„Máte vůbec ponětí, jak snadno se sem dá zepředu dostat?“ zeptal se Mkvenner.
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PATNÁCT

OBLUDY

„Z dlouhodobého hlediska představuje inteligentní člověk mnohem větší nebezpečí než člověk vládnoucí pouze hrubou silou.‘“

— vojevůdce Slaydo, z díla Pojednání o válce

Obludy stály přímo před nimi. Co chvíli vydechly oheň jako obři z dávno zapomenutých mýtů a legend.

Když se obludy rozeřvaly, roztřásla se zem a okolím se prohnala žhavá tlaková vlna. Blýskalo se přitom tak nepředstavitelně silně, že z toho bolely oči; jako by někdo spoutal samy hvězdy, přivázal je k zemi a rozžínal a zhasínal je, jak se mu zlíbí. Burácení pronikalo až do morku kostí.

V sedm minut dlouhé bitvě o muniční zákop Duchové zvítězili. I když bylo Shadičanů o trochu víc, ztratili jen pět mužů, z toho čtyři Duchy a jednoho elitního vojáka z Golkeho Bande Sezari. Díky pokročilejším zbraním a – podle Gaunta – především díky mnohem kvalitnější taktice na oplátku pozabíjeli skoro třicet Shadičanů. Ostatní se pak dali na útěk.

Shadičtí velitelé však už o vetřelcích nepochybně věděli. Přestože se přímo nabízelo vyrazit k superdělům co nejrychleji muničním zákopem, vyvedli Gaunt a Mkoll své lidi do jednotvárné rozbahněné pustiny na východ od zákopů.

Mimo zákopy byla tma a zima a zem byla posetá zbytky starých drátěných zátarasů a pestrou směsicí vraků nejrůznějších vozidel. Všechno, ať už šlo o staré bunkry z rozpadajícího se kamenobetonu nebo o rzí pokryté nápravy opuštěných nákladních vozů, obrůstalo trsy vzrostlého plevele a trnitým křovím. Kdysi, před mnoha a mnoha lety, to bývalo významné bojiště. Pak se válka převalila dál a zanechala za sebou jen mrtvou, zdevastovanou zem hluboko za liniemi Republiky.

Duchové tiše postupovali temným územím na sever, blíž a blíž k neuvěřitelně silným zábleskům vycházejícím z hlavní shadických superděl. Muniční zákop měli po levé straně a drželi se neustále těsně na dohled od něj.

Gaunt věděl, že po nich budou nepřátelé pátrat. Dokonce i přes mohutný nápor, kterému museli shadičtí velitelé čelit, si nemohli dovolit nechat hlášení o jednotkách Aliance v blízkosti superděl jen tak bez povšimnutí.

Celkem třikrát museli Duchové zalehnout a krýt se, když je průzkumníci upozornili na Shadičany hlídkující v muničním zákopu. Gaunt se teď chtěl otevřenému boji stůj co stůj vyhnout a než aby zbytečně riskoval, raději vždy počkal, než nebezpečí pominulo.

Noční nebe mělo jantarový nádech. Od děl k němu vytrvale stoupala obrovitá mračna dýmu. Co chvíli mezi nimi zahlédli oranžový půlkruh měsíce.

Už uplynuly skoro tři hodiny od chvíle, kdy se vynořili z tunelu vedoucího z mlýna, když konečně vystoupali na pahorek přímo nad děly.

Nebo spíš nad obludami.

Už jen přímo se na ně podívat bylo fyzicky nepříjemné. Posledních čtyřicet minut pochodovali vojáci Impéria zbídačenou krajinou osvětlovanou gigantickými záblesky skrytými za černočerným obzorem a skoro si na všudypřítomný hluk, světlo a chvějící se půdu pod nohama zvykli.

Ale sledovat ta děla teď bylo prakticky nemožné. Z intenzity záblesků pálily Duchy oči a zůstávaly jim po nich silné a dlouho přetrvávající paobrazy. Do tváří je šlehala jedna tlaková vlna za druhou. Každý výstřel zaburácel takovou silou, že z toho všem div nepopraskaly bubínky. Beltayn Gauntovi ohlásil, že rázové pulzy děl vyřadily veškeré spojení přes vox.

Gaunt ležel mezi svými muži na vrstvě hlíny u okraje pahorku a přemýšlel, co by měl udělat dál. Pomalu v něm rostl pocit zoufalé frustrace. Byli už tak blízko. Nikdo kromě jeho samotného nevěřil, že to dokážou, a teď měli svůj cíl na dosah ruky a přece nemohli nic dělat.

Připomnělo mu to mýtus, který si jako malý přečetl ve schole progenium. Mýtus o obludách tak strašlivých, že stačilo, aby na člověka jen dýchly nebo aby na ně pohlédl a proměnil se v kámen.

Upravil nastavení svého datatabletu a podíval se na kompas. Tak tedy dosáhli alespoň něčeho. Znali teď přesnou polohu superděl. Vzhledem k tomu, že nic jiného už udělat nemohli, museli tu informaci doručit generálnímu štábu. A protože přišli o vox, museli se vrátit zpátky.

Gaunt se obrátil k Mkollovi a k seržantům a znakovou řečí používanou verghastskými dobrovolnickými oddíly jim vysvětlil, že se hodlá stáhnout a prorazit zpátky k vlastním liniím. Zničeho nic se stalo něco zvláštním způsobem děsivého. Padla tma a nastalo ticho.

Naprosté ticho to nebylo – konečně k nim teď doléhal vzdálený lomoz probíhající ofenzivy – a nebyla to ani naprostá tma, protože noc prozařovalo slabé světlo plápolajících ohňů.

Ale děla už nestřílela.

Gaunt se doplazil zpátky na kraj pahorku. To, na co se ještě před chvílí nebylo možné ani podívat, teď měl před sebou jako na dlani. Obrovitá děla lafetovaná na masivních železničních vagonech, jejich k nebi namířené hlavně velikosti továrních komínů… Bylo jich sedm, přesně jak tvrdil Bonin. U země se držel hustý, mlze podobný dým, který rozptyloval bílou záři kolem rozmístěných chemických svítilen a částečně halil nestvůrná děla do neprůhledného závoje. Kolem děl se pohybovaly jejich obsluhy vypadající vedle mocných zbraní jako nepatrní mravenci. Elektrické zdviže a ploché nabíjecí vozíky, které až do té chvíle přisunovaly gigantické granáty do automatických nabíjecích mechanismů, teď měly plné ruce práce s odklízením prázdných nábojnic a použitých zásobníků se střelivinou. Několik plně naložených vozíků připojila obsluha k umaštěné posunovací lokomotivě, která se vzápětí s pufajícím komínem vydala muničním zákopem pryč.

„Proč myslíte, že přestali?“ zašeptal Golke.

„Stříleli bez přestávky celou noc,“ odpověděl Gaunt. „Po nějaké době se ty hlavně musí tak rozžhavit, že je potřeba nechat je vychladnout. U Boha Císaře! Co s nimi teď uděláme?“

Golke pokrčil rameny. Dokonce i když děla právě nestřílela, vypadala se svými ocelí pobitými vagony prakticky nezničitelně. Z obrovských pylonů sloužících k pohlcování zpětného rázu stékaly po napjatých kabelech přetahovacích navijáků lesklé kapičky oleje a kondenzované páry. Každý granát byl vyšší než dospělý muž.

O odvaze, houževnatosti a schopnostech Duchů Golke ani v nejmenším nepochyboval, ale co by zmohli s laserovými puškami a několika trubkovými náložemi proti takovým monstrům?

„Pochybuju, že bychom je dokázali zatlouct,“ řekl Gauntovi Mkoll, jako by Golkemu četl myšlenky. „Myslím, že obyčejné polní dělo nebo houfnici bych dokázal vyřadit víceméně na trvalo, ale u těchhle obrů bych ani nevěděl, kde začít. A to je jich sedm.“

„Co takhle odpálit munici?“ navrhl Domor.

Gaunt se nad tím zamyslel. Nikdo z nich se ve výbušninách příliš nevyznal – jen Domor uměl zacházet s minami, ale to bylo tak všechno. O velký výbuch mu sice v podstatě šlo, ale s obrovskými granáty a zásobníky se mu manipulovat nechtělo.

Ani nevěděli, jaké výbušné směsi, trhaviny nebo střelivo Shadičané vlastně používali. K velkému výbuchu by sice nejspíš přece jen došlo, ale patrně by je všechny zabil a na zničení děl by nestačil. Veškerou munici, která se nespotřebovala, Shadičané nakládali na vozíky a odváželi ji pryč. Věděli, jak riskantní by bylo ji tam nechávat.

„Myslím, že bychom se měli pokusit minimalizovat ztráty,“ řekl Gaunt. „Už když se nám podaří doručit tyhle souřadnice generálnímu štábu, bude to velký úspěch. Obávám se, že nám to bude muset stačit.“

„Když nemůžeme zničit ta děla,“ ozval se najednou Dorden, „co kdybychom jim alespoň znemožnili je použít?“

„Co tím myslíte, doktore?“

„Myslím tím, že bychom je mohli úplně připravit o mobilitu. Ta děla jsou moc velká, než abychom s nimi něco zmohli, ale dalo by se to obrátit i v jejich neprospěch. Bez kolejí s nimi nikdo ani nehne.“

Bylo to tak zřejmé, prosté a elegantní řešení, že se Gaunt musel sám pro sebe zasmát. Republika vystavěla po celé délce fronty rozsáhlý systém širokorozchodných železnic s odbočkami, vedlejšími kolejemi a muničními zákopy, po kterých se mohla superděla rychle přesouvat z jednoho palebného stanoviště do druhého. Na místech, jako bylo to pod nimi, se obvyklá dvoukolejná trať rozbíhala do většího množství speciálně zesílených výhybných kolejí, na nichž mohla děla stát vyrovnaná vedle sebe a nepřekážet si. Ta dvoukolejná trať ale představovala jediný způsob, jak je někam dostat.

„Kolik s sebou máme trubkových náloží?“ zeptal se Gaunt Mkolla.

„Dost na to, abychom vyhodili do vzduchu slušný kus hlavní trati na téhle i na protější straně.“

„Zase ji opraví,“ řekl Golke.

„Samozřejmě, že ano, ale jak dlouho jim to potrvá, pane?“ zeptal se Gaunt. „Den? Dva? A všechno to jejich úsilí pak přijde nazmar, jestli se nám na ta děla podaří včas vypravit nálet nebo dost silný tankový úder. Ostatně nemyslím, že bychom měli nějakou jinou reálnou možnost. Musíme zničit tu trať. Jestli se nám podaří zničit s ní i muniční zákop, nebudou z těch děl moct ani střílet, natož aby je dokázali někam přesunout.“

Golke přikývl. „A jak to chcete provést?“ zeptal se.

Rozdělili se do čtyř skupin přibližně odpovídajících původním četám. Mkollova jednotka se měla po okraji dělostřeleckého postavení přesunout k severní části trati a rozmístit na ní výbušniny. Gaunt jim dal desetiminutový náskok, aby měli jistotu, že to stihnou včas. Domorovo družstvo dostalo za úkol provést totéž s muničním zákopem na východě. Arcudovi lidé měli položit nálože na jižní trať a Gaunt zůstal spolu s Criidinou četou a zbytkem Raglonových mužů na pahorku, odkud mohli v případě potřeby krýt ostatní jednotky palbou.

Podle ideálního scénáře měly všechny nálože detonovat v podstatě naráz. Bez voxu byla taková koordinace obtížná, a tak je Gaunt alespoň nechal seřídit si hodinky. Nálože měly být položeny nejpozději do 04:00. Ve 04:00 měli velitelé jednotlivých týmů vystřelit červené světlice na znamení toho, že jsou připraveni, a Gaunt jim pak měl bílou světlicí dát signál k odpálení. Pokud by do té chvíle nikdo nevystřelil červenou světlici, počkal by Gaunt dvě minuty, pak by vystřelil bílou světlici a stáhl by se na dohodnuté místo v pustinách.

„Nezapomeňte,“ připomněl ještě Gaunt, „že jestli si budete muset vybrat mezi dodržením rozvrhu a zničením kolejí, raději zničte ty koleje. Kdyby nebylo zbytí, vždycky ještě můžeme improvizovat. Císař nás chrání, tak ho nezklamte.“

Do čtvrté hodiny už zbývaly jen dvě minuty. Z předních linií se pořád ještě ozývaly zvuky intenzivních bojů. Krycí tým na pahorku s rostoucí nervozitou čekal, co se stane. Teď, když jich bylo tak málo, si připadali mimořádně zranitelní.

Beltayn zastrčil do signální pistole bílou kapsli a podal zbraň Gauntovi. „Je odjištěná, pane,“ informoval ho.

„Problém!“ sykla naléhavě Criid. Gaunt se podíval, kam ukazovala. Ze zákopů na západě vpochodoval na stanoviště superděl oddíl shadických vojáků. Gaunt jich napočítal nejméně šedesát. Všichni na sobě měli dlouhé pláště a přilby, zbraně drželi připravené v rukou a prohledávali všechna zákoutí mezi nabíjecími vozíky a zdvižemi.

Hledají nás, pomyslel si Gaunt. Hledají vetřelce.

„Připravit zbraně,“ zavelel. „Počkejte na můj povel.“

Někteří Shadičané nesli lucerny. Dva vedli smečky vrčících, psům podobných zvířat.

Gaunt strčil signální pistoli do kapsy a vytáhl bolter. Zásobník byl plný. Vytasil meč a položil jej vedle sebe na zem.

O něco dál měnili Duchové z Criidiny a Raglonovy jednotky baterie v puškách vzor III za čerstvé a nasazovali své stříbrné nože do úchytů na bajonet pod hlavní. Každý však nůž nejprve zabodl do země, aby se tolik neleskl.

Golke a vojáci z Bande Sezari si zatím nachystali své zastaralé zbraně na pevnou munici.

Zbývala už jen minuta.

Stihněte to. A všichni, přál si celou svou duší Gaunt. Stihněte to.

Najednou zahvízdaly poplašné píšťalky. Nepřátelé rychle všeho nechali a rozběhli se na východ. Gaunt ve tmě viděl záblesky výstřelů a slyšel práskání pušek. Běželi k muničnímu zákopu. Museli si všimnout Domora.

„Na ně!“ vykřikl Gaunt. „První a jediný!“ Krycí tým za zuřivé palby seběhl z pahorku a vrhl se na nepřátele pod sebou. Shadická jednotka, kterou nenadálá střelba zleva dokonale zaskočila, zakolísala. Duchové zaútočili.

Největší řeží kráčel Gaunt. Bolter v jeho ruce s vytím trhal na kusy jednoho nepřátelského pěšáka za druhým. Po čepeli jeho nádherného energetického meče, jejž kdysi lid Vervunského úlu z vděčnosti věnoval Heironymu Sondarovi, tančily malé modré blesky. Vedle něj běžel Beltayn a střílel od boku po nepřátelích v šedých pláštích.

Za Beltaynem pobízela své Duchy Criid a dbala na to, aby se i v nepřehledném boji zblízka drželi v sevřených útvarech.

Tona byla dobrá volba, pomyslel si Gaunt.

O sekundu později už u něho byl shadický voják a ohnal se po něm zubatým bajonetem. Gaunt odrazil výpad ostřím meče a usekl přitom útočícímu muži přední polovinu pušky i s paží. Dalšího zabil výstřelem z bolteru.

Ozval se známý řev Lubbova plamenometu a noc se na okamžik rozjasnila. Gaunt zahlédl dva Shadičany, které Lubbův oheň proměnil v živé pochodně. Hořeli od hlavy až k patě a snažili se odvrávorat pryč. Hwlan, Vulli a Kolea bojovali bok po boku. Zdálo se, že Kolea zapomněl, že se dá puška použít i ke střílení.

Namísto toho srážel nepřátele mocnými seky bajonetem, jako by podetínal kukuřičné klasy – nebo jako by dobýval ze skály rudu.

Propukl divoký, zběsilý boj tváří v tvář. Golke pálil po nepřátelích ze svého revolveru, dokud mu nedošly náboje, a pak sebral ze štěrkem vysypaného kolejiště shadický samopal.

Voják z Bande Sezari bojující hned vedle Golkeho dostal zásah z pušky a v smrtelné křeči se zhroutil. Golke se napřáhl, ohnal se po nepřátelích svou novou bytelnou zbraní a srazil tři z nich na zem.

„Přicházejí další!“ snažil se Raglon překřičet nastalou vřavu. Gaunt uviděl, jak se z příkopu na východě hrnuly Shadičanům posily. Opodál se zableskly výbuchy ručních granátů.

Postup Domorova družstva zastavily hned první nepřátelské salvy a po chvíli byl Domor nucen stáhnout se za odstavený zásobovací náklaďák asi dvě stě metrů od ústí muničního zákopu.

„Pane!“ zakřičel Beltayn. Gaunt zvedl oči k obloze a uviděl dvě skomírající červené světlice. Ve všem tom zmatku málem přehlédl signály od Mkolla a Arcudy.

Dva ze tří. To stačilo. Muselo to stačit.

„Odpoutejte se a ustupte!“ vykřikl a vystřelil bílou světlici.

Vybuchla na nebi nad nimi a zalila je chladným, bílým světlem mrtvých. Hned poté se ze severu ozvala silná exploze a jen o pár sekund později ji následovala další, tentokrát na západě.

Krycí tým si probojoval cestu na pahorek a nepřestával střílet, ani když ustupoval do tmavé pustiny. Nechal za sebou koleje poseté shadickými mrtvolami.

Gaunt se podíval na světélkující střelku kompasu, aby se ujistil, že nesešli z cesty. Byli však přesně tam, kde měli být. „Spočítej nás!“ přikázal Beltaynovi.

V shadických postaveních za jejich zády zuřily požáry a vrhaly do noci žluté světlo. Podařilo se jim přerušit hlavní trať v obou směrech.

Za dvě minuty se z plameny prosvětlovaného příšeří vynořila Arcudova jednotka. Po ní se celí zadýchaní objevili i Domorovi lidé.

„Promiňte, pane,“ lapal po dechu Domor. „Už jsme to skoro měli, ale zaútočili na nás. Zkusil jsem se ještě vrátit a splnit úkol, ale celý ten prostor už byl pod palbou.“

„Nevadí, Domore. Udělal jsi, co šlo. Důležité je, že se nám podařilo zničit železnici, takže ta děla zůstanou, kde jsou.“

„Ale v tomhle směru můžou pořád střílet, když jsme jim nepřerušili zásobování municí.“ Domor vypadal nesmírně zklamaně.

Gaunt mu položil ruce na ramena. „Vedl sis dobře, Žabáku. Vážně. Udělal jsi, co jsi mohl. Víc od vás nikdy nežádám. Teď tu ještě počkáme na Mkolla a až se k nám připojí, tak si ještě užijeme spoustu legrace na zpáteční cestě. Ano?“

Domor přikývl.

Objevil se Beltayn. „Máme pár mrtvých, pane, ale o všech víme. Až na –“

„Na koho?“

„Až na hraběte Golkeho, pane.“

Dělostřelecké postavení se hemžilo Shadičany. Část jich s lucernami obhlížela zničenou železnici a snažila se zjistit, o jak vážné poškození šlo. Na obou stranách byla železnice přerušená obrovským kráterem. Z jihu dorazili muničním zákopem další Shadičané v těžkých šedých pláštích a lehkých zbrojích a začali se probírat těly padlých. Jeden z nich si všiml trubkových náloží napůl rozmístěných mezi pražci a zavolal si k sobě důstojníka.

Hrabě Golke se krčil za podvozkem muničního vozíku ani ne dvacet metrů od nejbližšího nepřítele. Sledoval, jak se Shadičané shlukli kolem připravených náloží, přerušili dráty, kterými byly spojeny, a začali je odstraňovat z kolejí. Důstojník mávl rukou, vyštěkl pár rozkazů a poslal deset mužů, aby vozík, za nímž se hrabě schovával, zkontrolovali.

Jak se blížili, odráželo se od jejich lesklých přileb a bajonetů světlo svítilen.

- Golke se odbelhal k zadnímu konci vozíku. Vlastně to byly tři vozíky spojené do jednoho a naložené zásobníky se střelivem čekaly tu na další posunovací lokomotivu, která by je odtáhla do pancéřovaného muničního skladu.

Golke se vyškrábal na prostřední vozík. S jeho zraněnou kyčli to nebylo jednoduché. Trhl sebou a krátce zachrčel.

Kulka v hrudníku mu to taky dvakrát neusnadňovala.

Vylezl až úplně nahoru a sedl si mezi násypníky. Usmál se. Vrátil se do Kapsy, postavil se svým démonům čelem a porazil je. Teď ho čekalo ještě jedno vítězství. Zasloužil si ho.

Čeho nikdy nedosáhl jako velitel, teď chtěl dosáhnout coby obyčejný voják.

Nepřátelé už byli u vozíků. Slyšel jě mluvit. Jeden něco vykřikl. Všiml si krvavé stopy, kterou za sebou Golke zanechal.

Golke zaslechl další hlasy a pak po kovovém žebříku na boku muničního vozíku vyšplhal kdosi v těžkých vojenských botách.

Shadické hlasy. Hlasy nepřátel.

Kéž by byla válka vždycky tak prostá, pomyslel si Golke.

Zakašlal a z koutku úst mu vytekl na bradu pramínek krve. Jeden ze Shadičanů ho uslyšel a zavolal na ostatní. Golke uslyšel cvakání závěrů jejich pušek.

Zvedl ruku s náloží. Byl to jediný kousek, který se mu podařilo ze změti drátů natažených Domorem a jeho týmem vyprostit. Víc už by nestihl.

Nebyl si jistý, jak se s tím zacházelo, ale na horním konci měla trubková nálož cosi, co vypadalo jako zajišťovací páska.

Zaslechl, jak se za ním někdo šplhal nahoru. Zpoza násypníku po Golkeho pravé ruce se vynořil shadický voják a jakmile ho uviděl, vykřikl.

Potom zvedl pušku.

„Za Císaře,“ řekl ještě Golke a strhl pásku z nálože.

Malý válec naplněný trhavinou explodoval. Násypníky detonace okamžitě roztrhala. Zásobníky se střelivem se vznítily. Výbuch na moment zaplavil celé údolí jasným světlem. Sto metrů muničního příkopu a všechno, co bylo v dosahu, pohltil ohnivý gejzír.
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ŠESTNÁCT

ŘEKLI JSTE SI O TO

„Nesnáším, když se musíme bránit do posledního muže.

Špatně se to nacvičuje.“

— Piet Gutes

Nebe bylo plné hvězd. Všechny byly růžové a trochu obdélníkové. Nad obzorem tančila bílá světla ohňostroje a s prskáním vybuchovala jako dělobuchy na oslavné vojenské přehlídce. Vzduch pulzoval zvláštním hučením; znělo to, jako by někde naříkal člověk a střídavě připlouval na doslech a zase odplouval pryč. Hvězdy zakryl temný stín. Stín tak velký, že zaplnil celé nebe.

„Vstávej,“ řekl kdosi.

Bez přemýšlení hlas poslechl. Podivné nebe a jeho bizarní, pomýlené hvězdy pomalu zmizely. Nadechl se chladného vzduchu a zaslechl, jak někde nedaleko dopadají na zem velké dešťové kapky.

„Larksi,“ řekl Bragg, „už je čas vstávat.“

„Opáčko?“

Opáčko Bragg se široce, upřímně usmál, jak to uměl jen on. „Čas vstávat,“ řekl.

Larkin zamrkal a rychle se posadil. Z toho pohybu se mu zamotala hlava a udělalo se mu špatně. V týlu ho bolelo, jako by ho přes něj někdo opakovaně přetáhl devětsetsedmdesátkou. Ostrým koncem napřed. Na krajích jeho zorného pole tančila tajemná světélka a prskaly dělobuchy.

Ležel na špinavé matraci v jedné z provlhlých ložnic v prvním patře Vily. Venku pršelo a blýskalo se. Muselo být už pozdě odpoledne.

Bragg zmizel.

„Tak zase někdy,“ rozloučil se s ním Larkin.

Kromě toho, že se znovu spustil déšť, se od odražení nepřátelského útoku nic zvláštního nestalo. Opravili poničená narychlo zbudovaná opevnění a přidali pár nových, která jim doporučil Mkvenner.

Průzkumník jim pak vyprávěl, jak minulou noc spolu s Jajjem narazil na jednotku Krvavého spolku. Byla to relativně velká patrola a Mkvenner si byl jistý, že šlo jen o předvoj mnohem většího útoku. Shadik posílila elitní pěchota samotného arcinepřítele a to první, co dostala za úkol, bylo najít v Montorqském lese cestu pro invazní armádu.

Byla to vážně ironie, pomyslel si Caffran. Impérium i Chaos poradily znesvářeným národům Aexe Cardinal v zásadě totéž.

Rervala se díky zásahu aexegarského dezertéra podařilo stabilizovat, ale ztratil hodně krve a byl zesláblý. Odnesli ho do studovny, aby měl klid, a Caffran požádal Peterika, aby se o něj staral. Na to, že Peterik nebyl ani spoutaný, si nikdo nestěžoval. Stará žena si všude sedala s nimi a dávala pozor na oheň v krbu ve studovně.

Teď, když byl Rerval raněný, obsluhoval voxsoupravu Mkvenner. Odeslal o něco podrobnější verzi původní zprávy, ale stejně jako předtím, ani teď nikdo neodpověděl. Pořád netušili, jestli se jejich varování přece jen k někomu dostalo.

„Tady jsme už stejně hotoví,“ řekl Feygor. „Totiž – Mkvenner s Jajjem už jsou zpátky, situaci známe, takže odsud můžeme krásně vypadnout. Stačí se sebrat a jít.“

„A jak daleko myslíš, že bychom došli?“ zeptal se Mkvenner. „Zvlášť, když bychom spolu vláčeli stařenku a Rervala.“

Feygor pokrčil rameny. „Tak je tu necháme, u Fetha! Já vím, je to kruté. Taky se mi to nelíbí. Ale není snad naše povinnost především varovat ostatní? Vox nejspíš nefunguje. Jestli tu zůstaneme a nepokusíme se varovat velitelství, tak tu povinnost nesplníme.“

Mkvenner se zamračil. Na téma ‚Murtan Feygor a jeho vztah k povinnostem‘ teď nebyla vhodná chvíle.

„Má pravdu,“ řekl místo toho k velkému překvapení všech včetně Feygora. „Nebo alespoň částečně. Musíme předpokládat, že vox nefunguje. A musíme varovat Ins Arbor – jinak by to, u Fetha, mohlo skončit opravdu hodně špatně. Ale i kdybychom tady tu paní a Rervala nechali a šli co nejrychleji, pochybuju, že bychom jim utekli. Jsou dobří, dost rychlí a nemáme na ně skoro žádný náskok.“

„Takže?“ zeptal se Cuu.

„Takže se tu budeme bránit. Co nejdéle to půjde. A zaměstnáme tu Krvavý spolek, jak jen bude v našich silách.“

„Proč?“

„Protože tak získáme dost času pro toho, kdo se vrátí varovat základnu. Kdybychom tu nepřátele dokázali zdržet, mohl by to někdo dost rychlý stihnout.“

Caffran, Muril a Jajjo se zachmuřili. Feygor zavrtěl hlavou. Gutes si sedl a začal netrpělivě pomlaskávat. Brostin nespokojeně zabručel.

Nakonec se na to zeptal Cuu. „Kdo půjde?“

„Kdo se tu dovede pohybovat dost rychle?“ opáčil Mkvenner.

„Ty,“ řekl Feygor.

„Já zůstanu tady,“ řekl Mkvenner. Byl to on, kdo ten plán vymyslel. Nehodlal si ten nejsnazší úkol vyhradit pro sebe.

„Tak Muril nebo Jajjo,“ řekl Feygor. „Nebo možná Cuu. Ten taky není nejpomalejší.“

„Kdo to rozhodne?“ zeptal se Caffran.

„Já,“ odpověděl Mkvenner. Nikdo nic nenamítal. „Jajjo. Půjdeš ty. Vezmi si toho s sebou co nejmíň, ať jsi rychlejší. A za žádnou cenu se nikde nezastavuj.“

Mladý Vervuňan přikývl. Nervózně polkl. Ta obrovská zodpovědnost mu naháněla strach. A Mkvennerova důvěra zrovna tak. Ze všeho nejhorší ale bylo pomyšlení, že má jít a nechat je nepřátelům napospas. Hodlali se obětovat, jen aby mu získali trochu času.

„Tak jdi,“ řekl Mkvenner. „Rychle. Nemáme času nazbyt.“

Všichni se s Jajjem jeden po druhém rozloučili. Caffran s Gutesem mu pomohli vybrat tu nejnutnější výstroj a popřáli mu hodně štěstí.

Feygor chtěl taky něco říct, ale nakonec jenom přikývl. Došla mu slova. Brostin Jajja přátelsky plácl po zádech a řekl mu, ať to, u Fetha, nezkazí. Muril nalila do dvou polních lahví vodu a podala mu je. „Hodně štěstí,“ řekla.

„Byl bych radši, kdyby vybral tebe,“ řekl jí Jajjo.

„To já taky,“ usmála se, „ale z jiného důvodu, než si myslíš.“

„To zvládneš, Jajji,“ mrkl na průzkumnického kadeta Cuu. „Fakt, že jo. Ty na to máš.“

Jajjo vyšel předními dveřmi do deštěm smáčeného šera.

Ještě se naposledy otočil a podíval se na Mkvennera. „Pane, já –“

„Běž,“ řekl Mkvenner.

A Jajjo odešel.

Mkvenner zavřel přední dveře a zasunul zástrčku. Feygor už posílal zbývající členy oddílu na přidělená stanoviště. Muril putovala do prvního patra, aby se podívala na Larkina a našla si pozici na odstřelování. „Jestli je Larkin pořád mimo, vezmi si jeho pušku,“ řekl jí Feygor.

Na chodbě se setkala s Mkvennerem, který se právě vracel od předních dveří.

„Pane,“ oslovila ho.

„Vojíne?“

„Vím, že se to celé… tak trochu zvrtlo,“ začala. „Ale ráda bych vám řekla… ráda bych, abyste věděl, že… že bych bývala ocenila, kdybyste mě na téhle patrole bral víc vážně.“

„Ty snad myslíš, že jsem tě vážně nebral?“

„Chci být průzkumnice, pane. Celou dobu jste přede mnou dával přednost Jajjovi. Všude jste ho bral s sebou. Jajjo sem, Jajjo tam. A teď jste ho vybral, aby doručil to varování.“

„Víš, proč jsem vybral jeho a ne tebe?“

„Ne, pane.“

„Líp střílíš, Muril. Potřebujeme tě tady. Až… jestli se vrátíme, řeknu Mkollovi, koho má povýšit mezi průzkumníky.“

„Jajja?“

„Vás oba. Ty na mě děláš dojem už od chvíle, co ses přihlásila. Jajjo ještě potřeboval, abych se mu trochu víc věnoval.“

Otevřela ústa a zase je zavřela. Nevěděla, co na to říct.

Pak už to bylo jedno. Ze zadní části domu se ozvala série explozí.

Oddíl číslo devatenáct nastražil půlku svých trubkových náloží do podrostu a přístavků na zadní zahradě. Brostin našel ve sklepě pár balíků smotaných provázků a použil je k výrobě pastí.

První útočníci, kteří se vkradli do zahrady, se v silném dešti pohybovali dost neohrabaně a nastražené provázky nenašli, dokud o ně přímo nezavadili. U poničené zadní zdi explodoval celý svazek náloží a úplně ji zničil. Další dvě pasti spustily u konce příkopu na východním konci zahrady. Vojáci Krvavého spolku, které zatím v silném lijáku vůbec nebylo vidět, začali na dům střílet a obránci jim několika zastrašujícími ranami odpověděli. Asi o minutu později někdo zakopl o drát nastražený na levém okraji pozemku a spustil další sérii smrtících explozí.

Palba ustala. Krvavý spolek se znovu stáhl.

Muril si přišla vzít Larkinovu odstřelovačku, ale ta už byla zpátky v jeho rukou. Krčil se u jednoho z oken ložnice a pátravě vyhlížel do venkovního deště.

„Jsi v pořádku?“ zeptala se.

„Jo,“ odpověděl. Ale nevypadal tak. Vlastně vypadal příšerně. Protáhlou tvář měl až na křiklavé podlitiny skoro úplně bílou a oči měl propadlé.

„Cítím se líp,“ řekl. „Vážně. Cítím se líp, protože… protože jsem to nezmáčkl.“

„To je dobře,“ řekla. „My Cuua ještě dostaneme, Larksi. Nejdřív se dostaneme odsud a pak se postaráme o něj. Viděla jsem přece, jak se tě pokusil zabít, pamatuješ? Promluvíme o tom s Corbekem. A všechno mu řekneme.“

„Tak jo,“ řekl Larkin.

„Totiž… Cuu, Feygor a Brostin… a vlastně možná i Gutes si tuhle výpravu odskáčou. Feygor prakticky na pár dnů dezertoval. Nechce se mi věřit, že na něj Ven nehodlá podat stížnost. Ale my si jednu takovou stížnost podáme. Na Cuua.“

„Fajn,“ řekl.

„Takže… připravený na Iov?“

„To jsem,“ přikývl a zkusmo zalícil.

„Budu v té poslední ložnici na konci odpočívadla.“

„Tak jo.“

Odešla. Podíval se do dalekohledu pušky. Na kratičkou chvíli neviděl ani zahradu, ani les. Před očima se mu roztančily růžové obdélníkové hvězdy a kolem prskaly dělobuchy.

Zamrkal. Musel mrkat ještě chvíli, než vidiny zmizely.

Krvavý spolek se vrátil o hodinu a půl později. Caffranovi, čekajícímu na nepřátele v provizorně zbudovaném krytu ve skleníku, se zdálo, že v dešti zahlédl nějaký pohyb. Vystrčil hlavu nad pytle s hlínou a starou kostru postele.

Pak něco zaslechl. Duté puf! následované sílícím jekotem. A další. A další.

Ten zvuk znal.

„Kryjte se!“ zakřičel.

První střela z minometu dopadla doprostřed trávníku a vytrhla do vzduchu chuchvalce hlíny a trávy. Další se snesla na východní zeď zahrady a do deště se vznesla sprška kamenných úlomků. Třetí střela zasála kůlnu na uhlí, která ani neměla střechu.

Ostřelování pokračovalo a zadní částí trávníku otřásaly exploze. Pak se na kraji lesa rozštěkaly autokanóny a zasypaly zadní část domu krupobitím smrtících projektilů.

Mkvenner byl na barikádě s Cuuem. Každou chvíli čekal, že minomety konečně zasáhnou skleník a srovnají ho i s Caffranem se zemí.

„Zpátky! Zmiz odtamtud, Caffe!“ křikl na něj. Pevný dům se střechou poskytoval proti ostřelování alespoň nějakou ochranu.

Caffran se choulil, co nejníž to šlo. Snažil se přitom vyhlížet přes okraj, aby měl přehled o tom, co se děje venku. Přímo u skleníku vybuchla další střela, do základů jím otřásla a zasypala Caffrana hlínou.

„Caffrane!“

„Počkej!“ křikl.

Nepřátelští vojáci krytí silnou palbou autokanónů a minometů konečně přešli do útoku. Caffran koutkem oka zahlédl rudě oděné postavy hrnoucí se dovnitř přes hromady sutin v zadní části zahrady. Několik se jich plazilo podél postranních příkopů a nízkých trosek zdemolované zadní zdi. Teď se k těžším kalibrům přidaly i ruční zbraně.

Čekal tak dlouho, jak si jen troufl. Nepřátelé už byli skoro u slunečních hodin v půlce zahrady.

Prudce trhl za provázek, který držel v ruce. Byl přivázaný k zajišťovacím páskám všech jejich zbývajících náloží, které předtím zakopali právě uprostřed zahrady na trávníku. Následovala rychlá série detonací a do vzduchu vylétla dvě nebo tři těla.

Teď už byl Caffran spokojený. Vyskočil na nohy a vyběhl ze skleníku na dvůr. Míhaly se kolem něj laserové paprsky. Na zahrádku před kuchyní po jeho levici dopadla střela z minometu a další pak naplno zasáhla skleník.

Síla výbuchu ho odhodila tváří do trávy. Mkvenner k němu vyběhl a dotáhl ho ke dveřím do kuchyně, odkud už je kryl Brostin. Cuu už byl uvnitř.

Mkvenner dovlekl Caffrana do kuchyně. Dvě střely z minometu trefily barikádu a jedna zničila to málo, co zbylo z kůlny na uhlí. Na stěny Vily zabubnovaly úlomky rozdrceného kamene. Všichni, kdo v tu chvíli stříleli z oken, se na okamžik skrčili. Další střela dopadla na západní zeď domu a utrhla část střechy, která se zřítila na spíž a rozdrtila ji.

„Tak jsi v pořádku?“ obořil se Mkvenner na Caffrana. Caffran byl trochu otřesený a ramena a zadní strany nohou měl pokryté četnými řeznými ranami od ostrých střepin.

„Jo,“ zalapal po dechu a vstal, aby se přidal k Brostinovi stojícímu u dveří.

„Připrav plamenomet!“ řekl Mkvenner. „Za chvíli budou na dosah!“

Dům se otřásl, jak jej zasáhla další střela. Do dvora se z rozbité střechy sesula lavina popraskaných tašek. Nepřátelští vojáci teď už byli všude po celé zadní zahradě a kryli se za barikádou a troskami zničeného skleníku. Viditelnost klesla kvůli všudypřítomnému kouři a zábleskům explozí na minimum. Duchové pálili na všechno, co se z té clony vynořilo. Nejlépe se dařilo Muril a Larkinovi v prvním patře.

„Jděte ještě někdo nahoru!“ zařval Feygor a vypálil dávku z okna v kuchyni. Zvedl se Cuu a rozběhl se ke schodům.

„Vpravo! Obcházejí nás zprava, u Fetha!“ křičel do vysílačky Gutes ze svého stanoviště v jídelně. Mkvenner přeběhl ke dveřím do kuchyně a vyhlédl z nich směrem na východ. Za hořícími zbytky kůlny na uhlí viděl Gutesovy laserové paprsky bušící do živým plotem krytého příkopu vedoucího podél jedné strany zahrady.

„Střílej dál, Gutesi!“ zavrčel. „Ať zůstanou, kde jsou. Obejdu je zepředu a dostaneme je do křížové palby!“

„Rozumím,“ zahlaholil Gutes.

Mkvenner se rozběhl chodbou a odsunul zástrčku předních dveří. Dům se chvěl rachocením střelby a nárazy střel z minometů. Hrnce a pánve na schodech se třásly a voda se z nich lila na zem. Ozvala se zvlášť hlasitá rána, která zněla, jako by se některému z minometů podařilo strhnout celou střechu. Pak si Mkvenner uvědomil, že to byl jen hrom.

Otevřel dveře a opatrně vyběhl s namířenou zbraní do deště. Obešel dům po východní straně. Zezadu k němu doléhal řev bitvy.

Vojáci Krvavého spolku se už začínali prosekávat živým plotem z příkopu na přední zahradu. Jeden z nich si Mkvennera všiml, ale průzkumník ho zastřelil dřív, než stihl zvednout zbraň nebo ostatní varovat. Znovu vypálil a další dva útočníci se skáceli do živého plotu.

Další tři po něm začali střílet a Mkvenner se musel uchýlit zpátky do krytu skýtaného verandou. Od jejích kamenných sloupků se odrážel jeden laserový paprsek za druhým. Podařilo se mu zasáhnout další dva muže a pak se rozběhl vší rychlostí k živému plotu v naději, že se mu podaří zaskočit nepřátele v příkopu palbou z boku.

Deštěm prolétl granát. Mkvenner stihl uskočit stranou, ale síla výbuchu ho i tak nadzvedla a mrštila jím do mokré trávy.

Když o pár okamžiků později přišel k sobě, šklebila se na něj tvář v železné masce a na krk mu mířil nůž.

Mkvenner se překulil, ze strany útočníka kopl a srazil ho na zem. Další nepřítel bodl po Tanithanovi bajonetem, ale Mkvenner popadl pušku za hlaveň, vypáčil ji protivníkovi z rukou a silným úderem pažbou jej pak zabil. Kdosi po něm z bezprostřední vzdálenosti vypálil z laseru, ale Mkvenner se stihl přikrčit, a když se vzápětí zase narovnal, sekl třetího útočníka ukořistěným bajonetem přes břicho. Aniž by se ohlédl, vykopl vzad a srazil vaz prvnímu muži, který se mezitím snažil zvednout.

Kolem jich ale bylo víc. Mnohem, mnohem víc. Řítil se na něj skoro tucet útočníků, z nichž někteří po něm za běhu stříleli. Úkrokem se vyhnul dalšímu výpadu bajonetem, ale pak se mu pravým stehnem prodral laserový paprsek. Rozzuřený nenadálou bolestí zarazil čepel ukořistěného bajonetu nejbližšímu útočníkovi do krku.

Zahradu pročísla dávka z laserové pušky. Za žhavými paprsky se v dešti táhly tenké stužky odpařené vody. Tři útočníci zemřeli okamžitě; hned vzápětí čtvrtý. Mkvenner se k palbě přidal a zabil ještě další dva, než se otočil a přesprintoval k verandě.

V jejích dveřích stál Peterik a zběsile střílel z Rervalovy laserové pušky nastavené na plně automatickou palbu.

Zbývající vojáci Krvavého spolku se na otevřeném prostranství neměli kde krýt a ti, kteří přežili, se dali na útěk.

Mkvenner se mu svalil k nohám.

„Díky,“ řekl.

„Ta rána na noze potřebuje ošetřit,“ řekl Peterik.

„Na to bude dost času později, jestli tedy vůbec nějaké později ještě bude,“ opáčil Mkvenner. „Teď spíš potřebujeme někoho, kdo by hlídal tady vepředu. Ujmeš se toho?“

Peterik přikývl. „Ano, pane, ujmu.“

Vzadu mezitím dopadla na dlážděný dvůr další série střel a síla výbuchů prohnala několik dlaždic stěnou do kuchyně. Další dva granáty dopadly na už tak zničenou spíž. Caffran s Feygorem se mačkali za litinovými kamny a pálili ven rozšklebeným otvorem v místě, kde ještě před chvílí bylo velké kuchyňské okno. Dveře do kuchyně už exploze dávno vytrhly z pantů, ale místo nich si stoupl Brostin s plamenometem. Trojice vojáků Krvavého spolku přeskočila nízkou barikádu a zaútočila na kuchyni. Brostin je zalil tekutým ohněm a útočníci na místě vzpláli. Granáty, které s sebou nesli, se vznítily, explodovaly a na poničený dvůr se snesla smršť kovových střepin, vyrvaných chrupavek a hořících kusů látky. Brostin namířil plamenomet o kousek dál a zalil plameny barikádu. Zpoza ní se ozval bolestivý křik. Od barikády vyběhl ke zničenému skleníku nepřátelský voják; hořely mu záda a nohy a jeho utrpení ukončila až Feygorova rána do zad.

Brostin si s ohněm rozuměl – po pravdě řečeno byl svou láskou k ohni přímo proslulý. Teď, když byli nepřátelé konečně na dosah, začal krátkými zášlehy tekutého ohně přejíždět po barikádě a po zdi oddělující je od zahrádky před kuchyní. Dařilo se mu tak likvidovat i nepřátele, na které jeho spolubojovníci s lasery nemohli. Přejel širokou dávkou žhavého, sytě oranžového ohně trosky zříceného skleníku. Dřevo se pálilo a na vrstvách staré barvy se žárem dělaly puchýře. Úzkým, do modra rozžhaveným plamenem pak zapálil hromadu ožehlého dřeva. Další zoufalý výkřik následovaný řetězovou detonací zapálených granátů.

Minomety nepřestávaly s vytrvalým ostřelováním. Caffran se zachvěl, když uslyšel, jak jedna střela prolétla seshora střechou. Zadní stěnu kropila neustálá palba z autokanónů drtící kamenné i cihlové zdi na padrť. Z původního vápenného omítnutí Vily už dávno vůbec nic nezbývalo.

Feygor se podíval na Caffrana. Právě se krčili před další ničivou salvou.

„Chtěl jsi tady zůstat kvůli tomuhle?“ zeptal se sarkasticky. Feygor tak sice kvůli svému umělému hrtanu zněl stále, ale tentokrát to myslel doopravdy.

„Ne,“ řekl Caffran. Ukázal na odznak tanithského regimentu na své uniformě. „Kvůli tomuhle.“

Brostinův plamenomet vychrlil další dávku ohně. Kuchyni zaplnil zápach hořícího promethia.

„Jdou nás dorazit!“ zakřičel Brostin. „Jdou nás dorazit!“

Larkin věděl, že je konec. Dům se pod vytrvalým ostřelováním z minometů rozpadal a zezadu na něj útočil nepřítel o síle praporu. Slyšel, že Krvavý spolek už pronikl i do postranních příkopů a začínal dorážet zepředu.

Střílel po všem, co se hnulo, a pozabíjel spoustu rudě oděných postav postupujících přes zadní zahradu a skrývajících se za barikádou, ale věděl, že jich bylo mnohem víc, než kolik jemu zbývalo v brašně horkých střel.

Přemýšlel, kolik se jim povedlo získat Jajjovi času. Přemýšlel, kde asi teď byl. Přemýšlel, jestli se vůbec někdy někdo dozví o tom, jak statečně dokázala jejich nepatrná hrstka vzdorovat celé nepřátelské armádě.

Oči mu zase začaly vypovídat službu. Svět mizel za oponou z tancujících světýlek. Zuřivě zamrkal a zavrtěl hlavou ve snaze vidinu zahnat. Když vrtěl hlavou, měl pocit, jako by se mu měl mozek rozskočit na všechny strany.

Přemýšlel, jestli ho ta bolest zabije dřív, než se k němu dostane Krvavý spolek. Co by bylo rychlejší? Co by bolelo míň?

Znovu vystřelil, ale tentokrát minul. Vystřelil podruhé a rána šla opět vedle. Všechno viděl jen rozmazaně a všudypřítomná bolest ho začínala pohlcovat. Růžové obdélníky… dělobuchy… dělobuchy…

Čísi ruka ho popadla zezadu za krk a tvrdě mu praštila hlavou o okenní parapet. Larkin vyjekl bolestí a na chvíli ztratil vědomí.

Lijah Cuu ho zezadu chytil za hlavu a prsty silnými jako ocelové kleště mu začal vší silou tlačit na obnaženou ránu.

Larkin se bezmocně svíjel a po popelavých tvářích mu tekly slzy čiré bolesti.

„Co…? Co…?“ drmolil zmateně.

„Je po nás, Tanithane, fakt, že jo. Už se derou dovnitř, slyším je ve dveřích i v oknech. Skončili jsme. Jen já jsem ještě neskončil. Nikam se odsud nehnu, dokonce ani do pekla ne, dokud si nesrovnáme účty.“

„Fethe!“ zavřeštěl Larkin a pokusil se z jeho sevření vymanit. Cuuovy ruce mu zatlačily na prasklou lebku a Larkin se začal střídavě dávit a výt bolestí. Z nosu mu vytryskla krev. „Ty zatracený parchante!“ vyrazil ze sebe. „Tohle není –“

„Co? Co, ty malej tanithskej sráči? Není to ta správná chvíle, hm? No to je mi ale sranda, fakt, že jo. Musíš zaplatit za to, cos‘ udělal, a jestli tohle není ta správná chvíle, tak smůla – žádná jiná už nebude.“

Cuu znovu vší silou zatlačil Larkinovi na hlavu a odstřelovač se pozvracel. Pak ho Cuu hodil na matraci.

Larkin se chtěl pohnout, ale nemohl. Všude byly ty růžové obdélníky a najednou se slily do jednoho velkého dělobuchu, co se mu rozprskl v hlavě.

Zachvátily ho křeče. Záda se mu prohnula a oči se mu protočily v důlcích tak, že z nich byla vidět jen krví podlitá bělma. Kousl se do jazyka, až mu začala téct krev. Záchvat se mu s drtivou silou propracovával jako struna napnutým tělem a údy a z hrdla se mu vydralo drásavé zaúpění.

Cuu na okamžik znechuceně ustoupil. Vytasil nůž – tanithské ostré stříbro s třiceticentimetrovou čepelí.

„Ty hnusný zvíře,“ zavrčel a vyhnul se Larkinovým slepě máchajícím končetinám. „Tak to vypadá, že to ode mě nakonec bude spíš laskavost, ty jedna mizerná zrůdo.“

Napřáhl ruku s nožem.

„Hned z něj slez, ty svině!“ zavrčela Muril. Stála ve dveřích do ložnice a mířila Cuuovi laserovou puškou přímo do jeho zjizveného obličeje.

Udělala krok k němu. „Ty hajzle. Zatracenej hajzle.“

Cuu vstal a zašklebil se. „Já mu jen chtěl pomoct, holka. Však se podívej, jak se tady chudák válí. Pojď, pomůžeme mu, ať si sakra neukousne jazyk, hm?“

„Nech ho být! Já tě viděla, Cuu. Viděla jsem, k čemu ses chystal.“

„K ničemu jsem se nechystal.“

„Chtěl jsi ho zabít. Jako jsi zabil Bragga. Ajen Bůh Císař ví, koho ještě, ty bastarde.“

„Tak co s tím uděláš, děvče? No? Zastřelíš mě?“

„Možná.“

„Vždyť jsme stejně všichni mrtví. Neslyšíš, co se tam venku děje? Už musí být nejmíň v kuchyni. Tak dělej, jen mě zastřel. Co na tom sejde.“

„Pokud jde o mě, Cuu, aspoň zemřu šťastná.“

Pak se strašlivě zablesklo a ozvala se rána, jako by uhodil hrom. Exploze vrhla celou stěnu do místnosti a zasypala ji cihlami a kusy omítky. Jeden z minometů zasáhl podkroví – střela prolétla chatrnou podlahou a rozmetala na kusy odpočívadlo.

Muril se snažila, nehledíc na mračna dusivého prachu a kouře, co nejrychleji vstát. Nikde mezi troskami neviděla svou zbraň, tak vytáhla nůž. Larkina na matraci u okna napůl zasypaly cáry omítky a roztrhaných tapet, ale byl živý; pořád ještě hlasitě sténal a zmítal se v neovladatelných křečích.

Muril se k němu nejistým krokem vydala a pátrala přitom mezi sutí po Cuuovu tělu.

Objevil se za ní a v ruce svíral nůž.

Vykřikla a ohnala se po něm tak vražednou rychlostí, že by se za to nemusel stydět ani ten nejlepší tanithský průzkumník.

Ostré stříbro zajelo do masa, proťalo kost a zastavilo se až v tlukoucím srdci.

Část střechy se propadla. Stropem jídelny proletěly uvolněné trámy, rozdrtily dlouhý naleštěný stůl a Piet Gutes se leknutím přikrčil. Z poliček a kredencí se sypaly vázy a drahocenný porcelán. Olejomalby na stěnách hořely.

Gutes vstal a vyplivl prach, který se mu dostal do úst. Místnost teď neměla strop a bylo vidět nebe. Dovnitř padal déšť. Vyhlédl z úzkého okna, které celou dobu tak zuřivě bránil. Z lesa vyjel na zahradu lehký rudě natřený tank a nepřátelé se shlukli kolem něj a postupovali vpřed. Rozdrtil pod svými pásy přerostlou trávu a převrátil sluneční hodiny. Když znovu vypálil, Gutes cítil, jak se dům zachvěl. Jedna z fotografií pověšených na zdi spadla na zem.

Vůbec poprvé se zamyslel nad tím, kdo asi ti lidé na fotkách byli. Komu patřily ty vážné tváře na zahnědlém papíře, které na něj hleděly z rámečků. Jakoby z velké, velké dálky.

I přestože dovnitř pršelo, plameny je rychle pohltily.

Gutes zahlédl u okna nějaký pohyb a okamžitě vypálil. Útočník v železné masce vrávoravě ustoupil. Do podlahy v jídelně se zaryla dávka laserových paprsků. Gutes o kousek ustoupil, dávaje přitom pozor, aby v dešti nezakopl o rozbitý nábytek, a nepřestával střílet. Vzápětí se na něj snesla palba hned z několika stran současně.

Zřícení trámů přežila jediná židle. Gutes se na ni posadil a dál tiskl spoušť, dokud se baterie pušky konečně nevybila.

Oknem dovnitř proniklo šest vojáků Krvavého spolku. Namířili na osamělého muže na židli své zbraně.

Začali střílet.

Gutesovi ještě prolétla hlavou otázka, zda to ta stará žena přežije. Doufal, že ano, ale pochyboval o tom.

Ale na tom už nezáleželo.

Pokud jste dost daleko, všechno vám připadá malé a bezvýznamné. Tak si to Piet Gutes vždycky říkal.

Konečně byl daleko. Tak daleko, jak to jenom šlo.
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SEDMNÁCT

PRVNÍ A POSLEDNÍ

„Cest lze hledat v životě, v chrabrosti i v činech, ale ke své lítosti ji člověk nejjistěji najde až ve smrti.“

— Iaco Bousar Fep Golke, z osobních deníků

Z lesa stoupal kouř jako krev valící se z rány. Bouře pominula a konečně pokračovala na své cestě za vrcholky Kottmarského masivu, ale vzduch byl stále cítit deštěm a nebe nebylo o nic méně černé.

Borovicovými háji Montorqského lesa se dál nesly zvuky boje. Štěkání ručních zbraní, řev děl lafetovaných na vozidlech, výbuchy granátů.

Colm Corbec seskočil z osmikolového obrněného transportéru, na kterém jel, a houkl na jednotky postupující před nimi.

„Je tam už bezpečno?“ zakřičel.

„Je!“ zavolal Varl.

„Ať mi někdo podá hlášení!“ zahulákal ještě Corbec.

„Pane,“ řekl Jajjo, který s ním jel v transportéru, a vstal ze sedadla. „Rád bych –“

„Já vím, synku,“ řekl Corbec. „Ale myslím, že bys tu měl radši ještě chvíli zůstat.“

„Ale –“

„To je rozkaz, chlapče.“

Corbec se mezi stromy vydal k doutnající trosce starého, osamělého domu. K ‚Vile‘, jak mu říkal Jajjo.

Nalevo od nich se zalesněným údolím prodíraly lehké tanky a terénní kráčedla Strážce Krassiánského obrněného regimentu a poskytovaly palebnou podporu pěchotním týmům Prvního a jediného, které Corbec poslal v prvním sledu. V lese za domem stále probíhaly poměrně intenzivní boje.

Naproti se mu pomalým krokem vydal komisař Hark. V ruce držel přilbu.

„Vojín Jajjo měl pravdu,“ řekl Hark a ukázal Corbekovi železnou masku napojující se na přilbu. „Krvavý spolek.“

„O tom, co říkal Jajjo, mě ani nenapadlo pochybovat,“ řekl tiše Corbec. „To, co odvysílali, mluvilo samo za sebe.“

Hark přikývl. „Opatrnosti není nikdy nazbyt, Corbeku. Každopádně jsem rád, že jsme se sem dostali včas.“

„Určitě?“ zeptal se s únavou v hlase Corbec.

„Zatlačili jsme nepřítele zpátky do lesů. Podle toho, co hlásil major Vikkers z Krassiánského obrněného, ustupuje údolím zpátky k průsmyku. Krassiánským tankům se podle všeho podařilo zničit slušné množství nepřátelské techniky a –“

„Vím, že jsme vyhráli, Harku. Vím to. Ale… dostali jsme se sem včas i pro ně?“ Corbekův hlas se při pohledu na doutnající ruinu vytratil.

„Devátá četa to zatím prověřuje. Měli –“

„Shromážděte zadní voj a pošlete ho na místo,“ přerušil ho Corbec. „Podívám se tam sám.“

Varl už na něj čekal na poničené verandě. Zahrada byla posetá mrtvolami nepřátel. Nějaká stará žena – Corbec neměl nejmenší tušení, co byla, u Fetha, zač – klečela na štěrkem vysypaném chodníčku nad tělem mladého vojáka Aliance a usedavě plakala. Na schodech verandy právě krassiánský zdravotník ošetřoval jednomu z Tanithanů vážná mnohočetná poranění. Aniž by Krassiánec zvedl oči od práce, domáhal se plnohodnotného lékaře. Tanithan byl tak zakrvácený, že Corbec zprvu vůbec nevěděl, o koho jde. Ošklivá rána na noze, průstřel břicha, rána na hlavě a cosi zaraženého v levém rameni.

Corbec si přestal všímat Varla a klekl si vedle zuboženého muže. Až pak poznal, že to byl Mkvenner.

„U Fetha, Vene! Měla to přece být jen obyčejná patrola!“

„Taky byla,“ řekl Mkvenner a párkrát slabě zamrkal, aby dostal z očí krev.

„Budeš v pořádku,“ řekl Corbec. „Ať je v pořádku, u Fetha!“ řekl s pohledem upřeným na zoufalého zdravotníka.

„Takže jste naše volání slyšeli?“ zašeptal Mkvenner.

„To snad vidíš, u Fetha. Slyšeli, Vene, a přišli jsme hned, jak to šlo. Vykopali jsme je zpátky do lesů. Ty i ostatní jste odvedli dobrou práci.“

„Pochvaly,“ povzdechl si Mkvenner.

„Nech toho, teď ne,“ řekl Corbec.

Mkvenner zavrtěl hlavou. „Třeba je to moje poslední šance to říct, Colme. Uděluji pochvalu všem. Všem. Od prvního do posledního. Jestli to Jajjo přežil, tak si zasloužil povýšení na průzkumníka. Muril taky, to je bez debat. A ať se dozví, že jsem jí tu pochvalu udělil já. A ještě chci poslat návrh na vyznamenání do generálního štábu Aliance. Uděláte to pro mě, pane?“

„Samozřejmě.“

„Vojín první třídy Rufo Peterik z Brunsgattského šestnáctého. Vyznamenání za chrabrost. Budeš si to pamatovat, Colme?“

„Budu. Ale nebudu muset, Vene, protože neumřeš.“

Přes přední zahradu přiběhli krassiánští lékaři a hned se vrhli na pomoc panikařícímu zdravotníkovi. Corbec vstal a obrátil se k Varlovi.

„Tak jo. Jak zlé to je?“

„Tamhle v té místnosti leží Piet Gutes. Je mrtvý. Vypadá to, že jich vzal pořádnou spoustu s sebou. Rerval žije. Hned na začátku dostal zásah do obličeje. Teď jsou u něj doktoři.“

„No, alespoň něco,“ povzdechl si Corbec. Jeho spojař už mu posledních pár dnů vážně chyběl.

„Brostin, Feygor a Caffran to taky přežili, i když Brostin a Caff to oba ošklivě schytali. Feygor nějakým zázrakem vyvázl bez škrábnutí.“

„Asi má holt z pekla štěstí. V jeho případě doslova,“ řekl Corbec. „Co ostatní?“

„Larkin visí na vlásku. Je u něj doktor Mtane. Rána na hlavě. Podle doktora není jisté, že to přežije. Prý ho možná budeme muset převézt do Ins Arboru na operaci.“

„Fethe,“ zaklel Corbec.

„A –“ začal Varl.

„Co?“

„Nahoře u Larkse jsem našel Muril. Ti parchanti ji ubodali bajonetem.“

Corbec zavřel oči. Ta zpráva ho zabolela víc než jakákoli rána, kterou kdy utržil. „Chci ji vidět,“ řekl.

„Šéfe –“ zkusil ho Varl zastavit. „Věřte mi, tohle vidět nechcete.“

„Musím, Varle. Já musím.“ Corbec se kolem seržanta protáhl a vyšel po schodech vedoucích do domu.

Ve dveřích se ještě naposledy zastavil a ohlédl se za Varlem.

„A Cuu?“

„Cuu? Ten to přežil,“ řekl Varl.

Kolem domu bylo živo. Ne sice jako před několika hodinami, kdy byl málem srovnán se zemí, ale přece. Řadily se před ním transportéry a po trávě kolem domu popojížděly s rachocením pásů krassiánské tanky a vyrážely jeden po druhém do lesů.

Tam v lese se pořád ještě bojovalo. A pořádně.

Ale to už nebyl jeho problém.

Lijah Cuu seděl na staré lavičce u přední zahrady a celé to hemžení sledoval.

Olízl krůpěj krve, která mu ulpěla na ostrém stříbrném noži, a vrátil jej zpátky do pochvy.
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OSMNÁCT

KONEC UPROSTŘED

„Hovořím-li takto o těle, beru jej jako podobenství vojska. Pro velitele se totiž vojsko skutečně stává jeho tělem. Musí o něj pečoval, musí jej řídit, krmit a starat se o všechny jeho potřeby i neduhy. Toto tělo má údy, orgány i vlastní rozum a je tedy stejné jako tělo obyčejného člověka – jen v mnohem větším měřítku. Všichni velitelé splývají se svými vojsky v jedno tělo, a tak i bojují a umírají stejně jako umírá a bojuje obyčejný člověk.“

— DeMarchese, O armádách

O týden později se v bezútěšných ulicích Gibsgatte opět rozpršelo.

Komisař plukovník Ibram Gaunt, stále ještě lehce napadající na jednu nohu po tom, co ho během frenetického šestihodinového ústupu ze shadických linií škrábla kulka, vystoupal po schodech Sezarie – obrovské budovy, jejíž majestátní zlatá kopule jinak špinavému severskému městu vévodila.

Strážní z Bandě Sezari stojící u dveří si prohlédli jeho dokumenty a uklonili se tak hluboce, že se struthidí péra na jejich kloboucích dotkla podlahy.

Gaunt jim s nelíčeným respektem kývl na pozdrav. Teď už věděl, co byli Bande Sezari zač. Několik už jich viděl bojovat až do konce.

Jeden z aliančních pobočníků ho vyvedl o tři schodiště výš a potom zabočil do překrásné chodby lemované obrazy ve zlatých rámech. Pobočník zaklepal na dvojité, malbami pokryté dveře a ohlásil ho.

„Komisař plukovník Gaunt, sire.“

Gaunt vstoupil a zasalutoval. Dveře se za ním zase pomalu zavřely.

Vrchní velitel Lyntor–Sewq vstal z křesla, aby se s Gauntem přivítal.

„Rád vás vidím, Gaunte.“

„Sire.“

Lyntor–Sewq byl štíhlý, vysoký, plešatý muž s pěstěným knírem a jasnýma očima. „Jak se vám daří, pane?“ zeptal se Gaunta.

„Vcelku dobře.“

„Ještě vás zlobí ta noha?“

„Už tolik ne, děkuji za optání.“

„Muselo to být něco, ten váš noční únik z týlu nepřítele.“

„To ano, sire. Dohromady nám to trvalo jeden a půl dne, když do toho započítám i chvíle, kdy jsme jen leželi a čekali, až bude možné bezpečně pokračovat.“

„Ach, to vaše maskování a infiltrace! O ničem jiném se teď na generálním štábu nemluví! Cestou jste ale narazili na problémy, nemýlím-li se?“

„Ano, sire. Dokonce dvakrát. Podruhé, když už se zdálo, že jsme z toho venku. Přišel jsem tam o pár dobrých vojáků.“

„Jaká škoda, milý Gaunte. Dáte si něco k pití?“

„Sklenku amaseku, sire.“

Lyntor–Sewq jim nalil pití do překrásných, drahocenných křišťálových skleniček. Podal jednu Gauntovi.

„Na vaše úspěchy, pane,“ prohlásil vrchní velitel.

„A na mé padlé,“ opáčil Gaunt.

„Dobře řečeno.“

Lehce nápoje usrkli.

Lyntor–Sewq zavedl Gaunta ke stolu, na němž byla roztažená velká mapa celé války na Aexe Cardinal.

„Mnozí o vás pochybovali, Gaunte. O vás a vašich přátelích z Impéria. Přirozeně jsme vám za vaši pomoc nesmírně vděčni.

I tak se o vás už raději nikdy nezmíním před Redjacqem Ankrem.“

„Nemohu říct, že by mě nepotěšilo, kdybych se s ním už nikdy v životě neviděl, sire.“

Lyntor–Sewq se zasmál. „Ta děla jsme zničili. Tedy superděla, abych byl přesný. Jistě se to k vám už doneslo. Byla přesně tam, kde jste je nechali. Hned následující noci je zlikvidovala letka těch vašich bombardérů Nájezdník. Ach, ty vaše Nájezdníky. Jsou to dobré stroje. Velice rád bych už brzy pár viděl ve výzbroji vzdušných sil Aliance.“

„Jsem si jist, že vám generál Van Voytz rád vyhoví. Shodou okolností se tu s ním mám dnes setkat.“

Lyntor–Sewq se usmál. „Odcestoval na jih. Do Frergartenu. Utočíme přes Montorqský les, víte? A i za to vám musím poděkovat. To, jak vaše znamenité průzkumné jednotky zpomalily nepřátelský postup a varovaly naše síly – to byla znamenitá práce. Navíc jsme se díky nim dozvěděli, že se na aexegarské půdě pohybuje samotná elita našeho arcinepřítele. Samozřejmě jsem tomu musel přizpůsobit své plány, což obnášelo některé skutečně radikální změny. Teď každopádně připravuji novou strategii a řekl bych, že ta už by mohla válku skutečně ukončit. Do Dne svíček bude po všem.“

Gaunt dopil svůj amasec. „V to rozhodně doufám, pane,“ řekl. „Buď to, nebo ta válka už nikdy neskončí.“

Lyntor–Sewq se s pohledem upřeným do skleničky na okamžik zachmuřil. „Potrvá to tak dlouho, jak to jen bude nutné.“

Gaunt přikývl. Celý minulý týden strávil pročítáním hlášení z bitev. Zničili nepřátelská superděla a zvrátili pokus o invazi přes Montorqský les, a přesto to byly jen dva malé dílky v obrovské válečné mozaice.

Aliance ztratila Sarvo. Meiseqské pásmo bylo proraženo. Dolní část Naemského údolí dobyl nepřítel. Ostlundská štítová linie byla prolomena hned na dvou místech. Na každé vítězství připadla porážka. Za každý dobytý metr padl další voják. Válka se zkrátka odmítala zastavit. Byla jako vysoká pec, jejíž nenasytné plameny nekrmili topiči uhlím, ale nekonečnými zástupy lidí.

„Předpokládám, že teď hodláte mé muže přeložit někam jinam?“

„Vlastně nikoli.“ Vrchní velitel podal Gauntovi datatablet. „Nové rozkazy od vojevůdce. Doručil nám je Astropathicus. Váš regiment převelí jinam. Do naší soustavy už míří transportní lodě Námořnictva, které vás tam přepraví.“

Gaunt přelétl očima displej datatabletu.

To rozhodnutí ho zaskočilo. Ještě nikdy neopustil nedokončenou válku. Podle jeho názoru čekal Aexe Cardinal ještě nejméně rok strašlivého krveprolévání, než se Impériu konečně podaří zvítězit. A Macaroth Tanithský první převelel. Bylo to jako ukončit hru uprostřed dějství. Podle datatabletu je měly vystřídat jednotky Druhé křížové armády a dovést válku ke zdárnému konci.

A když si přečetl, kam jeho Duchové poputují, srdce se mu na okamžik zastavilo.

„Císař vás chraň, ať budete kdekoli,“ řekl Lyntor–Sewq.

„Děkuji, pane.“

„Zavolal jsem vás sem dnes proto, abych vám něco dal.“

Sáhl do stolu a vytáhl hladkou obdélníkovou krabičku potaženou modrým saténem se zlatými tečkami. Lyntor-Sewq ji otevřel.

Na měkké podušce ležel zlatý orel připevněný k bílé hedvábné stužce.

„Je to dar za vaši oddanou službu Aexe Cardinal. Rád orla. Nejvyšší vyznamenání, které smí velesezar udělit.“

Gaunt už jednu takovou medaili viděl. Připnutou na uniformě Iaka Fepa Golkeho. Z celého srdce si přál tu medaili vzít, nacpat ji Lyntor-Sewqovi do chřtánu a sledovat, jak se dusí. Nebo ji alespoň odmítnout. Ale věděl, že by se tak stejně jen zbytečně dostal do potíží.

Nechal vrchního velitele, aby mu medaili připnul, a zasalutoval. Byl pevně rozhodnutý, že to bylo poprvé a naposledy, co ji na sobě měl.

* * *

Když Gaunt vycházel z obrovité síně v centru Sezarie, přiběhl k němu důstojník Bande Sezari s jakýmsi balíčkem zabaleným v hnědém papíru.

„Pane,“ řekl důstojník. „Taktik Biota mě instruoval, abych tu na vás počkal a předal vám tuto zásilku spolu s jeho nejupřímnějším blahopřáním.“

Gaunt přikývl a balíček si vzal.

Venku na něj za volantem obrovského černého automobilu pro štábní důstojníky čekal Beltayn. Palec se mu pěkně hojil. Už mohl řadit.

Gaunt se posadil dozadu.

„Pane?“

„Zpátky do Rhonforqu, Beltayne,“ řekl Gaunt.

Motor vozu se rozeřval a Beltayn se rozjel vnitroměstskou gibsgattskou silnicí k jihu.

Na zadním sedadle vozu Gaunt strhal z balíčku hnědý papír. Uvnitř bylo staré vydání jakési knihy. Na jejím hřbetě stálo De Marchese: O armádách.
I přes zlou předtuchu, která mu svírala srdce, se Gaunt neubránil úsměvu.

V přebalu knihy byl zastrčený ručně psaný vzkaz od Bioty.

„Komisaři plukovníku,“ stálo v něm, „doufám, že tuto knihu shledáte užitečnou. Pochází z knihovny lorda generála, ale jsem si jist, že ji nebude nijak postrádat. A smím-li se vrátit k vaší otázce…“

Na Gauntovo přání si na zpáteční cestě do Rhonforqu udělali drobnou zajížďku a odbočili na silnici vedoucí lesy kolem Shonsamarlu. Světlo si hrálo v korunách stromů a třpytilo se na nablýskané kapotě vozu, zatímco kličkoval úzkými, klikatými vesnickými cestami.

Beltayn zastavil.

„Ztratili jsme se, že?“ zeptal se Gaunt.

„Ne, pane,“ řekl Beltayn. „Jsem Tanithan. Já se nikdy neztratím.“

„Když jsme sem šli pěšky, tak ses ztratil.“

Beltayn pokrčil rameny. „Vím jen to, pane, že jsme na místě. Jen se mě neptejte, proč už to tady není.“

Gaunt vystoupil. Okolní krajina mu byla povědomá. Velmi povědomá. Byl si jistý, že se Beltayn nemýlil.

Jen už tam zkrátka nikde nebyla ta kaple. Po veniqské kapli Svatého světla nebylo nikde ani památky. Nikde nic – jen vůně té zvláštní malé květiny.

Beltayn se k němu připojil. „Kam se poděla, pane?“ zeptal se.

Gaunt dal Beltaynovi přečíst vzkaz od Bioty.

„A smím-li se vrátit k vaší otázce, po chvilce pátrání v imperiálních archivech jsem skutečně našel zmínku o válečnici z řádu Adepta sororitas jménem Elinor Zaker. Patřila mezi nejvýznamnější členky družiny svaté Sabbat za časů Prvního křížového tažení a zemřela před šesti tisíci lety na Herodoru.“

Beltayn se zachvěl. „Něco tu nehraje, pane,“ řekl.

„Také myslím,“ souhlasil Ibram Gaunt.

Ta zpráva se šířila po celém 58. sektoru Peinforqské linie jako požár. Duchové měli být převeleni jinam. Vyčerpaný Daur obcházel podél celé zákopové linie a udílel jednotlivým četám nástupní instrukce. Ještě téže noci se měli stáhnout do církevního města Ghrennes a tam počkat na transportní lodě Námořnictva.

Rozkazy neříkaly nic o tom, kam konkrétně měli být převeleni, ale vojáci se radovali i tak. Znělo to, jako by šlo o něco důležitého. A většina se jich zkrátka nemohla dočkat toho, aby mohli konečně dát vale těm příšerným aexeánským zákopům.

Daur si připadal poněkud rozpolceně. Na jednu stranu byl rád, že První už nemusel setrvávat na vražedné frontové linii, ale na druhou stranu si už zvykl na roli výkonného důstojníka a věděl, že mu bude chybět. Ana Curth mu prozradila, že Rawne už byl skoro zdráv. Za den nebo dva se mohl vrátit do služby.

Teď však Daur poctivě roznášel četám rozkazy a připravoval regiment k odletu.

Nejdřív zašel k Hallerově četě, potom k Obelově.

Pak ho klikatý zákop dovedl k Sorikovu velitelskému krytu.

Daur odhrnul protiplynový závěs a nahlédl dovnitř. „Šéfe? Připrav svoje lidi,“ řekl. „Zítra v noci odlétáme.“

V bunkru panovalo mírné přítmí. Soric seděl u stolu a mezi prsty držel kousek modrého papíru.

„Přesně tak, kapitáne,“ řekl. „Vím o tom.“

Daur pokrčil rameny a odešel.

Soric se podíval na papír ve své ruce. Stálo na něm: „Duchové – odlet. Zítra v noci.“

Zmačkal ho a odhodil do kouta.

Potom najednou z protiplynového závěsu vystrčil hlavu Vivvo. „Prý zítra odlétáme, šéfe. Netušíte kam?“

„Ne,“ odsekl Soric.

„Tak nic,“ řekl opatrně Vivvo, vycouval z krytu a nechal ho o samotě.

Soric se opřel. Na stole před ním leželo pouzdro na zprávy z lesklé mosazi. Chvíli čekal. Doufal. Dokonce si i něco přál. Pak natáhl ruku a pouzdro zvedl.

Agun Soric odšrouboval uzávěr a vyklepal si do dlaně kousek modrého papíru.

Rozložil ho a přečetl si, co na něm stálo. Vzkaz psaný jeho písmem.

Jedno slovo.

‚Herodor‘.
DAN ABNETT
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USTRE STRIBROU

Prerusilo ho nhlé zahfméni a pies zdkopovou linii se od zdpadu piehnala
vlna zhavého vzduchu.

Fevrierson se vrivoravé postavil. Zahledél se k aexeanskym liniim.
Ze spojeneckych délostreleckych postaveni slehal kuzel bilého ohné.

To nevypadd na nehodu..." zaéal.

Nisledovala dalsi straslivd rana a zdblesk. Tlakovd vina je tentokrdt
viechny srazila k zemi. Ze viech stran k nim doléhal zvuk pistalek.

+Ostreluji nds," fekl Mkoll a vstal.

+Ale nemaji piece nic tak—*

Zahimélo potieti. A poétvrté. Podél severozdpadni cdsti linie vykvetl
tucet mohutnych explozi. Ve tmé vzpldly obif poZiry.

»Schleig!* zafval Fevrierson. ,Co to ksakru bylo?*

2Néco nového?* zeptal se Mkoll. Skocil k periskopu. Zemi nikoho
v Naemském idoli se k nim blizily zlovéstné postavy.

»AL'se vasi muzi pripravi,” fekl mladému porucikovi. ,Utoéi na na:

Pred desitkami let sily Chaosu pfemohly a dobyly Sabbatiny svéty,
hvézdny shluk vice neZ stovky obydlenych planet, které pro Impérium
ziskala pred Sesti tisiciletimi pfi svém tazeni svatd Sabbat. Jedna
2 mala planet, které nestihl trpky osud vétsiny, byla Aexe Cardinal,
prilis okrajovd, nez aby nespocetné legie Chaosu marnily éas jeji
obsazovinim. Mistni lidé se opevnili a &elili itokim svych sousedit
v straglivé zikopové vilce, jakou lidstvo nepoznalo uz celd tisicileti.
Nyni, kdy? se vojenské jednotky kiiZové vypravy snaz odrazit drtivy
protiitok Chaosu, bylo nékolik jednotek Imperidlni gardy preveleno na
Aexe Cardinal, aby ji zajistilo a zabezpecilo jeji piirodni zdroje. Gaunt
a Tanithsky prvni jsou vyslini, aby vyvedli boj na planeté z patové
situace. Nanestésti pro néj nemd Gaunt ani tuseni, Z se v jeho jednotce
vyskytuje zrddce avrah...
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